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SElib (‘Q).

Ghurar al-Flikam wa Durar al-Kalim is a late fifth or early sixth century work that comprises of the
aphorisms and short sayings of Imam ‘Ali ibn Abi Eislib(‘a). The sayings, which number more than eleven
thousand, contain words of wisdom and advice that can benefit everyone in their daily lives. It is for this
reason that we embarked on translating this work. We hope that, God-willing, it will be a source of

inspiration to all those who read it.

There are many different extant copies of this book1 and in one recent edition, the original alphabetical
listing of sayings have been rearranged and categorized subject-wise. It is the translation of this version
of the work that we present before you.

Translating a work such as this poses numerous challenges. Firstly, this work is comprised of traditions
in the form of aphorisms and short sayings, many of which have been extracted from other longer
traditions, sermons and letters.2 As such, in many cases the context of the narration is missing and

needs to be investigated.

Another challenge is that in many cases it is evident that there have been changes inadvertently made
by the narrators or the scribes and hence other possible forms of the sayings are mentioned in brackets.
Here we have translated the other possible forms in parenthesis and have included what we have
inferred from the text in square brackets for the sake of clarification and fluidity. Alternative translations

and explanatory notes have been included in the footnotes.

In addition, there are certain sayings that are difficult to comprehend and accept. An example of this can
be seen in the section on the sayings about women. Here we would urge the readers to refer to what the

scholars and commentators have said about such narrations and how they should be interpreted.

The seven volume commentary written by the respected scholar ‘Allfma Jaml al-DEin Mugammad
Khwansigri has been helpful in understanding many of the seemingly ambiguous sayings. In cases
where we were unable to gain a satisfactory understanding of the sayings, our respected teachers in the
slawza were more than willing to spare their time in order to assist. For this | thank them and pray that
the Almighty reward them amply. Lastly, the classical dictionaries have, as always, been an invaluable

resource during the translation.

Though all effort has been made to present an accurate translation of the sayings, we take full
responsibility for any mistakes and errors in the translation and seek forgiveness from the Almighty for
the same.

In closing, we would like to express our appreciation to Sayyid Muhammad Ridha Shushtari for
facilitating this translation and Ansariyan Publications for arranging the typesetting (along with inclusion

of the original Arabic text) and publication of this work.



Tahir Ridha Jaffer
Qum al-Muqgaddasah
1433 A.H.

1. Some of these different copies even have some differing narrations (Ref: Nigshi be Kitsbe Ghurar al-fikam, Sayyid
Mullammad Rarlawi, Safine, no. 4, Autumn 1383 Hijri Solar).

2. The most common source from which the author has taken sayings is the Nahj al-Bal<igha.

The compiler of this work was the great scholar and mu©addith Qs

i Nsisl al-Dign Abu al-Fats ‘Abd al-Wihid ibn Musammad ibn ‘Abd al-Wihid al-Emudi1 al-Tamzmi
from the scholars of the fifth century who passed away in 510 AH.2 He was a contemporary of Sayyid
Ra

i, Sayyid Murta

a and Shaykh [Flusi.

Some of the great scholars such as Ibn Shahr Fishub, ‘Allsma Majlisi and Mufladdith NEri, have praised
him and considered his work to be of great value. Many of these scholars have also narrated from him.

There has been some discussion about al-mudi’s beliefs because he used the phrase karramallishu
wajhahu (may Allah honour him) for Imam ‘Ali (‘a) in his introduction to this book, and this is the practice
of the Sunnis and not the Shi‘as. However, the great scholar JamEl al-Disin Mufammad Khwans[ri
notes that this was either done out of precautionary dissimulation (fagiyya)3 or was an addition by one of
the scribes.

He further mentions some arguments to dispel any doubts about al-mudi’s being an Imi&mi scholar.

These are summarized as follows:

e The fact that Ibn Shahr Fishub mentions him as one of his teachers in his book Ma‘®lim al ‘Ulam® and
notes that he was an Imiimi scholar.

e |bn Shahr [Fshub also mentions him again in his other book al-Manisigib and states that he was a Shi‘a

scholar.

e Whoever examines this book will notice that many of the narrations have been compiled from other
Shi‘a books.

e This book contains certain narrations that can only be narrated by a Shi‘a such as the narrations about

the Holy Prophet (s) and his progeny.4

Our esteemed teacher and student of the late Ayatullah Sayyid Abu al-Qigisim al-Khui (r), Ayatullah
Muslim al-Diswari (may Allah grant him a long life), argues that the fourth point cannot be considered as

proof since many Sunni scholars have mentioned such traditions about the family of the Prophet (s). He



further adds that the compiler’s reliability (fawthilq) has not been established even though he was known

to be one of the teachers of Ibn Shahr [Eishub.

Another important point to note is that the there is no chain of transmitters (flar<iq) for this book so its
authenticity and reliability comes into question. This, however, does not mean that the narrations
contained in it are all inauthentic and unreliable. Rather, it only means that we cannot be certain about
the origins of this work and hence need to ascertain the authenticity and source of each narration before

we can attribute it to the Imam (‘a).

Also, since the compiler has not listed the chains of narrators of the narrations, it would be impossible to
authenticate any saying that cannot be found in any other source where the chain of transmission has

been mentioned and can hence be verified using the normal processes of scrutiny.

A recent effort to expand on the work of al-Eimudi is the book lkmisilu Ghurar al-<ikam by Mahdi al-
Ansari al-Qummis in which 15,751 more aphorisms of Amir al-Mu’minn (‘a) have been added to the

original title from twenty other #adith sources, both Sunni and Shi‘i.

1. Or al-EImidi

2. There seems to be a difference of opinion about the year of his death. Some scholars say it was in 550 AH and others
say it was 510 AH.

3. Mirza ‘Abdullah Afandi has also mentioned this explanation.

4. Like the narration where Imam ‘Ali (‘a) says: | am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the
owner of the pond [of Kawthar]... — see the section on Muhammad (s) and his progeny.

5. This work was published in Iran in 1425 AH.

In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful

All praise is due to Allah who led us with His guidance to His path and made us excel above all His
servants through [belief in] His Oneness. | glorify Him for all the single and paired bounties, a glorifying
the limits of which cannot be comprehended and the magnitude of which cannot be fathomed by the

imaginations.

| bear witness that there is no God but Allah, alone, without any partner — the witnessing of one whose
tongue speaks veraciously and whose heatrt is filled up with the truth. And | bear witness that
Muhammad is His chosen servant from among the servants and His messenger who called the people
to the path of guidance. He sent him while the nations were following falsehoods and treading on

misguided ways, one after another.

So Allah, the Glorified, introduced to them, through His prophet (s), the ways of the religion [of truth],
and clarified for them the paths of certitude, until the truth became illuminated and gleamed and
falsehood was destroyed and perished. May the blessings of Allah be [showered] upon him and his

progeny, the pure leaders, and the chosen infallible people of his household, and [on] his selected



virtuous companions, blessings that neither cease in the [late] hours of the night nor [in] parts of the day.

The one who has committed excesses against his soul and is in need of the mercy of his Lord, ‘Abd al-
WEslgid ibn Mulflammad ibn ‘Abd al-Wihid al-fmudi al-Tamimis, said: The thing that motivated me to
compile, annotate, and compose this book, was that which Abu ‘Uthmisn al-Jislsgidh was successful in
doing. He enumerated and wrote down in his manuscript a list of one hundred wise and eloquent

sayings that were not widely known, on various topics, from Ameir al-Mu’minisin ‘Ali ibn Abi Ei=lib (‘a).

So | said: How astonishing it is that this man who was the most learned of his time, unmatched by his
contemporaries, despite his great knowledge and erudition, having ascended to the peak of
understanding, with his closeness to the first era, and his possessing a great share and a large portion of
virtues and excellent merits; how could he shut his eyes from the luminous full moon and content himself
with so little from so much? And is this not but a fraction of the whole, a little of the innumerable and a

drizzle from the downpour?

And | despite my covered heart and falling short from the station of perfection, and my acknowledgement
of my inability to recognize the excellences of the hearts of the foremost, and my falling short from
following in their footsteps and my insignificance in comparison to their greatness — have compiled a
small number of of his short aphorisms and a few of his wise sayings which render even the most

eloguent ones mute and make the wisest sages despair of matching it.

Allah knows that in this endeavour | am only like a person who takes with his hand from the sea and
acknowledges his shortcoming, even if it may seem an exaggeration, but why not? When he (‘a) has
drank from the spring of Prophethood and possesses in his heart divine knowledge, as he (may Allah
honour him) says, and his words are true and his speech veracious, based on what the narrators have

narrated: verily | have much knowledge in my heart; if only | came across someone who could bear it!

| have omitted the chains of narrators from it and have arranged it alphabetically, placing together the
aphorisms and sayings that rhyme and exhibit assonance so that it falls more easily upon the ears and

is grasped quicker by the hearts and minds, because of the intense inclination of the souls towards
poetical speech and their dislike for prosaic form. In this way its readers may easily commit it to memory
and it may become a source of joy for those who examine it, having been extracted from its masterpiece
with my cutting off most of it out of fear of lengthening [it] and sufficing with that which contains a remedy
from hardships and difficulties for the people of intellect and understanding.

And | have named it Ghurar al-sikam wa Durar al-Kalim (Exalted Aphorisms and Pearls of Speech) in
the hope of getting reward from Allah, the Glorified, while seeking refuge with Him, the Most High, from
every flaw. And my success is from none save Allah; in Him | have put my trust and to Him will be my

return.



Parents - L¥!

1. Being good to parents is the greatest [and most important] duty.
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2. Be good to your parents and your children will be good to you.
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3. Whoever is good to his parents, his child will be good to him.
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4. The death of a father breaks one’s back.
Al Daaals Al 3 4
5. One who scorns his parents has diverged from the right path.
) Galls 088 el e LSiTul 05 5

6. The affection of parents is [the basis of] the relationship between siblings.
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The Camel JyY!

1. Seek goodness in the hoofs of the camel when driven away and when coming back.



83,155 83, Jyt SLAT & Al | gullaf _1

The Son of Adam (The Human Being) s o/

1) How wretched the son of Adam is! His death is hidden, his ailments concealed, his every action
recorded, harmed by the bite of a mosquito, made malodorous by perspiration and caused to die by

[something as simple as] choking.
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2) Woe to the son of Adam! How heedless and negligent of his salvation he is!
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3) Woe to the son of Adam! A prisoner of hunger, prone to overeating, a target of calamities and a
successor of the dead.
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Grandeur ¥/ gl

1. It is possible that a person who possesses [apparent] grandeur is actually the lowliest of the low.

Self-Sacrifice ,luY!



. Self-sacrifice is a virtue, hoarding [wealth] is a vice.
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. Self-sacrifice is the noblest benevolence.
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. Self-sacrifice is a trait of the virtuous.
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. Self-sacrifice is the highest degree of benevolence.
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. Self-sacrifice is the noblest munificence.
s 2 - :.‘ 2,
aoSI 85l gy 5
. Self-sacrifice is the highest form of benevolence.
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. Self-sacrifice is the loftiest of noble traits.
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8. Self-sacrifice is the greatest worship and the most sublime eminence.
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9. Self-sacrifice is the highest level of munificence and the most excellent quality.
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10. Self-sacrifice is the best [form of] benevolence and the highest stage of faith.
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11. Self-sacrifice is a trait of the virtuous and a quality of the righteous.
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12. The most excellent generosity is self-sacrifice.
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13. The greatest munificence is self-sacrifice.
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14. It is through self-sacrifice that the free become enslaved. 1
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. It is through self-sacrifice that munificence gets true meaning.
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16. By preferring others over yourself, you gain [their] servitude.
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17. The best of noble traits is self-sacrifice.
Sy it A 17

18. It is when they prefer others over themselves that the spirit of noble people becomes evident.
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19. The highest of noble traits is self-sacrifice.
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20. Self-sacrifice suffices as nobility.
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21. Whoever prefers others to himself has reached the height of magnanimity.
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22. Whoever prefers others to himself deserves to be called a person of virtue.
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23. One who prefers you to his property and wealth has preferred you over himself.
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24. From the qualities of the virtuous is impelling themselves to be selfless.
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25. One of best [form of] benevolence is self-sacrifice.
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26. One of the most excellent choices is adorning oneself with selflessness.
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27. Nobility cannot be fully achieved but by self-restraint and self-sacrifice.
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1. Meaning that when one is selfless, others serve and obey him as though they were his slaves.

The Appointed Time of Death Ja¥!

1. The appointed time of death is [already] determined and sustenance is [already] apportioned, so let



not any of you grieve its reduction; for verily greed does not expedite it and self-restraint does not delay

it, and it behoves a believer to be patient.
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2. The truest thing is death.
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3. The nearest thing is death.
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4. The reality of death exposes the lie of [false] aspiration.
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5. At every moment there is death.
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6. The remembrance of [the times of] death has disappeared from your hearts and has been replaced by

false hopes and aspirations.
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7. Your hearts have forgotten the reality of death and you have been overcome by deception of [false]

hope.
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8. The one who takes death into consideration values his time.
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9. One whose death draws near to him cannot be saved [from it] by his efforts.

10. The passing of time draws one towards death.
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11. How is it possible for one to live forever, when there will come a day which he will not pass and a

seeker who will quickly bring him to his death, urging him forwards?
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12. It is when [the time of] death comes that the failure of [one’s] aspirations become apparent.
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13. When death strikes, hopes and aspirations are exposed.
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14. Every future [event] is near.
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15. How many a person has delayed his work until death came upon him!
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16. The appointed time of death is sufficient as a guard.
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17. There is a prescribed duration for every term [of life].
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18. Death strikes down.
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19. Departure [from this world] is imminent.
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20. The appointed time of death is a shield.

21. The appointed time of death is an impenetrable fortress.



22. Death cuts hopes short.

23. Death exposes hope.

24. Death is the reaper of hope.
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25. When death comes, hopes are exposed.
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26. When you reach the end of your hopes, then remember the suddenness of death.
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27. The bane of aspirations is the coming of death.

28. The bane of hope is death.
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29. Your death will [soon] come to you, so be moderate in what you seek.
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30. Anticipate death, for verily the hopes of people are on the verge of being cut short as death comes

upon them.
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31. Anticipate death and do good deeds; [by this] you will attain felicity through your [hastening to good

deeds while you have] respite.
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32. Every moment you come closer to death, so improve your deeds.
Iz Hunli 36T Lyl L 32
33. For every appointed time there is an arrival.
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34. For every person there is a day that he shall not go beyond.
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35. For everyone there is a driver who drives him towards his death.

2 2e

s £ 8 PR IS

36. If the appointed times of death were to become known, the [secret] hopes [of people] would be

exposed.
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37. If you were to see death and its approach, you would surely hate [false] aspiration and its deception.
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38. If you were to think about the closeness of death and its [imminent] arrival, the sweetness of life and

its comfort would become bitter for you.
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39. Whoever is mindful of his [eventual] death reduces his aspirations.
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40. Whoever regards his stay [in this world] as short and temporary, his hope and aspiration gets

diminished.
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41. One who rides with the reins of his aspiration stumbles over his death.



42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.
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How close hope is to death!
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How severing death is for hope!
JM Ja ¥ ( 580 adasl L 43

He who counts tomorrow [to be] from his lifetime has not given death its rightful place.
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What an excellent cure death is!
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Each breath of a person is a step closer to his death.
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No shield is more protective than the appointed time of death.
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Nothing is truer than death.
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49. You are the harvests of the appointed terms and the targets of death.
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50. May the mercy of Allah be on the person who understands that his [every] breath brings him a step

closer to his death, so he hastens to [do] good deeds and shortens his hopes.
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51. May the mercy of Allah be on the person who anticipates [his] death, belies [his false] aspirations,

and makes his actions sincere.

vy - 4 £ v //.0; syrs £ Pyl z e RAw Ve Vg
.J-Q.’.” uABIJ cJAyl g:J.\SlJ cJA.YI JJL! l;:‘).ol <LL” V/A‘) -51
52. Sometimes death is [hidden] beneath an aspiration.
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53. With the passing of hours, lifetimes perish.
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54. Verily there is a shield over me, in the form of my appointed time of death, which protects me; so
when my day comes, it relieves itself of me and surrenders me [to death]. At this time the arrow will not

miss its target and the wound will not heal.
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The Hereafter s ,a¥!

1. The Hereafter is the victory of the felicitous.
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2. Occupying yourself with improving your Hereafter will save you from the chastisement of hellfire.
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3. The [true] winner is one who has sold this transitory life for the [eternal] Hereafter.
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4. Wealth and children are the adornment of the life of this world whereas good deeds are the tillage of

the Hereafter.
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5. The conditions in this world are based on convention whereas the conditions in the Hereafter are

based on merit.
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6. Surely in front of you is a difficult place of ascension in which one whose weight is lighter is in a better
position than the one whose weight is heavier, and the one who moves slowly is worse off than the one

who moves swiftly. Verily its landing will lead you to either Paradise or hell.
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7. Verily the final destination is a/-Qiy©imah and this is enough of an admonition for the one who
reasons, and [enough of] a warning for the one who is unaware; and after that — what you know of the

torment of the Day of Judgment and the frightening terror, and the deafening of the ears, and the turning
of the ribs, and the narrowness of the grave, and the intensity of sadness and heavy-heartedness.
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8. If you desire success and honor in the Hereafter, then take from the perishing [life of this world] for
the everlasting [life of the Hereafter].
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9. Verily you are following the path of those who came before you, so put your efforts in [working for]
your Hereafter and do not care for worldly gain.
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10. Verily you have been created for the Hereafter, so work for it!
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11. If you work for the Hereafter, your arrow hits the mark.
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12. Verily you are all proceeding towards the Hereafter and will be presented before Allah.
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13. The sweetness of the Hereafter removes the pangs of misery of this world.
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14. Attain the Hereafter by abandoning this world, and don’t [try to] acquire [the embellishments of] this

world by abandoning the faith.
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15. The Hereafter is everlasting.

16. Blessed is he who remembers the Hereafter and thus does good.
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17. The seeker of the Hereafter finds in it what he hopes for, whereas in this world [only] that which is

predestined for him comes to him.
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18. You must strive and struggle for the betterment of the Hereafter.
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19. | wonder at the one who denies the second genesis while he sees the first genesis.
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20. The goal of the Hereafter is everlasting [life].
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21. In the Hereafter there is accounting without action.
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22. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this world, for surely every

child will join his mother on the Day of Reckoning.
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23. One who works for the Hereafter will be triumphant.
Slawll S4B slaell Joe 40 23

24. One who develops his Hereafter achieves his aspirations.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

One who buys his Hereafter with his worldly life, gains both of them.
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One who builds the abode of his permanent dwelling is truly wise.
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One who is certain about the Hereafter turns away from this world.
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One who improves his Hereafter will be triumphant.
@ R - - ~ %o £ 0 -
alalully 3k Sl wla e 28

One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

One who is desirous of the Hereafter [and works for it] attains it.

Everything in the Hereafter has perpetuity and everlastingness.
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32. There is no substitute for the Hereafter; and this world is not the price of one’s soul.
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33. He who does not concern himself with improving his Hereafter is not a [true] believer.
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34. One who longs for the bounties of the Hereafter is content with little in this world.
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35. Who is more at a loss than the one who trades his Hereafter for this world?!
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36. One who puts all his efforts for [the betterment of] his Hereafter succeeds in attaining what he looks

forward to.
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37. Whoever strives for his permanent abode, his action becomes sincere and his fear [of displeasing

Allah] increases.
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38. One who is certain about his Hereafter thinks no more of this world.
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39. Whoever increases his remembrance of the Hereafter, his transgression reduces.

Aipats wdE 85591 K5 Ge SKT 50 39

40. One who strives to improve his Hereafter, Allah will improve for him his worldly life.
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41. One whose efforts are for the Hereafter will attain the best of his aspired goals.
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42. One who does not work for the Hereafter will not attain what he hopes for.
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43. One who has three [qualities] will have saved his life in this world and the Hereafter: he commands
good and himself follows it, forbids evil and himself keeps away from it, and is careful in following the

commandments of Allah, the Mighty and High.
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44. How great a loser is the one for whom there is no share in the Hereafter!
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45. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.
R PN TR
BHAY 80 Whiall 8,1, 45

46. The deceived one who succeeds in attaining the smallest portion of this world [through his greatest

effort] is not comparable the one who succeeds in attaining [the smallest portion

of] the Hereafter by exerting his greatest effort.
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47. He who works for his Eternal Abode obtains what he desires.
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48. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the everlasting for the evanescent.
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49. Never let anything occupy you from working for the Hereafter for indeed the time is short.
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50. The Hereafter and this world do not come together.
T CE T
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51. The perishing and the permanent do not go together.
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52. No one attains what he wishes for in the Hereafter except by abstaining from that which he desires in

this world.
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53. It behoves one who is certain about the everlastingness and permanence of the Hereafter to work for
it.
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54. People do not abstain from anything of their worldly life for the sake of improving their Hereafter but

that Allah, the Glorified, recompenses them with what is better than it.
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55. Aspire for what Allah has promised the God-wary, for surely the truest promises are His promises.
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56. Verily tomorrow is close to today. This day will pass with what is in it and tomorrow will come [soon]

following it.
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57. The [final] destination is in front of you and time is behind you, pushing you [forward].
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58. Verily you have an ultimate destination so move towards your destination, and you have a guide so

move towards it with [the help of] your guide.
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59. A man may be happy to gain what he was not meant to lose, and [he may be] saddened to lose
what he was not meant to gain; so let your happiness be in that which you have acquired for your
Hereafter and let your sadness be in that which you have lost from it; and let your concern be for that

which comes after death.

}ﬂ}ﬁ/ 2 A - ,0 -

ciiJmugHuugébgme mﬁuusrmq;;:;:wslsgﬂrur-sg

o

P L&mnuuuh@rusuﬁ@ﬁw&@mqwﬂ;sﬂ;
g&ur;;ju_m

60. Let your concern be for your Hereafter and your sorrow be for your soul - for how many of the
sorrowful have been led to everlasting bliss by their sorrow, and how many of the distressed have

attained their aspiration.
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61. Prepare yourselves for the day when the eyes will be glazed, and the minds will lose their sanity

because of its horror, and the perceptions will become dull.
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62. Beware of the day when the deeds are audited, when earthquakes increase and when young

children turn old.
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63. Be careful not to be swindled out of the Permanent Abode, the dwelling of the righteous and the
virtuous elite, about whose qualities the Qur'an has spoken and whose dwellers it has praised; while

Allah, the Glorified, has guided you and invited you to it.
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64. Is there nobody who has prepared the provisions for his Hereafter before the coming of [the hour of]
his departure?
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65. The Hereafter is the abode of your permanent stay, so prepare for it that which will be lasting for you.
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66. Place your concern and effort for your Hereafter.
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67. Be concerned about your Hereafter and you will become upright.

68. Exert all your effort for your afterlife and your [final] station will be improved, and do not sell your

Hereafter for your worldly life.
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69. Work hard in preparing the answers for the Day of Questioning and Reckoning.
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70. Those who have the greatest share of the Hereafter are those who have the smallest share of this

world.
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71. | enjoin you to be well prepared and increase your provisions for the day when you will meet with
what you have sent forth and regret what you have left behind, and will be rewarded for what you had

forwarded [in advance].
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72. When you turn away from the transitory world and become occupied with the permanent abode, then
your arrow has indeed hit its mark, the doors of prosperity are opened for you and you have attained

success.
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73. The reward of the Hereafter makes one forget the hardships of this world.

Lol T8 iy 85831 Si16i 73



74. Take from what will not last for you and what you will not last for [of this world] for that which you will

not separate from and which will not separate from you [of the Hereafter].
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75. Partake in the best of actions and befriend the best of friends; for verily every person will get that

which he has earned and will be with the one whom he loves in the Hereafter.

3
o e

76. The Everlasting Abode [of Paradise] is the home of the veracious and the dwelling of the virtuous

and righteous.
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77. Remembrance of the Hereafter is a cure and a remedy.
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78. May Allah have mercy on the person who takes from [his] life for [his] death, from the transitory for

the everlasting and from the perishing for the permanent.
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79. Seek the Hereafter and the world will come to you belittled.
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80. Everything in the Hereafter is greater when seen than when heard of, so be satisfied with what you

hear [of it] without seeing [it] and what you learn of [it] without witnessing [it].
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81. How can one who is occupied with this world work for the Hereafter?
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82. Verily you are in greater need of developing the permanent abode [of the Hereafter] than you are of

building the temporary abode [of this world].
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83. Verily you have been created for the Hereafter, not for this world, and for perpetuity, not for

extinction.
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84. Verily you have been created for perpetuity, not for extinction; and you are most certainly in a

temporary abode of subsistence and a place which is not suitable for settling.
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85. The betterment of the Hereafter is in the rejection of this world.
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86. | am amazed at the one who knows his Lord, how can he not strive for the everlasting abode?!
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87. One who is certain about the everlasting is uninterested in that which perishes.
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88. One who loves the everlasting abode becomes oblivious to [worldly] pleasures.
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89. One who hopes to attain the bountiful rewards [of the Hereafter] will not have his hopes

disappointed.
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90. Would you be happy to meet Allah tomorrow on the Day of Resurrection while He is pleased with
you and not angry? Then be indifferent to [the pleasures of] this world and desirous of the Hereafter.
And adopt God-wariness and honesty, for these are the consolidators of faith. And accompany the

people of truth and emulate their actions - you will become one of them.
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91. He whose goal is [attaining] this world will not be successful in [attaining] the Hereafter.
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92. The fortunate one who becomes prosperous in the permanent abode by attaining his desires is not
like the deceived one who loses the bounties [of the Hereafter] because of his bad choices and

wretchedness.
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93. Do not be one of those who hopes for the Hereafter without working [for it], and postpones
repentance with long hopes; one who speaks in this world with the words of those who are indifferent [to
its pleasures] but acts in it with the actions of the desirous.
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94. None will be rewarded with the bounties of the Hereafter except those who are patient in the face of
the tribulations of this world.

95. There is no benefit in working for the Hereafter while having desire for this world.
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96. No one will attain an elevated rank in the Hereafter except through sincerity in action, reducing
hopes and espousing God-wariness.
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97. Become deserving of what Allah has prepared for you [in the Hereafter] by seeking the fulfillment of

His true promise and being wary of the horror of His reckoning.
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The Brother, The Friend, The Associate and The Companion i laaslly 54 slly Gaaialls 335aY1

1. Brothers are the best of assets [in times of hardship].
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2. The one who assists [you] in obeying [Allah] is the best companion.
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3. A Friend is one whose friendship is true [even] in absence.
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4. The loss that causes illness (or burns [the heart]) is the loss of loved ones.
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5. A companion is like a patch [of cloth], so take one that matches [yours].
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6. An associate is like a friend, so choose one who is suitable.
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7. A stranger is one who does not have a [close] friend.
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8. Brothers in faith have lasting affection [for each other].
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9. The brother whom you benefit from is better than the brother [for] whom you increase [benefit].
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10. Seeking the destruction of a friend stems from lack of conciliation.
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11. Brothers are an embellishment in times of ease and a [means of] support in times of tribulation.
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12. Worldly brothers are such that their affection is cut off as quickly as its causes are severed.
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13. The best of your brothers is he who supports you with his benevolence, and better than him is one
who makes you needless of all other than him.

°o ., - £ 5 S e °o ., - o 5.
99.1:.&dulw@ﬁdeﬁdubuﬁ&!b;lﬁijS



14. The best of brothers are the most sincere [of them] and the worst of them are the most

Deceitful.
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15. The best brother is one whose brotherhood is not based on worldly gain.
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16. The best brother is one whose affection is for the sake of Allah.
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17. The best brother is one after whose loss you would not like to remain [alive].
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18. The best of your brothers is one who rushes towards good and pulls you towards it, and enjoins you

to righteousness and assists you in it.
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19. The best of your brothers is the one who exhorts you to speak the truth by his own veracity and

compels you to perform the best deeds by his own good actions.
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20. The best of your brothers is the one who shows you the path of guidance, makes you acquire piety

and prevents you from following your lowly desires.
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21. The best of your brothers is the one who assists you financially [in your time of need].
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22. Many a brother has not been born to your mother.
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23. The friend of an ignorant person is troubled and afflicted.
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24. Accompany your brothers with kindness and cover their offences with forgiveness.
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25. Accompany the intelligent and you will benefit, turn away from this world and you will be safe.
o 4 I 5 ° £ 0o -0~ _ 2
V’L"“j Liadl e o yely S""’:' dall als 25

26. Accompany the intelligent, associate with the learned and overcome your vain desires, [by this] you

will join the company of the Exalted Assembly.
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27. Accompany the wise, associate with the forbearing and turn away from this world - you shall dwell in
the Garden of the Abode.
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28. Association with the wicked leads one to become evil, just like the wind — when it passes by a foul

smell, it carries the stench.
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29. Accompanying a fool is torment for the soul.
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30. Accompanying a wise friend enlivens the soul.
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31. The friend of a fool is in distress.
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32. The friend of an ignorant person is exposed to harm.
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33. Your friend is one who forbids you [from evil] and your enemy is one who entices you [to

Perform evil].
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34. Association with the wicked leads one to have negative thoughts about the righteous.
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35. You should accompany the one who is intelligent and devout, for surely he is the best of

companions.
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36. You should keep ties with brethren of purity, for they are an embellishment in times of ease and a
support in [times of] tribulation.
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37. You should build a bond of brotherhood with the one who cautions and forbids you [from doing evil]
for verily he is aiding and guiding you.
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38. One who is amiable towards people is loved by them.
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39. The companionship [in this world] is short.
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40. A friend is the closest of relations.
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41. The friend has been named ladlfg because he is truthful to you about your nature and faults, so

have confidence in one who does this for he is your [true] friend.
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42. The comrade has been named rafislg because he encourages you to improve your religion; so

whoever assists you to improve your faith, then he is a concerned comrade.
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43. As the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.
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44. If you like to remain safe, then keep away from the companionship of a foolish person.
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45. When the sins of a friend increase, the joy of being with him decreases.
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46. When your friend takes you as a brother, then be like a servant to him and accord him with true

loyalty and perfect sincerity.

s o A&

@ ~ o o Z o, o Az e 3 I R
elall S g sl Gas il e o <6 (s Sl Jaail 15) .46

47. When the disloyalty of a friend becomes evident, forsaking him becomes easy.
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48. Through mutual understanding, companionship lasts.
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49. Through good companionship, camaraderie increases.
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50. The worst friend is the one who is [easily] fed up.
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51. How bad a colleague the ignoramus is!
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52. How evil a colleague the enemy is!
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53. How evil a comrade the envious one is!

&8 L

JJ.LLIA.“ 3#3.” Z)'“j:' -53

54. Hold on to every friend who is brought close to you by hard times (and who benefits you

in times of distress).
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55. Be warm-hearted to your friend and he will be warm-hearted towards you, honour him and he will
honour you, give him preference over yourself and he will give you preference over himself and his

family.
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56. A good companion is a blessing.

57. An evil companion is a curse.

58. Sit in the company of the people of piety and wisdom and increase your discourse with them, for if
you are ignorant they will enlighten you and if you are knowledgeable, you will increase your knowledge.
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59. Good companionship increases the affection of the hearts.
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60. The jealousy of a friend is an ailment of [his] friendship.
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61. The best choice is accompanying the righteous.

62. The best of those whom you can accompany are the people of knowledge and insight.
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63. The best person you can accompany is the one who does not compel you to seek adjudication

between yourself and him.
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64. The best companion is one who makes you infatuated with the Hereafter, urges you to renounce

worldly pleasures and assists you in obeying your Lord.
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65. A man’s friend is a sign of his intelligence and his speech is evidence of his merit.
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66. The best of all things is that which is newer, but the best of brothers is the oldest of them.
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67. The best brother is the most helpful of them in [performing] good deeds, the most active in doing

good deeds and the most affable in companionship.
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68. Many a friend may be envious.
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69. Many a friend is scorned because of his ignorance, not because of his intention.
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70. The beauty of companionship is tolerance.
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71. The worst of your brothers is the one who makes you accept falsehood.



bl Ll e Wilsal 55 71

72. The worst of your brothers is the one who forces you to compromise and compels you to ask for

pardon.
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73. The worst of your friends is the one for whom you [always] have to undergo hardship.
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74. The worst of brothers is one who forsakes you [in times of need].
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75. The worst companion is an ignorant person.
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76. The worst brother is the one who keeps ties with you in good times but abandons you in times of
difficulty.
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77. The worst of your brothers is the one who beguiles you with vain desire and distracts you with this

world.
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78. The worst of your brothers is the one who flatters you and hides your faults from you.
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79. The worst of your brothers is the deceiving flatterer.
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80. The worst of your brothers is the one who is slow in performing good deeds and slows you down

[from doing good] along with him.
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81. The worst and most deceitful of your brothers is the one who entices you with [the pleasures of] this

transitory world and makes you unmindful of the Hereafter.
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82. The worst companion is the one who changes [his loyalty] quickly.
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83. The worst comrade is the one who is very suspicious.
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84. The worst affinity is [one that leads to] putting someone into trouble.
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85. The condition of companionship is lack of disagreement.
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86. A bad companion is [like] a splinter of hellfire.
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87. Companionship with the righteous leads one to acquire righteousness just like the wind - when it

passes by perfume, it carries the fragrance.
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88. Enmity with the honourable is safer than friendship with the wicked.
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89. The companionship of a wise person is dependable.
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90. Sitting in the company of the virtuous brings honour.
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. Accompanying the wicked brings ruin.
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. Sitting with people of low morals wears out the hearts.
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. Holding back your kindness invites [your companions] to accompany someone other than you.

B LAY X

et dinia M 1oy 3 yiA odl 93
. Being in the company of an ignorant person is one of the greatest tribulations.
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. Sitting with the common people corrupts one’s habits.
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. One who accompanies the wicked is like one who travels by sea, if he is saved from
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. Drowning he will still not be saved from the fear [of drowning].
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98. Sitting with worldly people causes one to forget his faith and drives [one] towards the obedience of

Satan.
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99. Agreement with companions prolongs the companionship; and showing courtesy in matters makes

the means [of accomplishment] easy.
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100. Sitting in the company of wise men enlivens the minds and cures the souls.

“ o [L-Ted

el 58 e d 1A ¢ 5all 83a5 4100

101. The loneliness of a man is better for him than [having] an evil comrade.
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102. By establishing ties for the sake of Allah, brotherhood becomes fruitful.
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103. Brotherhood for the sake of Allah is based on advising each other for the sake of Allah, contributing
for His sake, helping each other to obey His commands, forbidding each other from disobeying Him,
assisting each other for His sake and sincere affection.
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104. Pretend to have forgotten the bad actions of your brothers and their affection [towards you] will last

longer.
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105. The fruit of brotherhood is [in] protecting [the reputation of one’s brother in] his absence and

presenting his faults to him [so that he may correct himself].

106. One who fraternizes for the sake of Allah, Gains.

107. One who fraternizes for the sake of this world is deprived [of it].

108. One who has no brothers has no kin.
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109. One who [always] argues with his brothers has few friends.
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110. He who loses the one who was his brother for the sake of Allah, it is as if he has lost the most

important organ of his body.
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111. One who preserves [that which is entrusted to him] and is loyal will not be deprived of the benefit of
brotherhood.
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112. It is from weak personal judgment to break ties with one’s brothers.
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113. How numerous are friends during times of prosperity and how few they are during the difficult times!
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114. No community has established brotherhood for other than seeking the pleasure of Allah, the
Glorified, but that their brotherhood will be counted as a sin against them on the day when the deeds are

presented to Allah, the Glorified.
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115. Death of a brother is like having wings clipped and hands cut.
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116. The order of humanity is based on righteous brotherhood and the order of religion is based on

unshakable certainty.
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117. Do not sever ties with your brother because of some doubt that you have, and do not abandon him

after he has sought [your] pardon.
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118. Do not neglect the rights of your brother out of confidence in your close relationship with him, for he

whose rights you neglect is not your brother.
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119. Do not take as a brother one who hides your positive traits and exposes your shortcomings.
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120. Do not seek brotherhood [and friendship] among the uncouth people, rather seek it among the

trustworthy and loyal people.
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121. There is no good in the one who abandons his brother without [him committing] any offence.
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122. There is no good in the brother who does not enjoin on you what he enjoins on himself.
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123. The brotherhood of the righteous is to be considered beneficial whereas association with the wicked

and sinful is to be avoided.
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124. Be careful not to accept the words of a liar, for he will bring close to you that which is far and take

far away from you that which is close.
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125. Be careful not to drive away your friend in a way that removes all the affection he has for you, and

leave some room from your friendship for him so that he may rely on returning back to it.
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126. Be careful not to alienate the one who has affection for you in such a manner that he opts to

distance himself and prefers to separate himself from you.
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127. Be careful not to associate with the one who makes you negligent and deceives you, for he will

surely forsake you and destroy you.
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128. Be careful not to associate with the sinners, for verily one who is pleased with the actions of a

group is like one of them.
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129. Be careful not to befriend a wicked person, for he would surely sell his friendship for the most

worthless of things.
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130. It is better and more appropriate to associate with people of wisdom and intelligence.
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131. The best habits are honouring one’s companion and assisting one who seeks help.
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132. The noblest of traits is guarding one’s friendship and the best of endeavours is fulfilling one’s

promise.
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133. Whoever invites you to the Eternal Abode and assists you to work for it, then he is the true, caring

friend.
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134. The friend in one’s worldly life is like the friend in his faith.
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135. Inquire about the companion [on the journey] before the route.
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136. The true friend will not turn away from his friendship even if he is treated harshly.
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137. Bring yourself to build ties with your brother when he cuts you off, and to be kind and seek
closeness [to him] when he turns away from you, and to be near to him when he distances himself from
you, and to assume that he has an excuse when he does something wrong to you — to the extent that
you are like his servant, and as if he has done some great favor upon you. Beware however, not to do

this where it is not befitting or with someone who is not worthy of it.
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138. Be sincere in giving your brother advice whether [he finds it] courteous or offensive.
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139. Bring yourself to be polite to your brother when he is harsh to you, and to build ties [with him] when
he cuts you off, and to be generous [with him] when he is niggardly, and tolerate what he does and keep

relations with him.
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140. Choose the new of everything but the oldest one from among your brothers.
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141. Avoid the company of a liar, but if you are forced to be in his company then do not accept his words
as true, and do not let him know that you belie him, for he will readily turn away from your friendship

rather than abandoning his habit [of lying].
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142. Spare no effort in showing affection to your friend, but do not put your entire trust in him; give him
all your support, but do not disclose all your secrets to him.
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143. The loss of one’s brothers weakens one’s fortitude.
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144. He whom you need to indulge is not your [true] brother.
il M diablo ziad o 8 Rl s gants 3ul Gud 144
145. He who forces his companion to argue with him is not a comrade with praiseworthy traits.
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146. He who makes it necessary for you to get a judge to adjudicate between yourself and him is not

your brother.
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147. The embellishment of brotherhood is good companionship and [giving] support despite [financial]

difficulty.
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148. Good brotherhood increases reward and beautifies praise.
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149. The best of brothers are the least hypocritical in giving good advice.
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150. The best of brothers is the one who makes it unnecessary for his brother to seek from anyone other

than him.
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151. The best of your brothers is the one who is stern with you regarding obedience to Allah.
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152. The best of your brothers is the one who supports you, and better than him is the one who suffices

for you, and when he needs you, he excuses you [if you are unable to assist him].
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153. The best of brothers is one who does not scrutinize his brothers.
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154. The best of your brothers is the one whose anger at you increases in matters pertaining to the truth.
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155. A friend is the better of the two resources.
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156. A friend is the better of the two assets.

157. A friend is a better asset and is more lasting in fondness.

13

7 BRo A

NURNTS

f A oLl saalall 157

9 &l -

c

158. A friend is a person who is ‘you’ except that he is other than you.
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159. The truthful friend is one who advises you of your faults protects your dignity in your absence and



gives you preference over himself.
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160. The wise person is one who selects his friend carefully, for a man is gauged by his friend.
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161. Friends are one soul in different bodies.
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162. The [true] friend is he who forbids [one from] injustice and wrongdoing while helping [one] to
perform good deeds and be righteous.
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163. Keep the company of one whom you find cannot do without you, and if you do something bad to

him he responds with good, as if he was the one at fault.
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164. One who has no brother (or brotherhood) has no goodness in him.
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165. One who turns away from his brothers because of every [small] misdeed will have few friends.
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166. One who spoils [his relationship with] his friend has reduced his own number.
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167. One who accompanies evildoers will not be safe [from them].
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168. Whoever is concerned about you, then he is your [true] friend.
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169. One whose company is good will have many companions.
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170. One who sits in the company of the ignorant should be prepared for fruitless talk and gossip.
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171. One who does not attend to the needs of the one who shows friendship towards him has lost a

friend.
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172. One who demands too much from his friend will sever his friendship.
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173. One who takes his [relationship with his] allies lightly will find the overrunning of his enemies to be

heavy.
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174. It is through brotherhood for the sake of Allah that love becomes sincere.
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175. It is in times of tribulation that the protection of brethren is put to test.
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176. It is when power is lost that friend is distinguished from foe.
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177. | am amazed at the one who seeks more companions why does he not accompany the wise, pious

scholars from whose character he can benefit and from whose knowledge he can get guidance and

whose company is an embellishment for him!
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178. In every companionship there is choice.
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179. In times of difficulty one comes to know who his [true] friend is.
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180. It is in times of [financial] difficulty that the value of a friend’s generosity becomes apparent.
}.. o A e o A A .

181. Good companionship is something friends wish for.
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182. Be careful not to become negligent of your brother’s right [over you] while counting on your right

over him, for indeed your brother has the same right over you that you have over him.
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183. Be careful not to ignore the right of your brother while relying on the bond between you and him, for

he whose right you overlook is not your brother.
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184. The best assets are reliable brothers.
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185. The best of assets are a loyal brother and a righteous sibling.
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186. The brother whose friendship is strongest is one who is most supportive of his brother [both] in

times of ease and difficulty.
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187. The one who journeys in search of a righteous brother journeys the farthest.
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188. Your true brother is one who forgives your mistake, fulfils your need, accepts your excuse, hides

your [hidden] flaw, removes your apprehension and actualizes your hope.
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189. Do not accompany the one who has lost his mind and do not seek good from one who is betrayed
by his roots, for the one who is insane will harm you while he thinks he is helping you and the one who
does not have [virtuous] roots will do evil to the one who does good to him.
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190. Do not accompany anyone but the intelligent and pious; and do not associate with anyone but the

knowledgeable and righteous; and do not mention your secret to anyone but the trustworthy and loyal.

v e e °_ AV /}/ s, 0 » © - O -



191. Do not accompany one who recalls your misdeeds and forgets your virtues and merits.
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192. The companionship of the unintelligent is not enjoyable.
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193. None accompany the virtuous except those who are like them.
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194. Those who sit in the company of the wicked are not safe from the calamities of tribulation.
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195. Brothers are eliminators of grief and sorrow.
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196. Obey your brother even if he disobeys you, and establish ties with him even if he shuns you.
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197. Keep yourself in the company of a virtuous and pious brother and you will remain safe, seek advice

from him and you will benefit.
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198. Love for the sake of Allah the one who struggles against you for the betterment of [your] religion

and covers you with the mantle of certitude.
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199. Be courteous to your brothers and don’t expose them to the harshness of your tongue; and let your

goodness flow forth for them.
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200. Offer your advice to your friend, your assistance to your acquaintance, and to all the people, your

cheerfulness.
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201. Be cautious of the company of one whose opinion is accepted but whose actions are evil, for surely

a person is judged by the company he keeps.
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202. Be careful not to associate with an evil colleague, for his association will destroy you and his

companionship will ruin you.
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203. Do not give preference to an ignoble person over a noble one.
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204. Never associate with one who has no intelligence.
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205. Do not associate with a fool, for he will embellish his actions for you and want you to become like

him.
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206. Do not associate with those who love this world, for if you have less they will disregard you and if

you have more they will envy you.
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207. Do not frequent the company of a wicked person, for if you are bestowed with a blessing, he will

envy you and if a misfortune befalls you, he will abandon you.
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208. Do not acquire more ‘worldly’ brothers, for if you become incapable of fulfilling their wishes they turn
into enemies; and their example is like the example of fire — a lot of it burns and a little of it benefits.
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209. Take comfort for yourself in solitude rather than bad company.
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210. Be more confident of your intelligent foe than your ignorant friend.
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211. Whenever the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

212. For everything there is a bane and the bane of a good person is bad company.
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213. For everything there is a vexation and the vexation of your lifetime is [being in] the company of an

enemy.
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214. One who mingles with the wicked is not intelligent.
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215. There is nothing that brings one closer to good and keeps one safer from evil than keeping

company with the righteous.



216. One who accompanies the wise is respected.
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217. Be careful not to accompany the immoral, the wretched, and those who openly disobey the

commandments of Allah.
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218. Be just as wary of sitting in the company of the ignorant, as you would be at ease in the company of

the intelligent.
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219. Be careful not to remain in the company of the immoral, for surely evil clings to evil.
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220. Be careful not to be cheated by your friend or to be overcome by your foe.
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221. Be careful not to befriend a fool, for he will harm you while trying to benefit you.
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222. Be careful not to befriend a miser, for he will hold back [from assisting you] when you are most in

need of him.
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223. Be careful not to accompany the wicked, for they consider it a favour upon you to keep you safe

from themselves.
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224. Your brother is your supporter in times of difficulty.
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225. If you want to cut off ties with your brother [in faith] then leave some of your friendship for him, so

that he may return to it someday if he so wishes.
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226. Before choosing a friend, assess him and try hard to find out about him, otherwise you will be
forced by necessity to associate with the wicked.
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227. Accompanying a person [for some time] is sufficient to evaluate him.
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228. [Even] if you have gained confidence and trust in your close friend, safeguard some of your affairs



and conceal some of your secrets [from him], for it is possible that you may regret [revealing them] at

some time [in the future].

229. As the bond of brotherhood strengthens, compliments become distasteful.
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230. When you [decide to] establish the bond of brotherhood, then honour the right of brotherhood.
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231. If you are certain of the affection of your brother then don’t be concerned [about what transpires]

when you meet him or he meets you.
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232. One who takes a brother after successfully evaluating him, his companionship will last longer and

his bond will be more firmly established.
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233. One who does not investigate before he takes a brother will be misled to association with

the depraved.
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234. One who takes a brother without evaluation will be forced by necessity to associate with the wicked.
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235. The amity between those who are brothers for the sake of Allah endures because of its firm

foundation.
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236. True brotherhood is an embellishment in times of ease and a provision in times of difficulty.
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237. The brother acquired for the sake of Allah is the nearest of relations — even closer than mothers

and fathers.
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238. Your brother for the sake of Allah is one who guides you towards rectitude, forbids you from

corruption and assists you to improve your Hereafter.
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239. Your true friend and brother is the one who protects you with his life, and prefers you over his

wealth, his children and his spouse.
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240. It is only a few of the brothers who are fair.
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241. An evil companion is the worst of companions; and the disease of ignobility is a concealed disease.
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242. Accompany the virtuous and you will become one of them; separate yourself from the evil people

and you will be dissociated from them.
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243. Be sure to investigate before taking anyone as your brother, for assessment is the gauge that

distinguishes the virtuous from the wicked.
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244. One who is courteous to his companion will gain his acceptance, and one who is harsh to him will

drive him away and get separated from him.
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245. One who is not pleased with his friend except when he prefers him over himself, will always be

resentful.
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246. One whose companionship is for the sake of Allah, his companionship is honourable and his
friendship is upright.
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247. Be careful of the one whose friendship is not for the sake of Allah, for his friendship is wicked and

his company is doomed.
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248. One who does not assist you by [his] accompanying you, then his company is [actually] a burden

on you, if [only] you knew.
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249. One who does not overlook the mistakes of his friend will die lonely.
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250. One who seeks a truly loyal friend, seeks that which cannot be found.
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251. Do not accompany the one who lacks determination.
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252. One whose friendship does not benefit you, his enmity will harm you.

o -

ZJMMMIMQSMVJ:);-ZSZ



253. Do not excuse one who is insincere in his friendship with you.
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254. One of the conditions of faith is [having] good companionship with one’s brothers.
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255. Associating with the ignorant stems from lack of intelligence.
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256. Never take your friend’s enemy as your friend, thereby making an enemy out of your friend.
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257. There is no life for one who is separated from those whom he loves.
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258. There is no good in a stingy (or suspicious) friend.
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259. A friend is not truly a friend unless he protects his brother in his absence, his misfortune and his
death.
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260. Do not break off ties with a friend, even if he is ungrateful.
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261. Do not trust in a friend before testing him.
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262. Do not count one who does not support [you] with his wealth as a friend.
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263. Do not rely on your friend until you have tested him, and be extremely cautious of your enemy.
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264. One who keeps good ties [and company] with his brothers makes their bond [with him] last longer.
AliaE lall 548 e & Akas g Gl d,0ag e 264

265. One who points out your faults to you and defends you in your absence, then he is your true friend,

so protect him.

266. One who has no friend has no provision.
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267. One who calls you towards the Eternal Abode and assists you to work for it, then he is indeed a

caring friend.
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268. One of the bad choices [that a person can make] is accompanying the wicked.
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269. Nothing establishes the boundaries of respect like companionship and neighbourhood.

Good Etiquette ws¥!

1. Good etiquette is one of the two distinguishing merits.
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2. Good etiquette in a person is like a tree whose roots are the intellect.
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3. The noblest of personal merits is good etiquette.
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4. The best etiquette is preserving one’s magnanimity.
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5. The best etiquette is that [in] which you start with yourself.
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6. The best etiquette is for a person to stay within his limits and not go beyond his rank.
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7. The best of etiquettes is that which stops you from what is forbidden.
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8. The noblest merit is good etiquette.
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9. The people of intellect are in need of good etiquette just as the plants thirst for rain.
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10. People are more in need of good etiquette than of silver and gold.
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11. Good etiquette is the best merit.
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. Etiquettes are renewed vestments.
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. Good etiquette is the best trait.
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. Etiquette is a reflection of the intellect.
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. Good etiquette is the perfection of man.
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. You are gauged by your etiquette so beautify it with forbearance.
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. Indeed you are more in need of acquiring good etiquette than you are of acquiring silver and gold.
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. Through good etiquette brainpower is sharpened.
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19. The worst attribute is bad etiquette.
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20. The fruit of good etiquette is good character.
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21. Good etiquette covers up bad lineage.
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22. Good etiquette is the best supporter and finest companion.
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23. Good etiquette is the best attribute and noblest means.
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24. The value of good etiquette is nobler than the value of lineage.
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25. The best thing that parents can bequeath to their children is good etiquette.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

The means of purifying [one’s] character is good etiquette.
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The seeker of good etiquette is wiser than the seeker of gold.
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Seeking [good] etiquette is the embellishment of [one’s] honourable lineage.
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Adopt good etiquette for it is the embellishment of honourable lineage.
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A little good etiquette is better than many noble ancestors.
il S e Sia YT s 30
Everything requires intellect and intellect requires etiquette.
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Every distinction is limited except intelligence and good etiquette.
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33. In order to discipline yourself, it is enough that you keep away from [doing] that which you hate from

others.
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34. Good etiquette will not be effective until it is accompanied with intellect.
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35. One whose etiquette decreases, his vices increase.
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36. One who is abased because of his poor etiquette will not be elevated by his noble lineage.
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37. One whose etiquette is bad, his honourable lineage gets tarnished.
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38. One who is lowered by his lineage is elevated by his good etiquette.
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39. One who is held back by his lack of etiquette will not be pushed forward by the weight of his

honourable lineage.
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41.

42.
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44.

45.

46.
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Whoever is keen about [acquiring] good etiquette, his vices will decrease.

One who is infatuated with [good] etiquette has adorned himself.
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One whose etiquette augments his intellect is like a [lone] shepherd among many sheep.
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One whose etiquette is not his best quality, his simplest condition will be his destruction.
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One who is not reformed by the discipline of Allah cannot become reformed through self-discipline.
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The best companion of the intellect is etiquette.
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The best attribute is good etiquette.
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48.

49.

50.

51.

52.

53.
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There is no merit like good etiquette.

.}_:.&LS waY 47
There is no adornment like good etiquette.
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There is no heritage like etiquette.
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There is no vestment like good etiquette.
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There is no honour with bad etiquette.
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One who has a dirty tongue has no etiquette.
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There is no rank higher than good etiquette.



54. He who has no etiquette has no intelligence.
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55. He who lacks good etiquette and inclines towards idle play does not become a leader.
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56. There are three things which one always needs to seek more of: Good etiquette, avoidance of

suspicion, and abstinence from all that is forbidden.
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Harm and Preventing Harm i¥1 <S5 s3¥1

1. Harm breeds hatred.
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2. One who prevents himself from harming [others] will not be opposed [or hated] by anyone.
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3. Preventing yourself from harming [others] reforms the hearts of your enemies towards you.
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Eating Js¥!

1. Eating less is from self-restraint and overeating is from indulgence.
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2. Eating less prevents many maladies of the body.
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3. How often has [the eating of] one food prevented [the eating of] other foods.
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4. Overeating is from gluttony, and gluttony is the worst flaw.
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5. Overeating and oversleeping corrupt the soul and bring about impairment.
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6. Overeating causes bad [body] odour.
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7. Be like the bee when it eats it eats what is good and when it secretes it secretes what is good, and
when it sits on a twig it does not break it.
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8. Whoever eats less, his thoughts become pure.
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9. One who restricts his eating, his health improves and his thoughts become righteous.
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10. One whose efforts are [solely] for [acquiring] that which enters his stomach, his value is [equal t0]
that which comes out from it.
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11. One who eats excessively, his health deteriorates and his expenses become heavy for him to bear.
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Allah and His Attributes dliw «ilf

1. The knowledge of Allah, the Glorified, tore through the veils of the unseen and encompassed the

darkness of inner-beliefs.
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2. Everyone who is called ‘one’ other than Allah, the Glorified, is little; and every honoured one other
than Him is inferior; and every strong one other than Him is weak; and every master other than Him is a
slave; and every knower other than Him is a learner; and every capable one other than Him is

sometimes able and other times unable.
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3. Every hidden thing is apparent for Allah, exalted are His bounties.
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4. Every secret is manifest for Allah.
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5. Whoever contemplates about the essence of Allah, apostatizes.
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6. Allah, the Glorified, does not misguide anyone and Allah is not unjust to the servants.
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7. How great is the clemency of Allah, the Glorified, upon the recalcitrant, and how great is His



forgiveness to the extravagant servants.

aloall s by s5de ST Loy coliall Jal e dilaii 4t s (el L 7

8. Allah, how great is that which we see of your creation, yet how small its greatness is next to what is

hidden from us of your might!
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9. Allah! How awesome is that which we witness of Your kingdom, yet how negligible is that compared to

what is hidden from us of Your grand sovereignty!
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10. He is Allah, the One for whom all signs of existence stand witness over the denying heart.

11. Allah, Great is His Majesty, is not perceived by the eyes through the sense of sight, rather He is
perceived by the hearts though the realities of faith.
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12. How can one whose guarantor is Allah, lose?
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13. Allah, the Glorified, has not created anything in vain so that He may be entertained.
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14. Allah, the Glorified, does not abandon anything to futility thereby rendering it void.
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15. The knowledge of Allah, the Glorified, encompasses the concealed interiors and records the

apparent exteriors.
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16. Allah, the Glorified, has recorded your traces, known your actions and ordained your death.
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17. Allah, the Glorified, did not create the creation on account of loneliness, nor did He command them

[to obey Him] in order to gain anything.
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18. Allah, the Glorified, has not created you in vain, and has not abandoned you to wander aimlessly,

and He has not left you alone in misguidance and blindness.
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19. How amazing the human being is! He sees through [a layer of] fat1, speaks with a piece of flesh,



hears with a bone and breathes through a hole.
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20. About the unity of Allah, the Exalted, he said: The depths of understanding cannot perceive Him and

the heights of [intellectual] endeavors cannot reach Him.
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21. Faces bow down in front of the greatness of Allah, hearts tremble out of fear of Him and souls are

sacrificed for His pleasure.
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22. Belief in the oneness of Allah enlivens the soul.

23. Belief that Allah is one means that you should not [try to] imagine [Him].
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24. Whoever believes in one God is saved.
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25. He (‘a) said about the oneness of Allah: He is near everything but not attached, far from everything



but not separate.
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26. He (‘a) said about the oneness of Allah, the Glorified: He is neither inside things nor outside them.
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27. If your Lord had a partner, then his prophets would [also] have come to you.
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28. One who believes in the oneness of Allah, the Glorified, does not compare Him to the creation.
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29. He, the Gilorified, was not perceived by the intellects and thus described, rather, He, the Exalted,

described himself before the describers [attempted to describe Him].
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30. Allah, the Glorified, did not give the intellect knowledge about the limits of His qualities, yet He did

not prevent it from gaining the necessary understanding of Him.
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31. He, the Glorified, can neither be confined in the intellect, thereby changing through the process of
thought [or imagination], nor in the shackles of the mind, thereby becoming limited and the object of

alteration.
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32. Allah has not settled in anything so that it be said He exists therein, nor is He separated from
anything so that it is said He is detached from it.
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33. Whoever seeks permission from Allah, He grants it [to him].
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1. Referring to fatty tissue that makes up part of the eye.

Matters ‘,\,.fyl

1. Matters come to pass by divine decree, not by [the] planning [of human beings].
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2. Deduce that which has not happened from that which has transpired, for matters are similar.
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3. The most successful matters are those that have been shrouded in secrecy.
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4. Indeed when matters are similar, the latter is judged by the former.
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5. Matters are [perfected] through experience [and trial].
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6. Matters are similar [to one another].
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7. Matters are subservient to destiny until death (or injustice) enters the plan.
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8. Seek in your work the course by which your excuse may be credible, your evidence may be

established and your integrity may be restored.
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9. The best matters are those which give rise to certitude.
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10. The best matters are those which lead to deliverance [from hellfire].
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11. The best matters are those which are free from cupidity.
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12. The best matters are those that reveal the truth.
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13. The best matters are those that are easy to initiate, end well and give praiseworthy results.
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14. The best matters are those that give the quickest benefit and the most praiseworthy results.
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15. Take of your matter that which makes your excuse credible and establishes your proof.
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16. Sometimes matters look grim (or inescapable).
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17. The worst matters are those that are the most dubious.
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18. Blessed is he who is not unaware of the similarity between matters.
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19. Sometimes matters become prevalent (or obscure).

20

21

22

2

w

24

. One who suffers the severity of matters is destroyed.
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. One who suffers the severity of matters, perishes.
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. One who neglects his [own] affairs is negligent in all matters.
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. The gauge of [successful] matters is [in] their good endings.
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. One who does not safeguard his affairs is destroyed.
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25. Do not embark on any matter until you have knowledge of it.
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26. Make [matters] easy and not arduous; make [them] light and not strenuous.
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27. Every matter has an outcome.

28. What has not [yet] happened can be deduced from what has transpired.
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29. Let the most beloved matters to you be the most universal in justice and the most equitable with

[regards to the] rights [of others].
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30. Be wary of every matter that degrades the one who performs it when it becomes apparent, and

abases him.
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31. Be wary of every matter that ruins the Hereafter and improves the worldly life.
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Enjoining Good and Forbidding Evil ,Siall ye eilly Susaally ¥

1. Enjoining good and forbidding evil are the best actions of the creation.
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2. Enjoin good and you will be among the virtuous. Forbid evil with your hand and tongue, and make an

effort to disassociate yourself from the one who commits it.
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3. Submit yourselves to good and enjoin it; keep away from evil and forbid it.
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4. Verily enjoining good and forbidding evil neither brings death near nor decreases sustenance, rather it
multiplies reward and magnifies recompense; and a just word in the presence of an oppressive ruler is

[even] better than this.
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5. Whoever observes excesses being committed and people being called towards evil, and disapproves



of it with his heart, is safe and free [from responsibility for it], and whoever disapproves of it with his

tongue will be rewarded for it, and he is in a higher position than the former. But whoever disapproves of
it with his sword in order that the proof of Allah may remain superior and the word of the oppressors may
remain inferior, has found the path of guidance and stands on the right way while his heart is illuminated

with conviction.
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6. If one of you sees an evil being committed and is unable to forbid it with his hand or tongue and

forbids it with his heart, while Allah knows the truth of his intention, then [it is as if] he has forbidden it.
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7. When [showing] respect is of no benefit then humiliation is firmer; when the whip is not successful

then the sword is sharper.
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8. He (‘a) said regarding those who enjoin good and forbid evil: From among them there is one who
disapproves of evil with his hand, tongue and heart. He is the one who has perfectly attained [all the]
virtuous qualities. And among them there is one who disapproves of evil with his tongue and heart but
not with his hand. He is the one who has attained only two virtuous qualities but lacks one. And among
them there is the third one who disapproves of evil with his heart but not with his tongue and hand. He is
the one who lacks the two better qualities out of three and possesses only one. Then, among them there
is he who does not disapprove of evil with his tongue, heart or hand. He is just [like] a dead man among
the living. All the virtuous deeds, including fighting in the way of Allah, when compared to the act of
enjoining good and forbidding evil, are just like drops in the ocean. Enjoining good and forbidding evil
does not bring death nearer, nor does it decrease sustenance. And better than all this is a just word in

the presence of a tyrannical ruler.
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9. Enjoining good [was prescribed] as a reformation for the common people, and forbidding evil as a
restriction for the insolent.
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10. Be one who invites towards good, dissuades from evil, builds ties with those who cut him off and
gives to those who deprive him.

o

oy P AN z s o _ z ~ 5 2
ﬁﬁﬁﬁéc)&:&[\gwu@\gcghﬁhl&jcb.fldji}dbc)s--lo
; /} P 7 e

11. Be one who invites towards good, dissuades from evil, acts with virtue and prevents vice.
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12. Be one who invites towards good while acting upon it, and don’t be one who enjoins it while being
distant from it [himself], thereby committing a sin and earning the displeasure of his Lord.
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13. You will never be guided to good until you stray from evil.
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14. One who enjoins good strengthens the backs of the believers.
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15. One who forbids evil rubs the noses of the evildoers to the ground.
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16. It is disgraceful for a man to dissuade the people from evil actions and forbid them from vices and

sins, and then perform the same deeds when he is alone and not refrain from them.
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17. Allah, the Glorified, has not commanded you to do anything but [that which is] good and has not

forbidden you from anything but evil.
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18. Allah, the Glorified, does not command anything except that He assists [the people] towards it.
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19. Allah, the Glorified, does not forbid anything but that He has makes [the people] needless of it.
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20. Verily | deem myself higher than that | should forbid people from that which | do not forbid myself, or
enjoin them towards that which | have not preceded them in performing, or that | should be pleased with

their actions which my Lord is not pleased with.
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Hopes and Aspiration _il¥ls JL¥!

1. Many [of those] who hope get disappointed, and many a traveller fails to return.
2. Many a person hopes for what he never achieves.
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3. Hope brings death closer and takes aspiration further away.
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4. Hope is the dominion of devils over hearts of the negligent.
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5. Hope is like a mirage, it deceives the one who sees it and disheartens the one who looks forward to it.
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6. Hope is always in denial; and long life is an affliction for man.
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7. Belie hope and do not trust it, for it is a deception and he who possesses it is deceived.
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8. Belie your hopes and take advantage of your lifetimes to perform your best deeds, and hasten with

the hastening of the wise and those endowed with understanding.
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9. Be wary of the deceit of hopes, for many a person has hoped for a day that never came and built a
house that he never occupied and amassed wealth that he never used, and it may be that he amassed it
unlawfully by depriving others of their rights, thereby acquiring what is forbidden and carrying the burden

of sin.
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10. Be wary of vain hopes, as it is possible for one who starts a day not to end it and for one who is

deemed fortunate at dusk to be mourned at dawn.



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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Be cautious of dashed hopes and seized blessings.
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Beware of relying on [your] hopes, for this is the trait of fools.
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The deception of hope corrupts [one’s] action.
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An ignorant person is fooled by the deception of his hope, so he loses the best of his actions.
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The deception of hope wastes time and brings death closer.
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In the deception of hopes, lifetimes lapse.
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Aspirations may deceive.
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18. Hopes may beguile.

19. Rarely do hopes turn out to be true.

20. Reduce your hopes, fear the suddenness of death and hasten towards performing good deeds.
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21. Decrease your hopes and your actions will become sincere.
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22. Reduce your hopes, for your death is indeed near!
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283. Reduce [your] hopes, for verily life is short; and perform good actions, for verily little of it is plenty.
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24. Reduce [your] hopes, hasten towards [good] deeds and fear the suddenness of death, as the return
of lifetime cannot be hoped for like the return of livelihood. Whatever is missed from livelihood today may



be hoped for tomorrow with increase, but whatever is lost from one’s lifetime yesterday, its return cannot

be hoped for today.
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25. Every person is seeking his aspirations while [concurrently] being sought by his death.
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26. How many a person is deluded by hopes, [and] ends up wasting his actions!
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27. Hope is sufficient as a deception.
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28. Increased aspirations stem from corruption of the intellect.
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29. For every hope there is a delusion.
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30. Hopes never end.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

Hope causes death to be forgotten.
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Aspirations are incentives for men.
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Hope is the veil of death.

There is no end to hope.

Hope is an intimate companion.
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Hope is a cheater, deceiver, and harmer.
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Hope corrupts [one’s] actions and wastes [one’s] lifetime.



Ja¥ iy Jeal dudd Ja3T 37

38. Aspirations blind the eyes of insight.

iladll {sie saki (L3138

39. Aspirations beguile you, and in the presence of reality, they abandon you.
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40. Verily | am fighting against my hopes and waiting for my death.
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41. Verily you will not reach what you hope for and will never surpass death, so be conscious of Allah

and be moderate in your desires.
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42. If you are deceived by hopes, you will surely be annihilated by the fast approaching death and will

have lost [the opportunity to perform] good deeds.
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43. The bane of hopes is the coming of death.
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44. The bane of hope is death.

45. With the realization of hopes, it becomes easier to overcome [one’s] fears.
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46. The worst habit is hoping [for too much] as it wastes one’s lifetime and causes one to lose [the

opportunity to perform good] deeds.
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47. Keep away from vain hopes, for they take away the delight of the blessings of Allah from you and

make them seem small and insignificant, thereby increasing your lack of gratitude.
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48. The fruit of hope is corruption of deeds.
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49. The product of aspirations is regret (and its fruit is loss).
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50. How close death is to hope!
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51. How corrupting is hope for deeds!
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52. How severing is death for hope!
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53. No one lengthens his hopes except that he [also] curtails his actions.
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54. What is the matter with you? You hope for that which you do not achieve, amass wealth which you

do not use and build houses which you do not occupy!
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55. No one lengthens his hopes except that he forgets death and performs evil actions.
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56. The best assistance for action is curtailing hopes.
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57. Let aspirations and ploys not deceive you, for this suffices as ineptness.
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59.

60.
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63.

64.
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No deception is more misleading than hope.
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Nothing is more untrue than hope.
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Aspirations are not loyal to those who rely on them.
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The smallest of hopes leads to corruption of actions.
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Be wary of [false] aspirations, for verily they are certain [causes of] deaths.
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Be cautious not to depend on hopes, for they are the wares of the unintelligent.
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The most beneficial cure is abandoning [false] aspirations.
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67.

68.

69.

70.

71.
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Aspirations are scattered [and dispersed].
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Aspirations delude.
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False aspiration is the trait of fools.
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Submission to hope corrupts [one’s] actions.
NP YA N TR
It is when death comes that the failure of hopes becomes apparent.
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| wonder at the one who has no control over his death, how can he lengthen his hopes?
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The end of hope is death.



72. The farthest thing is hope.
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73. Those who have the most [false] hopes are the ones who remember death the least.
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74. Those who have the longest hopes are the ones whose deeds are the worst.
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75. Verily Allah, the Glorified, hates the one who has long hopes and performs evil actions.
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76. Indeed man reaches near [the realization of] his hopes, when the [sudden] approach of his death

cuts them short, then - Glory be to Allah! - Neither is the hope realized nor is the hoper spared.
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77. Be cautious not to lengthen [your] hope, for many a deceived person has been enticed by his long
hope and corrupted his deeds and cut [short] his lifetime, then neither was his hope realized nor was

that which he lost regained.
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78. Where will the falsehoods of hopes mislead you to?!
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79. Where will the mirage of hopes misguide you to?!

5L ol (S537 Ll 79

80. The most delusive thing is hope.
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81. The one who is worst in bargaining and most unsuccessful in striving is he who exerts himself in

seeking the realization of his hopes while fate does not help him in his aims, and [as a result] he leaves

this world in a sorrowful state and proceeds to the next world where he faces the consequences.
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82. Hope is treacherous.
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83. Hope deceives and lifetime passes.
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Hope misleads and transgression strikes down.
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One who is deceived by hopes is misled.
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Aspirations are the wares of the unintelligent.
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Hopes are the delusions of the foolish.
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Hopes bring death closer.

One whose aspirations increase, his satisfaction decreases.
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One whose hopes lengthen, his actions become worse.
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. One who is deceived by hope is misled by it.
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. One who is deceived by aspirations is belied by death.

. One who reaches the end of his hopes should expect the arrival of his death.
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. One who follows his aspirations faces increased hardship.
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. One who proceeds on the path of his hopes, stumbles upon his death.
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. One whose aspirations increase, his hardship increases.
hlie JK el JK % 96

. One who hopes for that which is not possible, his anticipation becomes long.
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98. One whose hope is [to reach] Allah, shall realize the fulfilment of his hope and aspiration.
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99. Whoever regards his remaining lifetime to be fleeting, his hopes and aspirations become short.
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100. One who proceeds on the course of his hopes, stumbles upon his death.
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101. One who hopes for anything other than Allah, the Glorified, has given lie to his hopes.
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102. One who seeks support from his aspirations becomes penniless.
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103. It is foolishness to depending on [one’s] hope.
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104. The humiliation of men is in the dashing of hopes.
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105. May Allah have mercy on the man who shortens his hopes, anticipates death, makes good use of

his time and takes with him the provisions of [good] deeds.
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106. Many an aspiration may lie beneath death.
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107. Take away from your long hopes and increase your short lifetime, and do not be deceived by your

good physical health and yesterday’s wellbeing, for life is short and good health is prone to change.
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108. The worst poverty is [false] aspiration.
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109. Lifetimes are wasted between hope and aspiration.
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110. Blessed is he who shortens his hopes and makes good use of his time.
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111. Blessed is he who belies his aspirations and sacrifices his world in order to build his Hereafter.
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112. One who relies on his aspirations dies without [realizing] his hopes.
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113. One who trusts his aspirations will have them severed by death.
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114. Whoever shortens his hopes, beautifies his actions.
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115. Whoever lengthens his hopes, corrupts his actions.
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The Leader a LY/

1. A just leader is better [and more beneficial] than heavy rainfall.
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2. One who obeys his /msm has obeyed his Lord.
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3. A leader needs a wise mind, an eloquent tongue and a heart that is steadfast in the establishment of
truth.
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Leadership LY/

1. Leadership (im£mah) is a social order.
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2. Leadership is an organizational structure for the society
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Granting Refuge to the Fearful ilally copiwall 5 laly ol¥!

1. Whoever gives refuge to the one who seeks his help, Allah will grant him refuge from His punishment.
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2. One who protects a fearful person from what he fears, Allah, the Glorified, will protect him from His

chastisement.
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The Secure ¥/

1. Many a person who is secure gets frightened.
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Security ¢!

1. Nothing brings greater security than [having] faith and [performing] good deeds.
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2. By Allah, no one hinders the security of the peaceful or takes away the rights of the people except the
disbelieving infidel and the duplicitous apostate.
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3. Do not be deceived by [a false sense of] security, for you will surely be taken from your sanctuary.
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4. It is not appropriate for an intelligent person to live in fear when he has found a way to [attain]

security.
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5. There is no blessing better than security.
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6. Security is [a cause of] deception; fear is [a means of] precaution.

7. The sweetness of security is spoilt by the bitterness of fear and panic.
% TR R I T PN
.JJA.”J dJA“ beA Laasis ‘u-dl 5J)AA -
8. Many a security turns into fear.
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9. The comfort of life is in security.
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Feeling Secure From Allah’s Scheme d!1,<s ;o &Y

1. One who feels secure from the scheme of Allah, his sense of security is futile (or his faith is nullified).
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2. He from whose evil people are not safe, is not secure from the punishment of Allah.
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The Trustworthy ¥t

1. How few are the reliable, trustworthy people, and how many are the treacherous!
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Trustworthiness ail¥!

1. Trustworthiness leads to truthfulness.

2. Trustworthiness and loyalty are sincere actions, lying and fabrication are perfidious utterances.
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3. Return the trust to the one who has entrusted it to you, and do not act treacherously with the one who
betrayed your trust.

4. Return the trust when it is entrusted to you, and do not accuse anyone when you entrust something to
him, for surely one who is not trustworthy has no faith.
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5. The best [form of] trustworthiness is keeping one’s promise.
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6. Trustworthiness is [a sign of] faith; cheerfulness is [a form of] kindness.
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7. Trustworthiness is preservation [and safeguarding of what has been entrusted].
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8. Trustworthiness is a success for the one who observes it.

;

(Lleylale]; Sl 558 BLYI 8

9. Trustworthiness is a merit for the one who executes it.

10. The bane of trustworthiness is treachery.
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11. When you are entrusted with something, then do not betray [the trust].
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

When you entrust anyone [with something], then do not accuse them of treachery.
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When trustworthiness becomes stronger, truthfulness increases.
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The cornerstone of faith is trustworthiness.
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Sound trustworthiness is a symbol of good conviction.
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Espouse trustworthiness for it is the best [form of] religiosity.

Successful is the one who clothes himself with loyalty and arms himself with trustworthiness.
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19. Everything that is not fit to be disclosed is a trust, even if its confidentiality is not specifically sought.
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20. One who has no trustworthiness has no faith.
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21. One who takes [the] keeping [of] trust lightly will fall into treachery.
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22. One who acts with trustworthiness has perfected his religion.
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23. The best trust that can be kept is fulfilling [one’s] obligations.
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24. There is no faith in one who is not trustworthy.
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25. There is no trustworthiness in one who has no religion.
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Faith ¢ Les!

1. Faith is the better of the two trusts (or securities).
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2. Faith is acknowledging with the tongue and acting with the limbs.
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3. Faith and modesty are linked in one linkage and they do not separate.
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4. Faith and knowledge (or action) are twin brothers and companions who do not part ways.
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5. Faith is a tree, its root is certitude, its branch is piety, its sunlight is modesty and its fruit is

generosity.
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6. Faith, sincerity, certitude and piety are [encapsulated in] patience and acceptance of what has

been decreed [by Allah].
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7. Faith and action are twin brothers and companions who do not part ways; Allah does not accept

one without its counterpart.
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8. The best [sign of] faith is trustworthiness.

9. The best faith is [based on] complete certitude.

2o 8 A 0
uLs.fgl REYTTEN cOLc.,fgl J..A.'Asl 9
10. The people who are strongest in faith are those who rely the most on Allah, the Glorified.
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11. The closest people to Allah, the Glorified, are the ones with the greatest faith.
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12. The best faith is [accompanied with] sincerity and good deeds, and the worst traits are cruelty and
aggression.
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13. The best faith is [based on] complete certitude, and the greatest honour is [in] doing good deeds.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Verily the best faith is for a man to act justly with others.
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Indeed the place of faith is the heart, and the path to it is [through] the ears.
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Faith is security.
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Faith is the path with manifest inner secrets.
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Faith is an effective intercessor.
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Faith is free of jealousy.
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Faith is the loftiest goal.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Disbelief is wiped out by faith.
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Faith is sincerity in action.
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Salvation comes with faith.
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Faith is a flame that cannot be extinguished.
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Faith is free of hypocrisy.
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Faith is patience in tribulation and gratitude in ease.
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If you have faith in Allah, your place of return will be secure.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

It is through faith that salvation is attained.
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It is through faith that one is guided towards virtuous actions.
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It is through faith that one reaches the pinnacle of felicity and the zenith of happiness.
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Faith is salvation.
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The fruit of faith is success with Allah.
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The fruit of faith is desire for the Eternal Abode.
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Three things, if possessed, complete one’s faith: intellect, forbearance and knowledge.
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35. Three things, if possessed, perfect one’s faith: that when one is pleased, his pleasure does not
lead him towards vice; and when he gets angry, his anger does not draw him away from the truth; and

when he is in a position of power, he never takes that which is not his.
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36. Three things, if possessed, perfect one’s faith: justice in anger and contentment, moderation in
poverty and wealth, and maintaining a balance between fear and hope.
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37. Three things are from the treasures of faith: concealing misfortune, charity and sickness.
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38. Virtuous chastity and contentment with what suffices are from the pillars of faith.
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39. Lowering your voice, casting down your gaze and walking with modesty are from the signs of faith

and religiousness.
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40. Contently remaining obedient [to Allah], performing good deeds and hastening towards noble

traits are from the perfections of faith and the best virtues.
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41. The embellishment of faith is piety.
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42. He (‘a) said about faith: It is nearness [to Allah] for the one who guards [against evil], confidence
for the one who trusts [in Allah], comfort for the one who entrusts [his affairs to Allah] and a shield for

the one who endures patiently.
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43. The embellishment of faith is [in] purity of one’s innermost thoughts [and secrets] and [performing]
good deeds in the open.
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44. Ask Allah for [strong] faith and act upon the ordinances of the Qur’an.
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45. The worst faith is that in which doubt enters.
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46. The uprightness of faith is [in] piety and its corruption is [in] greed.
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47. True faith and good deeds are the best provisions.
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48. Protect your faith from doubt, for doubt spoils faith the same way salt spoils honey.
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49. Make your faith sincere, for this is the path to Paradise and safety from hellfire.
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50. It is on truth and trust that faith is based.
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51. The pinnacle of faith is certitude.
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52. The highest degree of faith is befriending for the sake of Allah, having enmity for the sake of Allah,

spending on each other for the sake of Allah and establishing ties with each other for the sake of Allah,
the Gilorified.
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53. One type of faith is that which is firmly fixed in the hearts and another is that which shifts between

the hearts and breasts [without being firmly fixed in the hearts].
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54. Allah, the Gilorified, has prescribed faith as a purification from doubt.
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55. Faith has made it incumbent on its possessor to establish the traditions of Islam and its

ordinances.
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56. Strengthen your faith with certitude, for this is the best religion.
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57. How can he who resents the truth taste the sweetness of faith?
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58. Acquiring faith is [through] adhering to the truth and being sincere with the creatures.
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59. He who claims to have faith yet is infatuated by misleading aspirations and false amusements of

this world, has lied.
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60. The conception of faith is [achieved through] the recitation of the Qur'an.
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61. One who entertains doubt in his faith [in one God] becomes a polytheist.
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62. One who has no faith has no trustworthiness.

63. One who likes his faith to become perfect should ensure that his love, hate, pleasure and

displeasure are [all] for the sake of Allah.
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64. One who gives for the sake of Allah, withholds for the sake of Allah, loves for the sake of Allah

and hates for the sake of Allah, has perfected [his] faith.
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65. The basis of faith is unwavering certitude.
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66. One whose faith is true is saved, and one whose submission is complete is guided.
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67. There is no honour higher than faith.
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68. There is no medium more successful than faith.
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69. There is no faith like modesty and generosity.
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70. Faith without piety is of no benefit.
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71. A servant’s faith is not complete until he loves whom Allah, the Glorified, loves and hates the one

whom Allah, the Glorified, hates.
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72. The faith of a servant is not true until he is more confident of what is in the Hand of Allah, the

Glorified, than what is in his own hand.
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73. Nothing that is preserved by human beings is like faith in Allah and good deeds.
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74. The faith of a man is deduced by his submission and obedience [to Allah].
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75. The faith [of a person] is deduced by increased fear [of Allah], controlling lust and overcoming

lowly desires.
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76. Faith requires certitude.

77. Faith requires sincerity.

78. One who believes in Allah [and attests to His oneness] is saved.
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79. The foundation of faith is total submission to the will of Allah.
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80. Have faith and you will be safe.
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The Believer ;51!

1. A believer is very truthful in [his] speech and generous in [his] benevolence.
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2. A believer is [always] alert, waiting for one of the two boons [of this world or the Hereafter].
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3. A believer is chaste, contented, free from sin and pious.

LR Bw 7R s -0 8

&b

L A 2} 4
.tJéj.b ¢d ylio ctijﬁ—e c&_Q-.I._?.C. O./Q\S.Q.” _3

-

4. A believer is one whose love is for [the sake of] Allah, whose hate is for Allah, whose taking is for
Allah and whose leaving is for Allah.
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5. A believer is thankful in [times of] comfort, patient in tribulation and fearful in affluence.
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6. A believer is moderate in [times of] affluence, [and] keeps away from the [pleasures of this] world.
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7. A believer is [always] between blessing and wrongdoing, [and] nothing reforms these two except

thankfulness and repentance.
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8. A believer is dignified, honourable, self-reliant, cautious and sorrowful.
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9. A believer constantly remembers [Allah], frequently contemplates, is thankful for blessings and patient

in the face of tribulation.
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10. A believer is modest, independent, certain and pious.
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11. When a believer is asked [for help], he helps, and when he asks [other for help], he is lenient [and

does not overburden them].
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12. A believer is wary of his sins, always fearing chastisement and hoping for the mercy of his Lord.
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13. To a believer, this world is his arena, action is his endeavour, death is his gift and Paradise is his

prize.
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14. A believer is one who has purified his heart of vileness.
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15. A believer is one whose affair is near, whose sorrow is distant, whose silence is much and whose

actions are sincere.
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16. A believer is eager in [his] obedience [to Allah] and refrains from what is forbidden.
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17. The soul of a believer is firmer than a hard rock while he is [himself] humbler than a slave.
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18. When a believer observes, he takes lesson; and when he is quiet, he contemplates; and when he
speaks, he remembers [Allah]; and when he is given, he is grateful; and when he undergoes hardship,

he is patient.
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19. When a believer is admonished, he restrains himself; and when he is warned, he becomes cautious;
and when he is shown an example, he learns [from it]; and when he is reminded, he remembers; and

when he is oppressed, he forgives.
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20. The persistence of a believer is [in] his renunciation [of worldly pleasures], his interest is [in] his
religiosity, his dignity is [in] his contentment and his striving is for his Hereafter. His good deeds are

many, his status is elevated and he has managed [to gain] his freedom and salvation.
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21. A believer looks at this world with eyes that derive lesson, and consumes from it only what is

necessary, and hears in it with ears of hatred and enmity [towards it].
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22. The believers blame themselves and are fearful of their past mistakes; they detest this world, eagerly

yearn for the Hereafter and hasten towards [acts of] obedience.
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23. A believer is one who bears with the harm that people inflict [on him] but nobody is ever harmed by

him.
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24. The believer is one who safeguards his Hereafter by [sacrificing] his world, while the vicious is one

who safeguards his world by [sacrificing] his Hereafter.
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25. A believer is faithful to himself and struggles against his vain desires and feelings.
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26. Be careful of the opinions of believers, for Allah, the Glorified, effectuates the truth through their

tongues.
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27. The most honourable of believers is the most sagacious of them.

07, o8 8 °

L€ AR Gualyalt L5l 27

28. The best of believers in terms of belief is the one whose taking, giving, anger and pleasure are all for
[the sake of] Allah.
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29. Believers are indeed compassionate. 1

30. Verily believers are afraid [of displeasing Allah].
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31. Indeed the cheerfulness of a believer is in his face, his strength is in his religion and his sorrow is in

his heart.
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32. Verily a believer feels ashamed if an act which goes against his faith is committed by him.
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33. The goal of a believer is Paradise.
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34. The needlessness of a believer is through [his reliance on] Allah, the Glorified.
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35. He (the believer) has enlivened his intellect, killed his lust, obeyed his Lord and disobeyed his lower-



self.
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36. How many a believer has succeeded through patience and thinking positively.
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37. Be a pious, contented and modest believer.
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38. A believer has a perfect intellect, a pleasing leniency, an inclination towards good deeds and an

aversion towards bad deeds.

o 8

ULMILJAJ[)SJ cuLu.uA.”uﬁcu.cJJ 6.;4\).6 v.'AJ ‘iééag';})'fiin'SB

39. A believer has three times: a time for whispering to his Lord, a time for assessing himself (or in
another narration: a time for making arrangements for his livelihood) and a time when he freely enjoys

himself with what is lawful and pleasant.
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40. The faith of a believer is not perfected until he deems comfort to be a trial and affliction to be a

blessing.
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. A believer is never found to be envious, malevolent or miserly.
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. A believer is never anything other than forbearing and merciful.
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. It behoves a believer to feel ashamed if the thought of disobedience crosses his mind.
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. It behoves a believer to remain obedient and to cover himself with piety and contentment.
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. A believer is tested with affliction just like the purity of gold and silver is tested with fire.
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. There are three signs of a believer: truthfulness, certitude and [having] short hopes.
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. A believer is never found to be anything but content.
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48. He who is not concerned about improving his Hereafter is not a believer.
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49. If | were to strike the nose of a believer to make him hate me he would still not hate me, and if | were
to bestow the whole world to a hypocrite to make him love me he would still not love me.
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50. One who believes is safe.
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51. One who believes increases his certitude.
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52. One who believes in Allah seeks [help and] protection from Him.
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53. A believer has not [truly] believed until he comprehends.
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54. The example of a believer is like that of citronella, both its taste and its fragrance are pleasant.
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55. One who purifies his faith is guided.
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56. The concern of a believer is for his Hereafter, and all his efforts are for his place of [final] return.

~-08

w 3 2 . - 3.
i) saa IS5 ibaY ajall (2 56

i

57. A believer is never satiated while his brother is hungry.
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58. A believer never falls short of forbearance and never gets anxious when faced with difficulty.
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59. A man does not become a [true] believer until he is no longer concerned about what [food] will end

his pangs of hunger and which of his two attires he will wear.

4 sf (sl s cde s 8558 Dol kg LY s Do JA5N1 0 5SY 59

g

60. The cheerfulness of a believer is in his face and his sorrow is in his heart. He has the broadest chest
(i.e. has great patience, knowledge and virtue) and is most humble in spirit. He hates high position and

dislikes renown. His grief is long, his sorrow is distant, his silence is much and his time is occupied. He



is grateful and patient, submerged in his thoughts [about the Hereafter], sparing in his friendship, easy

going and of soft temperament. He is firmer than a hard rock but humbler than a slave.
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61. The beauty of a believer’s face is from the special favour of Allah on him.
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62. Verily the certitude of a believer is seen in his actions and the doubt of a hypocrite is seen in his

actions.
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63. A believer is sagacious and intelligent.
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64. A believer is free from perversion and dissension.
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65. A believer is penitent, repentant and remorseful.
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66. The nature of a believer is [being] sincere and his trait is suppressing anger.
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67. The believers are such that their good deeds are expected and people are safe from their evil.
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68. The fear of a believer is in his heart and his repentance is in his admission.
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69. Three things are adornments for believers: fear of Allah, truthful speech and returning trusts [to their

rightful owners].
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70. The beauty of a believer is his piety.
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71. The joy of a believer is in the obedience of his Lord, and his sorrow is due to his sin.
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72. The integrity of a believer is in his keeping away from what is forbidden and hastening towards

virtues.
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73. A believer is easy going, polite, approachable and reliable.
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74. A believer makes few mistakes and does plenty of work.
Joall 5 JI3I LI el 74
75. The demeanour of a believer is characterized by moderation and his conduct is upright.
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76. A believer loathes idle play and likes to work hard.
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77. When the soul of a believer ascends to the heavens, the angels are amazed and say: It is incredible

how he was saved from a place where the best of us2 got corrupted.
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78. A believer is sorrowful in his thoughts [about himself], sparing in his friendship.
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79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

A believer has a mild disposition and is easy going.

< - .o~ “/ - 2 wg R 2 <
Aadal Jauw <4\S.U.a.” o e gedl 79
A believer does not oppress [anyone] and eschews sin.
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A believer is fair to the one who is unfair to him.
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A believer is affectionate, endearing and compassionate.
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Indeed believers are approachable and soft-hearted.
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Believers are indeed virtuous.
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Indeed believers are fearful [of Allah].
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86. A believer is [gauged] by his actions.
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87. Believers possess more intelligence [than others].
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1. Or, if taken in the context of Q70:27 and other similar verses, this could be translated as: Believers are indeed
apprehensive [of the punishment of Allah].

2. Other copies have ‘the best of them’ — and this seems to be more correct.

The Human Being ¢ Luiy!

1. The human being is [distinguished] by his intellect.
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2. The uprightness of a human being is in controlling the tongue and doing good deeds.
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3. He (‘a) said about the one whom he censured: He does not anticipate any misfortune and does not
humble himself in piety. He does not know the door of guidance so as to go towards it, nor [does he

know] the door of perdition so as to turn away from it.
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Intimacy with Allah <!l gud¥!

1. The fruit of intimacy with Allah is keeping aloof from the people.
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2. How can one become intimate with Allah when he has not separated himself from the creation?
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3. One who is intimate with Allah keeps aloof from the people.
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4. One who keeps aloof from the people, becomes intimate with Allah, the Gilorified.
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Intimacy ‘,..f:n

1. The comfort of security is removed by the anxiety of loneliness and the apprehension of fear disturbs

the familiarity of society.
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2. Intimacy is in three [people]: A compatible wife, a righteous child and an agreeable brother.
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3. The most deserving of intimacy among the people is the close friend.
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Deliberateness and Acting Unhurriedly sL¥/, ‘_,'Ldl

1. Acting slowly is praiseworthy in everything except in opportunities for [doing] good.
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2. Taking time [to ascertain] is better than making haste, except in opportunities for [doing] good.
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3. Deliberateness is judiciousness.
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4. Deliberateness brings about assurance.
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5. Deliberateness in action protects against errancy.
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6. Through deliberateness, matters become easy.
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7. Confidence in speech protects from slips and mistakes.
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8. Through deliberateness, means become easy.
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9. Slowly! Darkness is disappearing; as though those who had departed have arrived [at their final

destination] and those who hasten will soon join.
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10. Bind your haste with your deliberateness, your domination with your friendliness and your evil
[traits] with your good [ones]. Help the intellect overcome vain desires and you will possess

understanding.
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11. You must adopt deliberateness, for indeed one who acts unhurriedly is deserving of success.

12. In deliberateness there is [precaution and] assurance.
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13. In deliberateness there is safety.
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14. One who acts without haste is saved from mistakes.
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15. There is no success for one who has no deliberateness.
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16. Deliberateness is a virtue.

17. Deliberateness is success.

One who Acts with Deliberateness ‘,.Li.ll

1. One who acts unhurriedly is deserving of success.

2. The one who acts with deliberateness is successful even if he perishes.
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3. The one who acts without haste is either successful or close to success.
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Strengthening oneself !

1. Strengthening oneself is [a sign of] judiciousness.
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Misery s 3d!

1. How close is misery to felicity, and death to life.
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Stinginess and Avarice gml‘, Jadt

1. Stinginess is one of the two forms of poverty.
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2. Stinginess earns dishonor and makes one enter hellfire.

S IAk ) Gl f AT 2



3. Stinginess in spending from one’s wealth that which Allah, the Glorified, has made obligatory, is the

worst type of stinginess.
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4. Protect yourselves from vehement miserliness, malice, anger and jealousy and prepare for each of
these things a contrivance which you can fight it with, like thinking about the consequence, refraining

[from] vice, seeking virtue, improving your Hereafter and espousing forbearance.
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5. Be wary of stinginess, for it is ignobility and [leads to] vilification.

6. Be wary of avarice, for verily it brings hate, tarnishes [one’s] good qualities and exposes [one’s] faults.
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7. 1 bid you not to adorn yourself with stinginess, for it will disparage you near those who are close to you
and will make your hated by your relatives.
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8. | bid you to refrain from avarice, for it is the garment of indigence and the bridle that is used to drive

one towards every [type of] vileness.
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9. | bid you to refrain from stinginess, for the miser is hated by strangers and shunned by those who are

close to him.
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10. The worst stinginess is withholding money from those who deserve it.
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11. Stinginess is [a form of] poverty.

12. Avarice leads to vilification.

13. Making too many excuses is a sign of stinginess.
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14. Avarice earns vilification.
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15. Stinginess degrades its possessor.
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. Stinginess earns condemnation.
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. Stinginess gives rise to hatred.
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. Stinginess with what is available [in one’s possession] is thinking negatively of God.
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. Stinginess humiliates its possessor and elevates the one who turns away from it.
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. Through stinginess, vilification increases.
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. The worst trait is stinginess.
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. Excessive avarice sullies chivalry and spoils brotherhood.
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23. In avarice there is vilification (and dishonour).
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24. Excessive avarice leads to vilification.

25. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely seen an ugly, disfigured

person.
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26. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely seen a disfigured person,

from whom every eye would look away and every heart would turn away.
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27. One who persists in avarice is deprived of [sincere] advisers.
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28. Avarice is one of the most revolting traits.
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29. How revolting is stinginess with affluence!
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30. How revolting is stinginess by those who possess nobility.
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31. Nothing brings down the wrath of Allah like stinginess.
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32. The honourable do not flee from death the way they flee from stinginess and the company of the

wicked.
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33. There is no vilification like avarice.
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34. There is no alienation like avarice.
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35. There is no magnanimity with avarice.
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36. There is no evil trait worse than avarice.
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37. There is no evil trait worse than stinginess
-
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The Miser and the Avaricious il Jsal!

1. A miser is stingy towards himself with little of his worldly possessions and leaves all the rest for his

heirs.
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2. A miser gives up of more of his honour than what he holds of his possessions and loses multiple

times more of his religion than what he saves of his property.
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3. The farthest of creatures from Allah, the Exalted, is the wealthy miser.
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4. The most miserly with his possessions is the most generous with his honour.
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5. The most miserly of all people is the one who is stingy to himself with his wealth, and [eventually]

leaves it behind for his heirs.
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6. The miser is dispraised, the envious is disheartened.
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7. The miser is a treasurer for his heirs.
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8. A miser hastens poverty.
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9. A miser is always disgraced.
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10. A miser always comes up with excuses and pretexts.
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11. A miser is abased among those who are dear to him.
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12. | am amazed at the wretched miser who rushes towards the poverty that is fleeing him and loses the
wealth that is seeking him; he lives a life of poverty in this world and is called to account with the

reckoning of the wealthy in the Hereafter.
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13. The avaricious has no friend.
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14. The miser has no close friend.

15. He who is stingy to himself with his wealth is not successful and leaves behind his possessions for

others.
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16. One who withholds his hand out of fear of poverty has [actually] hastened poverty.
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17. One who is stingy with his wealth is abased.
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18. One who is miserly with that which he does not [even] possess, has exceeded in meanness.



o }

(L33 Al gl 8 LG Y Ly U 0 18

19. One who withholds his hand from [spending on] his family has only held back one hand from them

but caused many hands to be withheld by them [against him].
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20. One who is stingy with his wealth towards himself, is generous with it to his wife’s [next] husband.
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21. He who is stingy to the one who needs what he possesses, Allah’s wrath upon him increases.
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22. He who is stingy with his favours has not fastened his faith [and made it firm].
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23. He who is stingy with his favours is not intelligent.
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24. While passing by some filth in a cesspit, he (‘a) said: This is what you were competing for yesterday.

And in another narration, he said: This is what the misers were stingy with.
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25. Woe to the miser who hastens towards the poverty which has fled from him and abandons the

wealth that has sought him.
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26. Do not be stingy by acting tightfistedly; and do not waste by acting extravagantly.
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27. There is no magnanimity in a miser.
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28. Nothing holds back wealth except stinginess, and a miser is blameworthy and liable for punishment.
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29. A miser is rebuked in this world, and punished and chastised in the Hereafter.
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Taking the Initiative 5, lad!

1. Take the initiative to act, belie [false] hope and recall death.
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2. Take the initiative to act and fear the suddenness of death, [then] you will realize the greatest hope.
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3. Hasten towards [virtuous] actions before old age disables you.
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4. Hasten towards [virtuous] actions before debilitating illness or sudden death [overtakes you].
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5. Hasten towards virtue, for verily virtuous deeds are an opportunity [to secure your Hereafter].
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6. Take the initiative to perform good deeds [now] while the neck is free from the noose and the spirit is

unfettered.
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7. Take the initiative in your youth before your old age and in your health before your illness.
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8. Take the initiative in your affluence before your poverty and while you are alive before your death.
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9. Take the initiative while the rest of your life is before you, and you have the ability to act by volition1,

and have the opportunity of repentance, and the possibility of abrogating your misdeeds.
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10. Hasten to act while the bodies are healthy, the tongues are untied, the [cry of] repentance is heard

and the deeds are accepted.
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11. Hasten to act before [you are seized with] the seizing of the all-Powerful, the Omnipotent.
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12. Hasten to act before the narrowness and constriction [of the grave].
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13. Hasten to act before the terror [of death] and the departure of your soul [from your body].
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14. Hasten towards good deeds before your deaths, and purchase what will remain for you [in the

Hereafter] with what will depart from you [of this world].
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15. Hasten [to do good] with your wealth before your deaths come upon you, so that it may purify you,

set you aright and bring you closer [to Allah].
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16. Hasten towards obedience [to Allah] and you will be felicitous.

S o0 ~ 7,

Nalui Ze ! (SU) 0L -16

17. Hasten towards good and you will be guided.
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18. Hasten [to do good] before the coming of the hidden awaited one.
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19. Anticipate death and its throes, prepare for it before its arrival and get ready for it before it descends.

o~ }/ [ Xd }/ S

ﬂJJJJJA IJA.C.IJ‘LIJ.'AJJA IJA.@.AJchAcJuJAJI[JJJLI -19

20. Hasten [to act] in the period of guidance and repose of the bodies, and in your remaining lifetime,

and while you have the ability to act by volition.
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21. Hasten in performing your good deeds and compete with your deaths, for you will be compensated
for what you sent forward, rewarded for what you did beforehand and held accountable for what you left
behind.
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22. Surpass your hope and anticipate the assault of death, for people are on the verge of having their

hopes cut short and being surprised by death.

S5, & - :f/osﬂ R f i o~ P I 2 2 Lok 2
1 s 1 5 isd Gl G5 a1 L5 s 1 15501 22

L s
Ja Yl egda s
23. Hurry to take advantage of opportunity before it becomes [a cause of] distress.
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24. Blessed is the one who hastens to perform good deeds before his means are cut short.
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25. Blessed is he who anticipates death, takes advantage of respite and prepares the provision of good

deeds [for the Hereafter].
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1. Also translated: ...at the first available opportunity when the intention is made.

Cold Weather s !

1. Be cautious of the cold [of winter] at its onset and embrace it towards its ending, for it acts upon the
bodies as it acts upon the branches its beginning scorches and its end causes leaves to grow.
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Righteousness and Those Who prevent it 4ais oy f,./gl\, ,...ll

1. The righteous act is an action that reforms.
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2. The righteous act is a good deed.
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3. Righteousness is the prize of the judicious.
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4. Righteousness is the quickest in acquiring reward.
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5. Through righteousness the free man is owned.
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6. Hastening to perform righteous acts increases [one’s] righteousness.
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7. The best benefaction is that which reaches the free.
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8. The best righteous act is that which reaches the needy.
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9. In every righteous act there is gratitude.
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10. One who prevents righteousness is deprived of gratitude.
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11. Whoever extends his righteousness, his renown spreads.
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12. One whose righteousness is close [at hand], his reputation goes far [and wide].
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13. One who follows up one good act with another good act and bears the offences of his brothers and
neighbours has perfected [his] virtue.
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14. One who is miserly towards you with his cheerfulness will not be generous with his righteousness.
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15. One of the best righteous acts is being kind to the orphans.
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16. With righteousness, mercy flows forth abundantly.
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17. The righteous tongue rejects the foolishness of the ignorant.
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18. One whose righteousness increases is praised.
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19. Urging the self towards altruism is from the qualities of the righteous.
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Insistence a/,Y!

1. One who insists [too much] makes others fed up of him.

/;} o 05 o -

o 251 e

The Innocent ¢!

1. The innocent one is healthy, the suspicious one is sick.
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2. The innocent one is fearless.
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3. How courageous the innocent one is and how timid is the suspicious one!
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4. No one is more courageous than an innocent person.

5. Every innocent one is well.
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Being Cheerful and smiling <!/ i Ly 1b Ll Jadl

1. Cheerfulness is one of the two forms of hospitality.
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2. Cheerfulness is [a form of] kindness.
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3. Cheerfulness is a trap for [ensnaring] affection.
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4. Adopt cheerfulness for it is indeed a trap for [ensnaring] affection.
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5. There is no cheerfulness with annoyance.
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6. Cheerfulness cools down the fire of opposition.
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7. Cheerfulness is the first gift [that can be given].
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8. Cheerfulness is the trait of the free.
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9. Cheerfulness makes companions affable.
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10. Cheerfulness renders goodness without any expense.
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11. By cheerfulness and keeping a smiling face, the act of giving becomes virtuous.
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12. Your cheerfulness is your first righteous act and your promise is your first gift.
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13. Your cheerfulness shows the nobility of your soul and your humility points to your righteous
character.
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14. Being cheerful is the first gift and the easiest [form of] generosity.
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15. Cheerfulness is one of the two glad tidings.
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16. Cheerfulness is the disposition of all those who are [truly] free.
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17. Being cheerful is one of the signs of success.
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18. The cause of affection is cheerfulness.
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19. Smiling with cheerfulness, [practicing] benevolence, [performing] righteous actions and bestowing

greetings invites the love of the people.
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20. Increased cheerfulness is a sign of benevolence.
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21. A cheerful face is better than a serious, frowning face.
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22. Cheerfulness is one of the two gifts.
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23. Cheerfulness is a delightful countenance and a radiant disposition.
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24. Cheerfulness is kindness, frowning is meanness.
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25. Cheerfulness is the beginning of righteousness.
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26. Keeping a cheerful face is a trait of the free.
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27. Cheerfulness is the first gift.
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Sight, Observation and Insight 5 juadly suadly JBilly uaul!

1. Where are the eyes that glance at the [illuminated] signposts of piety?
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2. The most observant person is one who sees his own faults and refrains from his sins.
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3. [It is narrated that at one time some people looked at a passing woman with lust, at which point the
Imam (‘a) said:] Verily the eyes of these virile males are covetous and this glancing is the cause of their
lust. Whenever any of you sees a woman whom he finds attractive, he should go to his wife, because

she [too] is a woman like her.
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4. Indeed the perceptive person is one who listens and then ponders, sees then reflects, and derives

benefit from examples.
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5. It is through observation [and reflection] that lessons are learned.
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6. The loss of eyesight is better than the blinding of insight.
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7. Loss of vision is better than looking at something that causes temptation.
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8. Sometimes the one who can see [als0] loses his way.
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9. Loss of eyesight is easier than loss of insight.
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10. One who has lost his sight makes wrong judgments.
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11. Indeed the secrets have been revealed for people of insight.
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12. You are shown if you observe, made to hear if you listen, and guided if you seek guidance.
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13. Whoever reflects with astuteness, wisdom gets established for him and he understands the lesson
[of the past].
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14. Eyesight is of no benefit if insight is blinded.



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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One who does not ponder has no insight.
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The glance is a pathfinder of infatuations.
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Many a passion is aroused by a [single] glance.
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The blinding of sight is better than a lot of gazing [at what is forbidden].
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How many a passion has been aroused from a [single] glance!
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How many gazes have led to regret!

o

A person’s glance is the scout of his heart.
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22. One who glances [everywhere] freely, his regret increases.
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283. Vision is not attained by sight [alone], for sight can fool its possessor.

Lol Ll 3G 0 Ll (G a5l ui] 23

Wantonness bi!

1. Wantonness takes away blessings and brings chastisement.
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Falsehood and assisting it «le oylailly Jb !

1. One who is pleased with the action of a group is like one who patrticipates in it with them, and for
everyone who participates in falsehood there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of

acting upon it.
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2. Falsehood is the opposer of truth.
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3. Falsehood is a deceptive beguiler.
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4. Falsehood is the weakest supporter.
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5. Falsehood [is like a mount that] makes its rider stumble.
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6. Falsehoods hurl one into deviations.
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7. Collaborating in support of falsehood is vileness and treachery.
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8. Oppose the one who opposes the truth for falsehood; and leave him and that which he has chosen for

himself.
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9. Seeking assistance in support of falsehood is a serious offence and an act of treachery.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

One who helps falsehood has oppressed the truth.
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How can one separate from falsehood when he has not attached [himself] to the truth?
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Falsehood has a [fixed] circuit.
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There is no joy in a flash of lightening for one who is immersed in darkness.
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One who embarks on falsehood, regrets.
F Ul S5 (14

One whose falsehood increases, his truth will never be accepted.
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One who rides on falsehood, his mount will destroy him.
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17. One who embarks on falsehood, his feet will slip.

7 7
o

L5 U5 Bl 085 52 7

18. One whose goal is falsehood will not perceive the truth even if it is more manifest than the sun.
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19. One who supports falsehood, regrets.
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20. How ugly falsehood is!
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21. The one who employs falsehood is chastised and condemned.
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22. One who resorts to falsehood does not become powerful.
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The Falsifier Jlasal!

1. The aim of the falsifier is [to cause] corruption.
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The Stomach and the Private Parts g illy ot

1. Protect your stomach and your private parts from what is forbidden.
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2. Protect your stomach and your private parts, for in these two lie your trials [and afflictions].
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3. A man’s stomach is his enemy.
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4. How far is goodness from the one whose efforts are [solely] for his stomach and private parts!
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5. The most detested servant in the sight of Allah, the Glorified, is the one whose concern (and effort) is
[solely] for his stomach and his private parts.
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Early rising St



1. Wake up early [in the morning] for there is blessing in early rising; and consult each other, for success

is in consultation.
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Weeping - (<!

1. Weeping out of fear of Allah, because of being far from Allah, is the worship of the cognizant.
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2. Weeping out of the fear of Allah illuminates the heart and protects [one] from repetition of sin.
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3. Weeping out of the fear of Allah is the key to [divine] mercy.
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4. Weeping is the trait of the soft-hearted [and those who fear Allah].
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5. By weeping out of the fear of Allah, sins get purified.
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6. The weeping of a servant out of the fear of Allah clears away his sins.
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7. Blessed is the one who is granted success in his worship and weeps because of his sins.
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Countries and Homelands ¢ Uss¥1 33!

1. The worst of countries is the country in which there is neither peace nor productivity.
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2. The worst homelands are those in which the inhabitants are not safe.
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3. There is no country (or city) that has a greater right over you than another; the best country is the one

that bears you.
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Eloquence iz )}

1. Eloquence is that which is easy on speech and light on reasoning.1
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2. Eloquence is to reply without hesitation and [to speak] correctly, without making mistakes.
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4. One who undertakes the rending and mending of speech has attained eloquence.
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5. The tools of rhetoric are: an intelligent mind and an eloquent tongue.
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6. Sometimes even the eloquent one is left speechless.
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1. Meaning: eloquence is that which is easily spoken and easily understood.

Attention ¥t

1. One whose attention reduces is [taken unawares and] thrown down.
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The Umayyads il sis

1. While recalling the [rule of the] Umayyads (he said): It is the spittle from the deliciousness of [this
temporary] life; they [shall] taste it for a short while and then spit it all out.
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Quadrupeds and Predators ¢ Laully oflg!

1. Verily the [only] concern of quadrupeds (i.e. animals with four legs) is their stomachs.
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2. Indeed the [only] concern of predators is attacking other animals.
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Fabricating Lies <!

1. There is no shamelessness like fabricating lies.
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The House of Allah «ilf cuy

1. Visiting the House of Allah is a safeguard against the torment of hellfire.
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The Treasury Jlad! iy

1. Verily this wealth is not for me or you, rather it belongs to the Muslims and [is] for obtaining their
weapons [of defence]; so if you participate in their war [with them] then you are a partner in it, otherwise

that which their hands have acquired cannot be for other than their [own] consumption.
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Trade and Business with Allah «ilf g 5, Lailly 5, Lail!

1. Do business with Allah and you will profit.
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2. Whoever does business with Allah, profits.
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3. One who carries out transactions without knowledge, falls into usury.
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The Merchant ja lilf



1. The merchant puts himself at risk [of doing something that is forbidden].
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Earth ol,ill

1. What a good purifier earth is!
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Abandoning for the Sake of Allah ! &, Ll

1. One who abandons something for the sake of Allah, the Glorified, is granted something better than it
by Allah.
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Repentance and Returning (To Allah) «ililly 44UYls & silt
1. Repentance is heartfelt regret, seeking forgiveness with the tongue, abandoning [the sin] with the

limbs and a determination never to repeat it again.
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2. Be careful not to make haste in sinning and to delay repentance, thereby making your punishment

greater.



3. Is there no one who is repentant for his sins before his death comes?
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4. Repentance is an eraser [of bad deeds].
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5. One who confesses his sins [and feels regret] is repentant.
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. Repentance causes [divine] mercy to descend.
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7. Sincere repentance cancels [one’s] sins.
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. Repentance purifies the hearts and washes away sins.
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. Through repentance, sins are purged.
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10. Through repentance, sins are expiated.
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11. The fruit of repentance is correcting the excesses of the self.
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12. Sincere repentance erases misdeeds.
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13. One who repents [with sincerity] has indeed returned [to Allah].
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14. One who is granted repentance will not be deprived of its acceptance.
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15. How devastating repentance is for the great crimes [one commits]!
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16. There is no good in this world except for two [types of] people: the person who makes amends for
the sins that he commits, through repentance, and the person who struggles against his lower-self in
obedience to Allah, the Glorified.
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17. The smallest [amount of] repentance and seeking forgiveness purges sins and repeated misdeeds.
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18. It is by returning [to Allah] that forgiveness is gained.
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Relying on Allah 4l aailf

1. The foundation of contentment is complete reliance on Allah.
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2. Relying on Allah is the strongest hope.
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Reward o!ill

1. Acquiring [divine] reward is the best achievement and coming close to Allah is the pinnacle of

success.
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2. Reward is gained in proportion to the difficulty endured.
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3. There is no gain like divine reward.
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4. There is no provision [for the Hereafter] like reward [for good deeds].
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Garments o il

1. Raise your garment (i.e. do not let it be too long) for that is purer for you, safer for your heart and

more long-lasting on you.

2. Wear that which neither makes you famous nor degrades you.
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Cowardice oial!

1. Be wary of cowardice for it is indeed disgraceful and [is] a deficiency.
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2. Cowardice is an affliction and impuissance is feeble-mindedness.

Lo 07

lals jaadf 51 A0 2

ttﬁn

3. Extreme cowardice stems from impuissance of the self and weakness of conviction.
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Diligence and Striving slgia¥ls ..u.ll

1. The best striving is that which is accompanied by [divinely granted] success.
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2. You must be diligent even if you are not assisted by [good] fortune.
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3. One who is diligent becomes fortunate.

\d/ o e -

.mu_o.s.a_w.m3

4. Striving has been linked to achievement.
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5. One whose diligence becomes weaker, his opponent gets stronger.
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6. Whoever embarks upon [any action with] diligence, overpowers his opponent.
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7. One who employs diligence arrives at his goal.
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8. One who strives with all his effort arrives at the core of his desired objective.
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9. Striving is useless without accomplishment.
o - [ ° 2 0~
L Budai yuay olgial AdiY 9

10. Striving is useless without [divinely given] success.
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Experience i aill

1. Experiences don’t end.
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2. Experiences are beneficial knowledge.
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3. Experience bears the fruit of learning.
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4. The fruit of experience is making the right choice.
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5. Preservation of experiences is the pinnacle of intelligence.
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6. The best of what you have experienced is that which taught you a lesson.
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7. In every experience there is an admonition.
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. Experiences suffice as educators.



9. One who experiences, increases in judiciousness.
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10. One whose experiences increase, his negligence decreases.
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11. One who consolidates the experiences [he has had] will be safe from danger.
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12. One who discards experiences becomes blind to the consequences [of his actions].

13. Whoever preserves [and learns from his] experiences, his actions become correct.
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14. One who lacks experience is [easily] deceived.
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The Experienced < asl!



1. The experienced person is more proficient than a doctor [who is inexperienced].
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Anxiety ¢ ;alf

1. Anxiety during hardship completes [and enhances] the calamity.
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2. Anxiety during adversity is severer than the adversity itself.
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3. The adversity is one, but if you become anxious it becomes twofold.
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4. Adversity [endured] with patience is the better of the two adversities.
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5. Anxiety does not ward off destiny, rather it blocks recompense.
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6. Anxiety during adversity increases it whereas patience ends it.
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7. Overcome anxiety with patience, for anxiety voids recompense and magnifies the calamity.
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8. Anxiety is [a cause of] destruction.
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9. Anxiety is one of the assistants of the [difficult] time.
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10. Anxiety magnifies the calamity.
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11. Anxiety is more exhausting than patience.
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12. If you are [one who gets] anxious about all that has escaped from your hands, then be anxious about
what has not reached you.
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13. With excessive anxiety, the calamity is magnified.
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14. Counter anxiety with patience.
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15. There is no recompense with anxiety.

16. Whoever becomes anxious, his adversity increases.
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17. One who is overcome by anxiety is deprived of the merit of patience.
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18. One who becomes anxious has tormented himself, neglected the command of Allah, the Glorified,

and sold off his reward.
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19. Do not get anxious in the [face of] little that you dislike for it will put you in a lot of what you dislike.
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20. Patience and anxiety do not go together.



#5201y siall eiti ¥ 20

Requital and Reward ¢/ 3alls 31;Llasl!

1. One who believes in [divine] requital does not choose [to do] anything but good.
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2. One who is certain about requital does not choose [to do] anything but good.
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3. The reward is proportionate to the tribulation [endured].
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4. The grant [of reward] from Allah is proportionate to the [sincerity of] intention.
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5. One who is not certain of the recompense [for actions], doubt has corrupted his certitude.
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6. Never make haste in reacting harshly and never be quick to punish when there is an alternative, for
this causes depletion of the faith and brings closer the transformations [of blessing into calamity].
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7. The quickest punishment is the punishment for transgression.
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8. Verily Allah, the Glorified, has ordained punishment for committing sins against Him in order to save

His servants from His chastisement.

9. The punishment of noble ones is better than the forgiveness of the vile ones.
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10. The punishment of the hot tempered, spiteful and jealous people starts from [within] themselves.
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11. The punishment of the intelligent is [in the form of] insinuation.
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12. The punishment of the ignorant is [in the form of open] declaration.
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13. There is no protector for one who is sought by Allah [for punishment].
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14. Whoever punishes the one who is apologetic has committed a grave injustice.
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15. One who punishes [a person] for [having committed] an offence has no merit. 1
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16. Not every sinner deserves to be punished.
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17. How repulsive is punishment [that is meted out] despite apology.
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1. Rather, the merit is in forgiving.

1. Serving the body is granting it whatever it seeks of pleasures and desires and what it covets, but in

[all] this is the destruction of the soul.
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2. Physical health is one of the most wholesome bounties.



3. How can one be deceived by the health of a body that is prone to malady?
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Antipathy - Lall

1. Beware of antipathy, for it corrupts brotherhood and makes one despised by Allah and the people.
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2. Antipathy is a disgrace and sinning is [a cause of] destruction.
3. Antipathy spoils brotherhood.
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Loftiness alyal!

1. When acts of kindness increase and forbearance becomes strong, loftiness is attained.
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Intercourse EL‘;@JI

1. He (‘a) was asked about intercourse, so he said: [It is] shame that is lifted, loins that are joined and
the closest thing to insanity. Persistence in it makes one senile and revival from it brings regret. When
lawful, its fruit is a son who, if he lives, subjects [one] to trial and if he dies, causes sadness.
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Beauty Jleal!

1. External beauty is [in possessing] good looks.
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2. Internal beauty is [in possessing] a good heart.
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3. The beauty of a man is his clemency.
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4. The beauty of a man is dignity.
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5. Beauty of the freeman is [in] keeping away from dishonour.
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6. The purity of beauty is [in] chastity.
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The Beautiful Jeeal!

1. One whose beautiful actions increase, the people unite in elevating him.
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Grooming Jaaill

1. Grooming oneself is an apparent [form of] magnanimity.
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2. Self-grooming is a characteristic of the believers.

Moderation Joeasl!

1. Not everyone who is moderate in seeking [his livelihood] is deprived. 1
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1. This is half of a sentence from letter no. 31 of Nahj al-Balsgha.

Paradise and the People of Paradise Lall JJJ LAII

1. Paradise is the best place of return and hellfire is the worst place of residence.
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2. Indeed, | have not seen any place whose seeker is in slumber like Paradise and any place whose

fleer is in slumber like hellfire.
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3. Verily the people of Paradise constitute all the believers who are easygoing and gentle.
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4. Verily Allah, the Exalted, makes whomever He wishes, from those of his servants who posses sincere

intentions and righteous hearts, enter Paradise.
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5. Paradise is the abode of peace.
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6. If you must be desirous of something, then be desirous of a Paradise, the span of which covers the

heavens and the earth.
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7. Paradise is the reward of the obedient.
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8. Paradise is the abode of the pious.
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9. Paradise is the goal of the foremost [in righteousness].
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10. Paradise is the most excellent goal.
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11. Paradise is the returning place of the victorious
8~ Ro_ /
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12. Paradise is the reward of every righteous believer.
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13. Paradise is attained through keeping away from sins.



0l e o3I a1 U513

14. Verily you will not enter Paradise until you restrain yourself from misdeeds and stop [committing
them]; and deter yourself from sins and desist [from them].
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15. If you believe in Allah and abstain from what He has forbidden, He will put you in the Abode of

Peace, and if you please Him, He will cover you with [divine] favour.
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16. The price of Paradise is good deeds.
A @ R - ”é/ 27
17. The price of Paradise is renunciation of the [pleasures of this] world.
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18. The chiefs of the people of Paradise are the generous and the pious.
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19. The chiefs of the people of Paradise are the sincere ones.



20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
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The chiefs of the people of Paradise are the God-fearing and the virtuous.
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Seeking Paradise without good deeds is foolishness.

Paradise is not achieved [simply] by wishing for it.
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Neither a swindler nor one who put others under obligation, will enter Paradise.
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None will be victorious in attaining Paradise except one whose heart is good and intention sincere.
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Every bliss other than Paradise is derisory.
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None will be victorious in attaining Paradise except the one who works hard for it.
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27. None shall attain Paradise except the one who struggles against his [lower] self.
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28. One who yearns for Paradise forgets his [worldly] desires.
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29. Paradise is attained through abstaining from sins.
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30. One who shuns what is forbidden shall attain Paradise.
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31. How impossible! Allah cannot be cheated of His Paradise, and none can attain what is with Him

except by His pleasure.
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32. The delegation that enters Paradise is constantly showered with blessings.
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33. Those who enter Paradise are in perpetual bliss.
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Generosity s sall

1. Generosity for the sake of Allah is the worship of those who are close [to Allah].
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2. Generosity without fear or hope of recompense is true generosity.
2 Ao - L - o ” o7 o S
J\ga.” 4919~ SIS gléJYJ S gD e 4o JJ;JI-Z
3. Give generously and you will be honoured.
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4. The most generous of you is the one who will gain the most.
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5. The most excellent of noble traits is generosity.
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6. The best generosity is to forgive after gaining the upper hand.
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7. The greatest generosity is being open-handed with whatever is available.
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8. The greatest generosity is delivering the rights to their [rightful] owners.
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9. The greatest generosity is giving despite [facing] hard times.
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10. Generosity is [true] leadership, sovereignty is [only] administration.
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11. Generosity is a present honour.
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12. Generosity is the protector of honour.
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13. The bane of generosity is poverty.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

The bane of generosity is wastefulness.
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Through generosity, authority is acquired.
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Generosity stems from nobility of character.
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Through generosity, men gain authority.
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Through generosity, distinction is established and praise is acquired.

<70 A °
-

AN LB AR 5 s sall 18

JJ}A-’h 17

Be generous with whatever you have, [and] you will be praised.
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Be generous and you will gain authority; be patient and you will be triumphant.
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21. The generosity of the poor is the best generosity.
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22. Be generous with what is available, fulfil your promises and be loyal with the trusts [that have been

entrusted to you].
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28. The generosity of a poor person dignifies him and the stinginess of a rich person debases him.
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24. Be generous with that which perishes and you will be compensated for it with that which lasts.
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25. Be generous for the sake of Allah and struggle against your selves in obedience to Him, He will [in

return] magnify your reward and increase His favour upon you.
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26. Generosity is the practice of the honourable.
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27. The highest extent of generosity is giving [from] whatever is available.
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28. One who is open-handed does good to others.
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29. One who is generous gains authority.
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30. One who does not show generosity is not praised.
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31. How excellent is generosity when in straitened circumstances!
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32. One who does not give generously while he is praised has to give away while he is dispraised.
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33. One who does not give generously does not gain authority.
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34. The generosity of a man endears him to his rivals and his stinginess makes him hated by his [own]
children.
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The Generous s/ sall

1. The generous person is loved and praised, even if nothing of his generosity reaches his praiser, and

the stingy person is the opposite of this.
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2. The one who is generous is praised in this world and felicitous in the Hereafter.
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3. Verily the masters of the people of this world (and the Hereafter) are the generous.
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4. Be generous with the truth and miserly with falsehood.
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5. Be [either] selflessly generous or moderate in giving but do not be from the third kind (i.e. the misers).
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Proximity to Allah s,lsay 4ilf ;s



1. One who is close to Allah is safe, while [one who is] His enemy is frightened.
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2. Proximity to Allah is granted to those who obey Him and keep away from disobedience to Him.
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Neighbours g/ sall

1. The worst of neighbours is the wicked neighbour.
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2. A wicked neighbour is the greatest adversity and the most serious tribulation.
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3. Be a neighbour to one from whose evil you are safe and whose goodness does not turn away from

you.
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4. Ask about the neighbour before the house.
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5. Being a bad neighbour and offending the virtuous are the worst forms of vileness.
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6. One who is neighbourly gets many neighbours.
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7. One who is good to his neighbours gets many helpers.
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8. Taking care of one’s neighbour is an act of magnanimity.
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Hunger ¢ sall

1. Hunger is better than the humiliation of subjugation.
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2. Keeping oneself hungry is the most beneficial cure, whereas eating to one’s fill increases maladies.
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3. Hunger is better than subjugation.
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4. Complement your food with hunger and discipline yourself with contentment.
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5. The best condiment is hunger.
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6. How good an assistant of piety hunger is!
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7. How good an assistant in cutting down the [desires of the carnal] self and breaking its [bad] habits

hunger is!
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High Rank slalf sy slall

1. The alms-tax of high rank [and power] is benefitting others with it.
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2. One of the obligations of a person who possesses a high rank is to use it to grant the [needs of] one

who seeks from him.
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3. One who benefits others with his high rank makes himself praiseworthy.

Struggle (Jihad) slgal!

1. Whoever makes an effort to strive in obedience to Allah and His messenger, his soul shall be safe

and sound [from the torments of the Hereafter] and his transaction will be profitable and gainful.
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2. The first thing which you overcome through Jihsd is through striving with your hands, then [if this is
not possible] by your tongue, then [if this is not possible] with your hearts; and the one who neither

supports good with his heart nor censures evil, is turned upside down (i.e. will face the wrath of Allah).

g8 o3 20 8

/ ‘;g L3l olgall Ge e G alli L 51 01 2
i lf LS ST e ol Dy o

3. Struggling [in the way of Allah] is the pillar of faith and the path of the felicitous.
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4. The doors of the heavens are opened for those who strive [in the way of Allah].
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5. If the people who came before me complained about the injustice of their rulers, then today | complain

about the injustice of my people; it is as if | am led and they are the leaders, [and] | am restrained and



they are the restrainers.
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6. The reward for striving [in the way of Allah] is the greatest reward.
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7. And [Allah has prescribed] Jih©d as [a means of preserving the] honour of Islam.
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8. Strong determination and lavishness do not go together.
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9. The purification of the body is [in] striving and fasting.
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Struggling against the Self (Jihad an-Nafs) juiill slga

1. Indeed Jih=d is the price of Paradise, so the one who struggles against his self will acquire it, and this

is the greatest reward of Allah for the one who is cognizant of it.
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2. The best Jihi©d is the struggle of a man against his [carnal] soul.
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3. The best Jihsld is the struggle of the self against lustful desires, and its weaning away from the

pleasures of this world.
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4. The first thing that you disavow from Jihlsid is struggling against your selves.
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5. The last things that you [should] lose are: the struggling against your selves and obedience to those

who have authority among you.
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6. Indeed the best Jihlsld is the struggle of a man against his [carnal] soul.
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7. Verily struggling against the self restrains it from sins and protects it from destruction.
& ~ 2 o~ - - & .t ‘:f :/ - ¥ ]
(sdj.n O LG-Q./A.A.’.IJ cu./«.aL’.c..” O L@.a‘).d ‘_)us.l.” b..&.d:lé.c Q! 4

8. Verily the one who struggles with his [lower] self, in obedience to Allah and against disobedience to

Him, has the status of a virtuous martyr in the sight of Allah.
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9. Indeed the one who struggles against his [lower] self, overcomes his anger and is careful in obeying
[the commandments of] Allah, is raised by Allah, the Glorified, to the status of the one who fasts by day
and stands in prayer by night, and is granted the rank of the patient soldier [who fights in His way].

Aw & Lo~ weoo s TR A }//~ <o A 2 if/ A @
a1l Cﬁﬂ ‘f‘:L) c/\.cUa u.'.c LéLAA."J dac Q_J..IL’.A.HJ s J.thé.A.” 01-9
s 82 8-

lall Lyl Al 3550 g g stalh sCall Dt gd 4 Glai

10. Verily if you struggle against your [lower] self you will obtain the pleasure of Allah.
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11. The fruit of struggle [against the self] is overpowering the self.
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12. Struggling against the self is the dowry for Paradise.

Ro -

Al i il Sl 12

13. Struggling against vain desires is the price of Paradise.
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14. Struggling against the self is the best Jihad.
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15. Struggle against your [lower] self and seek repentance, you will be successful in the obedience of

your Lord.

o}/ ////aw/

16. Struggle against your vain desires, overcome your anger and resist your bad habits, [by this] your

soul will become pure, your intellect will become perfect and the reward of your Lord will be complete.
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17. Fight against your [lower] self in obedience to Allah the way an enemy would fight his enemy, and
overpower it the way a rival would overpower his opponent, for indeed the strongest person is the one

who subdues his self.
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18. Struggle against your [lower] self and call it to account the way a partner would hold his partner
accountable, and demand from it the right of Allah the way an adversary would demand from his foe, for

verily the most felicitous of people is the one who undertakes to hold his self to account.
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19. Struggling against the [lower] self is the price of Paradise, so the one who struggles against it will

acquire it, and this is the greatest reward of Allah for the one who is cognizant of it.
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20. Struggling against the self with knowledge is a symbol of intelligence.
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21. Fighting anger with forbearance is evidence of nobility.
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22. The most excellent Jihsid is struggling against the self.
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23. The highest form of struggle is for a man to struggle against his self.
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24. It is sufficient for you, in your struggle against your [lower] self, that you always prevail over it and

fight its vain desires.
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25. One who fights his [lower] self perfects his piety.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

One who knows his self struggles against it.
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One who does not struggle against his self will not achieve victory.
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There is no struggle more worthy than struggling against the self.
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Struggling against the self is a trait of the noble ones.
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Struggling against the self is a symbol of nobility.
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Struggling against the self is the best Jihtd.
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There is no Jihisd like struggle against the self.
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Ignorance J¢al!

1. Ignorance and miserliness are bad and harmful.
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2. Ignorance in a human being is more harmful than gangrene [is] to the body.
oAl 3 ST Ge Sl Lyl 8 el 2
3. Ignorance is a balky mount; whoever rides it stumbles and whoever accompanies it is led astray.
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4. Ignorance of merits is one of the grossest demerits.
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5. The greatest calamity is ignorance.
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6. The worst ailment is ignorance.
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7. The greatest ignorance is the ignorance of a person about himself.
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8. The greatest ignorance is making enmity with the powerful, befriending the immoral and trusting the

traitor.
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9. Ignorance is a curse.

10. Ignorance is [a form of] death.
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11. People are enemies of that which they are ignorant of.
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12. Ignorance is the most harmful foe.
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13. Ignorance makes one stumble.
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14. Ignorance spoils the Hereafter.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Ignorance is the [primary] source of evil.
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Ignorance is an ailment and a chronic disease.
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Ignorance attracts peril.
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Ignorance is the root of all evil.
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Ignorance is the worst disease.

Ignorance corrupts all matters.
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Ignorance makes one stumble and brings regret.
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22. Ignorance causes the living to die and perpetuates misery.
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28. Verily you will not attain any goal by ignorance, nor will you achieve any goodness by means of it,

nor will you realize any of your wishes in the Hereafter through it.
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24. It is through ignorance that every evil is instigated.
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25. Many an ignorance is better than forbearance (or knowledge).
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26. Ward off ignorance with knowledge.
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27. Too much ignorance is destructive.
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28. The worst affliction is ignorance.



29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
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Counter ignorance with knowledge.
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The outcome of ignorance is loss; and the joy of the envious does not last.
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The pinnacle of ignorance is for a person to brag about his ignorance.
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Many a revered person has been humiliated by his ignorance.

Ignorance suffices as ignobility.
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It suffices as ignorance for a person to be ignorant about himself.
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It suffices as ignorance for a person to be pleased with himself.
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36. It suffices as ignorance for a person to laugh without [a reason for] amusement.
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37. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his limits [and standing in society].
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38. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his flaw.
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39. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about his own faults and to malign people for that

which he [himself] cannot turn away from.
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40. It suffices as ignorance for a person to forbid people from that which he performs himself.
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41. The language of ignorance is impoliteness.
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42. One who gets uplifted by ignorance has opposed the intellect.
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43. One who fights his ignorance with his knowledge succeeds with the most felicitous victory.
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44. Being overcome by ignorance is one of the severest afflictions.
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45. There is no poverty like ignorance.
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46. With ignorance, no path is purified.
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47. There is no poverty more severe than ignorance.
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48. There is no abomination more disgraceful than ignorance.
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49. There is no adversity more severe than ignorance.
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50. The cornerstone of ignorance is animosity towards people.

oo 3lslas Jealt () 50

The Ignorant and the Foolish Js¢alls Jalali

1. An ignorant person is never found to be anything but falling short or excessive.
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2. Neither does an ignorant restrain himself [from wrongdoing] nor does he benefit from good advice.
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3. An ignorant person is one who obeys his vain desires in disobedience to his Lord.
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4. The ignorant person feels aversion towards that which the wise person feels at ease with.
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5. The ignorant person does not understand the learned because he [himself] was never learned before.
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6. An ignorant person does not recognize his failure and does not accept the [good] advice given to him.
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7. An ignorant person relies on his hopes and is negligent in his actions.
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8. The ignorant person is like a rock through which water does not gush forth, and a tree, the branches

of which do not become green, and a ground upon which foliage is not found.
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9. An ignorant person is [like the] dead among the living.
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10. The most wretched of all people is the ignorant one.
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11. An unremorseful sinner is the most ignorant person.
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12. The most ignorant person is one who is deceived by the praise of a flatterer who makes the ugly look

appealing to him and makes him hate the [sincere] adviser.
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13. The most hated creature in the sight of Allah is the ignorant person, because He deprived him of

what He bestowed on His creation, and that is intellect.
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14. Verily the ignorant is one whose ignorance leads astray and whose vain desires entice [towards evil];
S0 his speech is unhealthy and his action is blameworthy.
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15. The ignorant one is perplexed.
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16. The ignorant person inclines towards the one who is like him.
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17. Man is an enemy of that which he is ignorant of.
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18.

19.

20.

21.

22.

283.

24.

The ignorant one does not restrain himself [from evil].
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An ignorant person is a slave to his passions.
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The ignorant person does not desist [from sinning].
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An ignorant person seeks to raise himself but ends up abasing himself.
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The ignorant person is one who is ignorant of his own capability.

ro02 -

S50 Jga i Jalall 22

An ignorant person is dead, even when he is alive.
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The correctness of an ignorant person is like the mistake of a learned person (i.e. it happens rarely).
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25. The ignorant person is deceived by [false] claims.
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26. The ignorant person is one who is ignorant about his [own] affair.
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27. The ignorant person is one who is deceived by his vain desires and his arrogance.
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28. An ignorant person is one who takes his sincere advisor to be a deceiver.
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29. When the ignorant one becomes stingy (or denies), he obtains [wealth] and when he obtains

[wealth] (or professes belief in one God), he apostatizes.
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30. Indeed the ignorant person is one who is enslaved by [worldly] pursuits.
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31. When an ignorant person grows older, his ignorance rises.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions and his hopes.
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The reign of an ignorant person is like a stranger who [soon] moves to another place.
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Many an ignorant person is saved by his ignorance.
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The slip-ups of an ignorant person are excusable.

*o Ao fﬁ/
£5six Jalall 45 35

-

An ignorant king exposes his [own] flaws.
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The worst person you can accompany is an ignorant one.
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The correct [action] of an ignorant person is like the slip—up of an intelligent person.
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39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

The lost item of the ignorant person cannot be found.
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Obedience to the foolish is a sign of ignorance.
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Obedience to the foolish and being excessive [in speech or action] are two signs of ignorance.
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The habit of the inexperienced [and ignorant] ones is to cut off the elements of favour.
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The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions.
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The ignorant one is deceived by futile absurdities.
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Every ignorant person is prone to temptation. 1
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

For the ignorant there is loss in every situation.
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One who is ignorant is disregarded [by others].
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When one is ignorant, his consideration is reduced.
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One who is ignorant of [a branch of] knowledge is hostile towards it.
A z o P o
Slale Lle JGA R 49
One who does not know where he is placing his foot, trips.
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One who is ignorant makes many blunders.
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One who is ignorant becomes self-conceited; and his ‘today’ is worse than his ‘yesterday’.
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53. It is from the nature of the ignorant to get angry quickly, in every situation.
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54. No one antagonizes the learned like the ignorant [do].
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55. Woe be to the one who persists in his ignorance and blessed is the one who realizes [his mistake]

and finds the right course.
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56. There is no independence for an ignorant person.
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57. The ignorant one is not seen to be anything but immoderate (or excessive).
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58. Nothing restrains the foolish except the edge of a sword.

59. Disobey the ignorant and you will be safe.

o 4o ~

oL Jaladl jae] 59



1. Or, if taken in the context of Q68:6: Every ignorant person is demented.

Hellfire ;0! piga

1. Hell is sufficient as a punishment.
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2. He (‘a) said in his description of hell: [It is] a fire whose burning is intense, its roar is loud, its flames
are rising, its blaze is incinerating, its groans are terrifying, its abatement is remote, its fuel is igniting,

[and] its horrors are terrifying.
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3. He (‘a) said while describing hell: Its inmate cannot leave, its prisoner cannot be released by
ransom and its shackles cannot be broken. This abode has no fixed age so that it may perish, nor is

there a lifespan for its inmates that they may pass away.
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4. Verily all disbelieving schemers are inmates of the fire.
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5. He (‘a) also said in his description of hellfire: Its pits are engulfed [with fire], its sides are pitch-

dark, its vessels are scorching hot and everything about it is horrid.
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6. None will be saved from the fire of hell except the one who abandons its actions (i.e. the actions
that lead to it).
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7. This tender skin does not have the tolerance to withstand the fire [of hell].
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8. One who is afraid of hellfire keeps away from that which has been forbidden.
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9. The inmates of hell are eternally tormented.
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10. The one who enters hellfire is forever wretched.
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11. The fuel of hellfire on the Day of Judgment will comprise of every rich person who was miserly

towards the poor with his wealth and every learned scholar who sold his Hereafter for the world.
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12. Be wary of the fire whose heat is intense, whose pit is deep and whose ornaments are made of

[molten] iron.
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13. Be wary of the fire whose tumultuous blaze is ready, its flames are intense and its torment is

forever renewed.
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14. Hellfire is the final end of the extremists.
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Lovers of the Ahlulbayt cuul! Jaf Leas

1. Whoever loves us with his heart, supports us with his speech and fights our enemies with his sword,

then he will be with us in Paradise at our stage.
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2. Whoever loves us with his heart and supports us with his speech but does not fight alongside us with

his hand, then he will be in Paradise but not at our stage.
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3. Whoever loves us with his heart but pretends to hate us with his tongue will go to Paradise.
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4. He who loves us should emulate our actions and clothe himself with piety.
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5. One who loves us should prepare to be covered with afflictions.

=

z o o @ Ko~ £ 5
~ ' 4

6. One who befriends us should have a thick skin for tribulations [that will befall him].
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7. Two types of people are destroyed because of me: the fanatic lover and the extreme hater.
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8. If a mountain loved me, it would crumble.
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The Beloved o ganlly cranl!

1. Losing a loved one leads to forlornness.
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2. One who loves you forbids you [from evil].
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3. One who loves something speaks about it constantly.
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4. Indeed only he who does not flatter you loves you, and only he who does not let you hear [his praise]

praises you.
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5. Let the most beloved person to you and the one who has the greatest status in your eyes be the one

who strives hardest in benefiting people.
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6. Let the most beloved person to you be the compassionate adviser.
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Evidence Jdully La.ll

1. The strength of the authority of evidence is stronger than the strength of the authority of force.
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The Proof (of Allah) iaall

1. Allah, the Glorified, never leaves His servants without a necessary proof or an established, clear path.
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2. Allah, the Glorified, does not leave His creation unheeded, nor does He neglect their affairs.
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3. Allah, the Gilorified, never lets His servants remain without a divinely appointed Prophet or a revealed
book [to guide them].
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The Disproved g saasl!

1. One who is disproved has no right.
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The One who Presnts an Argument giasl!

1. The one who presents a strong argument may get support.
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2. One who argues by truth, succeeds.

The Haijj gl

1. The Hajj is a means of strengthening the religion.
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Rage saall

1. Rage is a bout of insanity because its possessor regrets [afterwards], but if he does not feel regret,

then his insanity is firmly established.
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2. Repel [your] rage, think about the proof and protect yourself from nonsense - you will be safe from

slip-ups.
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The Cautious ,iaially sdall

1. One who is overly cautious may be destroyed.
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2. Harm comes to the cautious one from his [own] place of security.
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The Warner ,iaal!

1. One who warns you is like the one who brings you glad tidings.

S LS WOEA Sa

War, Soldiers and Armies <ia !y ssialls wall

1. Soldiers [who fight for Islam] are the glory of religion and the bastions of [its] leaders.
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2. Fleeing at the right moment is equivalent to victory in its time.
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3. Soldiers are defenders of the people.
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4. The bane of an army is opposing its commanders.
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5. One who abandons his army has helped his adversaries.
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6. Cast down your gaze in battles, for this will make you calmer and cause your hearts to be more

tranquil.
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7. Put the armoured man forward and the unarmoured one behind, and grit your teeth because this will

make the swords skip off the skulls.
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8. He who is frightened by what is in front of him retreats [and flees].
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9. Defend [yourselves] with the edge of blades, charge forward [against the enemy] with your swords,

give up your lives [for the sake of Allah] and walk towards death with calm.
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10. By the one who splits the seed and creates the human being! They did not accept Islam, rather they
succumbed to it [to remain safe] and hid their disbelief; and when they found supporters for it, they



brought forth in the open that which they had hidden and made manifest that which they had concealed.
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11. | swear by Allah! Even if you run away from the sword of this transitory world you will not be safe
from the swords of the Hereafter. You are the foremost among the Arabs and the greatest figures [of the
community], so be ashamed of fleeing [from the battlefield], for certainly in it is a covering of disgrace

and [a cause of] entry into hellfire.
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12. Do not fight against the one who seeks refuge in religion, for one who combats religion is ruined.
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13. Do not combat the one who seeks the support of truth, for the one who fights the truth is [always]

defeated.
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14. Never seek to challenge anyone in combat, but if you are challenged, then respond; for the one who

seeks it is an aggressor, and the aggressor is struck down.
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15. Do not let the fleeing which is followed by return and the retreat that is followed by attack bear down

on you. Give the swords their due right and prepare a place for the fallen [soldiers]1. Embolden
yourselves to charge with intensity and strike with full force, and silence the voices, as this dispels

cowardice.
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16. Keep on enduring and remain firm, until the pillar of truth illuminates upon you while you have the

upper hand, and Allah is with you, and never will He stint [the reward of] your deeds.
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17. Defend your religion with the edge of blades, charge forward [against the enemy] with your swords

and seek the help of Allah you will gain victory and [His] assistance.
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18. Give up your lives [for the sake of Allah] willingly and walk towards death with ease.
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19. The survivors of war grow larger in number and have more children.
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20. Many a war is more beneficial than peace.
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21. Sometimes you may be attacked from within your sanctuary.
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22. The best of arsenals is seeking support [from Allah].
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23. Verily in fleeing [from the battlefield] there is the wrath of Allah, the Glorified, persistent disgrace and
lasting shame; and certainly one who flees does not prolong his life, nor does he delay his day [of
death].
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24. Your intellects have decreased and your judgments have become fatuous. You are thus targets for

the archer, morsels for the eater and easy prey for the hunter.
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25. Keep returning to fight and be ashamed of fleeing [from the battlefield], for it is a disgrace for the
progenies and [a cause of entry into] hellfire on the Day of Reckoning.
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26. Grit your back teeth, for this makes the swords skip off the skull.
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27. Fleeing [from the battle field] is one of the two humiliations.
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28. Be ashamed of fleeing [from battle], for it is a disgrace for the progenies and [a cause of entry into]

hellfire on the Day of Reckoning.

29. Twist the sides of the spears [while attacking], for this makes the spearheads move with more force.
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1. Indicating seriousness in battle.

Waging War &, lasd!

1. One who opposes Allah is crushed.
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2. One who fights against Allah is ruined.
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3. Indeed, if you fight against Allah, you will be defeated and destroyed.
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4. One who fights against the people will be fought and one who considers himself to be safe from

plunder will be plundered.
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Freedom and the Free i,ally jall

1. The freeman is free even if hardship befalls him.
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2. Liberty is free of malice and deception.
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3. Sometimes the free man may be treated unjustly.
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4. The free man will never become enslaved until distress is removed from him.
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5. There is no reward for the free except honour [and respect].
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6. Do not be a slave to others while Allah, the Glorified, has made you free, for that which is good is

never achieved except by overcoming evil, and ease is never acquired except through difficulty.
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The Careful sl ia¥!l (o siaal!

1. One who is [overly] careful [not to put himself in any harm] is thrown [into it].
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2. One whose carefulness increases, his unseen [future] becomes sound.
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Greed _<,all

1. Greed is a disgrace and a humiliation for the one who espouses it.
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2. Greed is the cornerstone of poverty and the foundation of evil.
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3. Greed is one of the two miseries.
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4. Greed, gluttony and stinginess are the result of ignorance.
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5. Greed does not increase sustenance, rather it debases one’s status.
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6. Take revenge on your greed through contentment, just as you would avenge your enemy by

retaliation.
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7. Be cautious of greed, for its possessor is subject to humiliation and suffering.
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8. Be wary of greed, for it is a disgrace to the religion and the worst companion.
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9. Verily in greed there is suffering.
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10. Greed is the riding mount of hardship.
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11. Greed is a sign of penury.
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12. Greed has blameworthy consequences.
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13. Greed is a symbol of the wretched.
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14. Greed is [a trait that leads to] disgrace and suffering.
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15. Greed corrupts conviction.
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16. Greed humiliates and causes misery.
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17. Greed is [a trait that results in] endless suffering.
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18. Greed degrades magnanimity.
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19. Greed leads to many flaws (or great sins).
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20. Greed and gluttony earn wretchedness and humiliation.
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21. Greed diminishes the status of a man and does not increase his sustenance.
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22. Verily you cannot outrun your death, nor acquire that which is not for you, so why do you debase

yourself O wretched one?!
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23. It is through greed that hardship comes about.
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

The worst companion is greed.
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The fruit of greed is hardship.
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The fruit of greed is anguish.
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Shunning greed severs gluttony and cupidity.
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Intense greed comes from strong gluttony and weakness of faith.
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Counter greed with contentment.
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Yielding to greed corrupts certitude.
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31. It is on doubt and lack of trust in Allah that greed and avarice are based.
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32. The slave of greed is eternally wretched.
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33. In greed there is hardship.
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34. In greed there is misery and anguish.
£ . 0 IR ° .
.%LJ.A.LHJ cGlA.JLJI UA‘)A.” d -34
35. Greed has been paired up with hardship.
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36. Greed [is a mount that] Kills its rider.
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37. Reduce your greed and remain [satisfied] with what has been allocated to you of your sustenance,
[by this] you will protect your faith.
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

How can there be relief from the suffering of greed for one who has not truly trusted [in Allah]?
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Too much greed makes its possessor miserable and abases him.
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Not everyone who seeks, finds and not everyone who turns away, loses.
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One who is greedy becomes wretched and undergoes hardship.
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One whose greed increases, his status is lowered.
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One who clothes himself with greed becomes poverty-stricken.
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One whose greed increases, his certitude decreases.
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45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

One who is overcome by greed faces great humiliation.
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Nothing debases the self like greed and nothing disgraces [one’s] honour like stinginess.
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How much agony is brought about by greed!
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One who acts greedily is wretched and dispraised.
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Do not let greed overpower your patience.
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There is no [good] health with gluttony.
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A little greed leads to a lot of cupidity.
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The Greedy (s sall

1. The one who is greedy is poor, even if he owns the whole world in its entirety.
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2. The greedy one is [always] weary.
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3. The greedy one is never satisfied.
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4. The greedy person is a slave to [his] desires.
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5. The greedy person toils for that which will harm him.
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6. The glutton is never satisfied.
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7. The greedy one is a prisoner of disgrace, never to be freed from his prison.
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8. If you are greedy in your desire for that which has been guaranteed to you (i.e. your sustenance) then
be avid in performing that which has been made incumbent upon you.
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9. Many a greedy person has been killed by his greed.
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10. | wonder at the one who knows that Allah has guaranteed sustenance and allotted it, and that his
effort will not increase what has [already] been allotted for him of it, yet he is greedy and unrelenting in
his desire for [more] wealth.
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11. Every greedy person is needy.
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12. Many a greedy person has been frustrated and many a contented person has not been disappointed!
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13. There is no adequacy for a greedy person.
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14. One who acts greedily is not bereft of indignity.
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15. One whose greed increases, his wretchedness [also] increases.
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16. One for whom greed of worldly possessions is coupled with stinginess has held fast to the two pillars

of ignobility.
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17. A greedy person has no shame.
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18. A greedy person is never found relaxing.
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19. Nothing makes one amass wealth except greed, and the greedy is wretched and dispraised.
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Vocation al

1. The vocation [one undertakes] is based on the extent of deprivation.1
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2. A [simple] vocation with modesty is better than affluence with immorality.
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1. Another meaning could be: To the extent of deprivation there is reward.

The Prohibited a/,all

1. The prohibited is illicit.

an al,alf

Deprivation and Frustration iualls oL all

1. Deprivation is abandonment.
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2. | wonder at the person who hopes for favour from the one who is above him, how can he deprive the

one who is below him [of his own favour]?
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3. The anguish of deprivation will not be calmed until acquisition is realized.
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4. Do not deprive the distressed even if he is extravagant.
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5. Do not frustrate the needy even if he insists [for more].
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The Party of Allah !f o 3a

1. Would you like to be among the victorious party of Allah? [Then] fear Allah, the Glorified, and be
righteous in all your affairs, for surely Allah is with those who guard [against evil] and those who go good

[to others].
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Judiciousness a jal

1. Judiciousness means enduring agony until the opportunity [to react] avalils itself.
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2. The last sources of self-preservation are the first points of caution.
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3. Judiciousness is considering the consequences [of actions] and consulting the wise.
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4. Indeed, the one who gets involved in matters without thinking about the consequences is vulnerable to

grave calamities.
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5. The root of determination is judiciousness, and its fruit is victory.
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6. Judiciousness is a provision and negligence is a loss.
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7. Judiciousness is a skill.
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8. Judiciousness is [having] the most pertinent of views.

9. Judiciousness is preserving the [lessons learned through] experience.
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10. Judiciousness is [achieved] through weighing the opinions thoroughly.

13. Judiciousness is safeguarding that which you have been charged with and leaving that which has

been guaranteed for you.
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14. Tranquillity before [gaining] awareness [of the situation] is contrary to judiciousness.
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15. Verily judiciousness is only in obedience to Allah and disobedience to the [lower] self.
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16. The bane of judiciousness is losing the matter.
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17. When judiciousness is coupled with determination, felicity becomes complete.
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18. The fruit of judiciousness is wellbeing.
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19. Act with judiciousness and cling to knowledge your results will be praiseworthy.
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20. The end result of judiciousness is precaution.
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21. The perfection of judiciousness is seeking to reform [one’s] opponents and being amicable with

[one’s] enemies.
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22. One who opposes judiciousness is destroyed.
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23. One who acts judiciously is cautious.
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

One who fails to act with judiciousness is reckless.
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One whose judiciousness is reduced, his determination is weakened.
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One who is not pushed forward by judiciousness is held back by impuissance.
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From judiciousness comes strong determination.
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From judiciousness comes preparedness and readiness.
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Preserving [the lessons learnt from] experience is from judiciousness.
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Genuine determination comes from judiciousness.
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31. Stopping [and assessing the situation] when faced with doubt is part of judiciousness.
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32. From the excellence of judiciousness is being prepared to move and being ready to travel [from this

world to the next].
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The Judicious a;lal!

1. The judicious person is one who does not get too preoccupied with the blessing [he has been given]

to work for his afterlife.
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2. The judicious person is one who is generous with what he has in his possession and does not

postpone his work of today to tomorrow.
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3. The judicious person is one who is not too preoccupied with the deceptions of his world to work for his

Hereafter.
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4. The judicious person is one who is amicable with [the people of] his time.
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5. The judicious person is one who has been made worldly-wise by experience and refined by

calamities.
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6. The judicious person is one who gives thanks for blessings that come to him and is patient and thinks

no more of it when the blessings turn away or turn back from him.
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7. The judicious person is one who delays meting out punishment when [he is] under the yoke of anger

and expedites the repayment of favours by taking advantage of the available opportunity.
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8. The most judicious of you is the most abstemious of you [from worldly pleasures].

ﬂ/ogo

9. The most judicious of all people is one who deems his worldly affairs to be unimportant.
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10. The most judicious of people is the one who presumes his inability despite having numerous

supporters.
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11. The most judicious of people is the one whose inner and outer garments are patience and

consideration of the consequences [of his actions].
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12. The most judicious of people is the one who fulfils his promise and does not postpone his work of

today to tomorrow.
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13. Indeed the judicious person is one who does not get beguiled by deceptions.
.;3;113, Y e aslall 513

14. Verily the judicious person is one who occupies himself with struggling against his [lower] self,
thereby rectifying it and preventing it from indulging in its vain desires and pleasures, thus he attains
mastery over it; and verily for the intelligent one there is a preoccupation in keeping himself away from

[that which is impermissible of] this world, its contents and its people.

°o - ad ~
KT

Lé-‘-'d‘”uf- Py LeALcLs daudi 3 lgay Ludi J3i e aslall ol14

~
P
o -
R

;o}. o £ . _ » P " o & L w <
S5 Lelhls Leus Lo Wil e qdiy Jslall 5] (LTaS Ll

15. Verily the judicious person is one who restrains his [lower] self by taking it to account, and controls it

with rage (or by overcoming it), and kills it by fighting against it.
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16. The judicious one is alert, the negligent one is sleepy.
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17. The judicious person is one who does not harm others.
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18. The judicious person is one who discards [excessive] expenses and luxuries.
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19. The judicious person is one who abandons this world for the sake of the Hereafter.
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20. The judicious is one who eschews extravagance and loathes waste.
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21. Only he is judicious whose preoccupation is entirely with himself, whose concern is entirely for his

religion, and whose struggle is entirely for his Hereafter.
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22. Many a young person is more judicious than an old person.
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23. The weapon of a judicious person is precaution.
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24. In every action of the judicious person, there is merit.
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25. The intellect of the judicious one acts as a deterrent from every demerit.
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26. The judicious one does not become perplexed in times of adversity.
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27. He who does not give generously from what he has and does not advance (or save) his work of

today for his morrow1 is not a judicious person.
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28. The judicious person never dispenses with a pertinent and superior opinion.
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1. Meaning that he does not work in this world for his Hereafter.

Grief for what has been Lost ol L Jle o jall

1. Do not grieve for that which is lost.
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The Reckoning o Lual!

1. The reckoning is before the punishment and the reward is after the reckoning.
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High Regard ciuwall

1. There is no beauty like high regard.
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Jealousy suwall

1. Jealousy is one of the two torments.
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2. Jealousy is the viler of the two depravities.
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3. Jealousy is an incurable disease, it does not end except by the destruction of the envier or the

death of the envied.
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4. Jealousy eats away good deeds just like fire consumes firewood.
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5. Jealousy is a shameful flaw and a gross deficiency; one who possesses it is not cured except by

realizing his hopes about the one whom he envies.
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6. Be cautious of jealousy, for it disparages the self.
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7. Be wary of jealousy for it is the worst quality, the ugliest attribute and the trait of the Deuvil.
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8. Jealousy is stressful.
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9. Jealousy is the worst of diseases.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

Jealousy is imprisonment of the soul.
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Jealousy is the principal of [all] flaws.
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Jealousy makes life miserable.
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Jealousy emaciates (and exhausts) the body.
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Jealousy melts away the body.
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Jealousy gives rise to depression.
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Jealousy is the great trap of the Deuvil.
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17. Jealousy is an ailment that cannot be cured.
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18. Jealousy is the habitude of the vile ones and the enemies of fortunes.

19. When jealousy between the people rains, corruption grows.
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20. The fruit of jealousy is wretchedness in this world and the Hereafter.
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21. Shun jealousy, dishonesty and malice, for indeed these three [characteristics] disgrace the

religion and destroy the person [who possesses them].
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22. The cornerstone of [all] depravities is jealousy.
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23. The cause of depression is jealousy.
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24. The weapon of ignobility is jealousy.
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25. The worst thing that can accompany a person is jealousy.
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26. Purify your hearts of jealousy, for it is a depressing enfeebler.
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27. Just as rust corrodes iron until it causes it to waste away, so too does jealousy corrode the body

until it wears away.
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28. Jealousy is not from the characteristics of the God-wary.
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29. Jealousy towards a friend for the blessing [he has been endowed with] stems from low self-

esteem.1
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30. Woe be to jealousy, how fair it is! It starts off with its companion and then kills him.



Rzrrr £ . Rf~z70

i qa lay T35 e L sl 705 30

31. Do not be jealous of each other, for jealousy eats away the faith like fire consumes firewood; and

do not have hatred for one another for this is severing [for the faith].
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32. There is no malady like jealousy.
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1. Or from weakness and lack of resolve

The Jealous o guall

1. Happiness does not last for the jealous and the spiteful.
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2. The jealous one is always ill and the miser is always abased.
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3. The jealous one is always sick, even when his body is healthy.
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4. The jealous person is always ill.



5. The jealous one is never cured.
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6. The jealous one never gains authority.
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7. The jealous one is angry at destiny.
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8. The jealous one has many regrets and his sins are multiplied.
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9. When blessings are [openly] displayed, the enviers increase.
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10. | am amazed at the heedlessness of the jealous about the health of their bodies.
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11. The jealous one has no friendship.
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. One whose jealousy increases, his depression becomes prolonged.
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. How little comfort the jealous person has!
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. Because of the favour of Allah upon you, do not be jealous.
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. There is no comfort for the jealous.
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. The jealous person will never be found happy.
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. A believer is never jealous.
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. No life is more miserable than the life of the jealous and the spiteful.
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19. The jealous person is never pleased with the one whom he is jealous of except by [his] death or

cessation of the blessing.
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20. It is a consolation for you that the one who is jealous of you becomes furious when you are happy.

21. For the jealous one, there is no friendship.
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22. For the jealous one, there is no cure.
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28. The jealous person considers the cessation of a blessing from the person whom he envies to be a

blessing upon himself.
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24. It is amazing how heedless the jealous are of the health of the bodies!
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25. The jealous person displays his affection in his words and hides his hatred in his actions; he has the

title of a friend and the attribute of an enemy.
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26. The jealous one is happy with disaster [befalling others] and saddened by [their] happiness.
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27. Nothing cures the jealous one but cessation of the blessing.
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The Envied s guanl!

1. Every person of high rank is envied.
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The Sword and the Steed s/sally aluall

1. At times even a good steed may stumble.
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2. At times the [sharp] sword becomes blunt.
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Good Deeds s liwall

1. Acquiring of good deeds is one of the best of earnings.
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2. For every good deed there is recompense.
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3. In every good deed there is reward.
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4. Every good deed which is not done with the intention of seeking nearness to Allah, has the ugliness of

ostentation in it and its fruit is an ugly requital.
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Good Turns and Benevolent Actions dadually o lua!

1. Showing kindness to the enemy is one of the two triumphs.
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. Following up one favour with another favour is from the perfection of munificence.
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. Doing good is the nature of the righteous and doing evil is the nature of the wicked.
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. Benevolence from the wicked corrupts just as much as it reforms from the honourable.
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. If a righteous act is not nurtured, it wears away, just like worn out garments and dilapidated buildings.
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. Do good and you shall enthral.
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. Bestow goodness and you shall advance.
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. Do good and you will be thanked.



9. Forget your gift, [and] remember your promise.
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10. Give and you shall become capable (or be chosen).
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11. Give generously and you shall gain authority.

12. Confer favours and you will be praised.

13. Extend your goodness and do no harm.
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14. Be good [to others] and good will be done to you.

15. Be good to the evildoer and you will dominate him.
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16. Bestow favours on the people and your status will increase.
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17. Show kindness to whomever you wish and you will become his master.
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18. Confer favours and you will be thanked, fear [Allah] and you will be feared [by the people] and do

not crack [silly] jokes such that you are belittled.
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19. Seize the opportunity to perform righteous deeds and be careful of your obligations towards your

brothers.
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20. Start by giving the one who has not asked you, and extend your favour to the one who has sought it,

and be cautious never to turn away a beggar.
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21. Donate your wealth generously towards righteous works and support your friend[s] with it, for indeed

generosity is a more befitting trait for the free.
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22. Do good to the one who is under your authority and the one under whose authority you are will do



good to you.
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28. The best faith is [that which is accompanied by] righteousness.
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24. The best favours are those that correspond with divinely ordained laws.
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25. The best act is that which benefits the pious ones.
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26. The best act is that which benefits those who are deserving of it.
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27. The merit of a righteous action is better than the action [itself].
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28. The greatest righteous act is establishing ties with near relatives.
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29. The most beautiful act of a person in a position of power is conferring of favours [to those under
him].
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30. The best treasure is a free man who has been reserved [in your friendship because of your kindness
to him].
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31. The greatest good deed is supporting one’s brothers [financially].
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32. The best gift is forgoing obligation.

el &5 Ul Jadf 32

33. The noblest of favours are the good turns of the munificent [and honourable] ones.
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34. The most worthy of giving [to] is the one who feels the least in need of asking [from others].
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35. The best grant is that which is given before it is sought.
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36. The most pleasing kindness is offering [something] without being asked [for it].

NS nggrﬂl 1ni 36

37. The best grant is that which is [bestowed] before the humility of having to ask [for it].
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38. The best of all people who have preceded you is the one who has preceded you in his good

expectation of you.
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39. The most worthy of favour among the people is one who is patient when he is put off, excuses when

he is denied and shows gratitude when he is given.
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40. Of all people, the most worthy of doing good to others is the one upon whom Allah has bestowed

favours and granted with the ability [to do good to others].
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41. The most worthy of bestowing favours [to others] is the one upon whom numerous favours of Allah

have been bestowed.
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42. Verily the good act that brings reward quickest is the act of kindness.
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43. Verily giving away this wealth is an acquisition [for the Hereafter] and withholding it is an affliction.
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44. Verily spending this wealth in obedience to Allah is the greatest blessing and spending it in

disobedience to Him is the greatest tribulation.
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45. Indeed extending greetings is from sublime morals.

46. Verily Allah, the Glorified, loves everyone who is open-handed and strong in faith.
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47. Verily the value of asking is greater than the worth of what is given, so do not regard that which you

give as much, for it will never be equal to the humiliation of asking.
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48. Verily the little that is from Allah, the Glorified, is more valuable than the plenty [that is gotten] from

His creatures.
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49. Verily the good turn that you did to one of the people was only a means to ennoble yourself and

embellish your honour, so do not seek gratitude from others for that which you did for yourself.

50. Indeed your goodness towards the ones who plots against you from your opponents and enviers is
more irritating for them than your trying to do them harm, and it is [also] a means of inviting them to

reform [themselves].
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51. Verily your munificence does not extend to all of the creation, so aim it towards the noblest of
creation.
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52. It is not from the practice of the virtuous to delay the bestowal of favours.



53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

Benevolence is authority.
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Benevolence is distinction.
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Kindness is [a cause of] love.
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Benevolent acts are loans.

” 22 8 %o .2
098 s_QJJ:.nJI-56

Doing good [to others] is beneficial.
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Benevolence is merit, munificence is nobility.
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Benevolence is a treasure.

rd

38 L ghyaall 59

%
v 0

.



60. The human being is a slave of kindness.
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61. Benevolence is the alms-tax for blessings.
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62. Benevolent acts are the best booty.

63. Kindness is the pinnacle of excellence.
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64. Kindness enslaves (or enthrals) human beings.
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65. Benevolence is the most honourable authority.
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66. The evil deed is erased by a benevolent act.
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67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

Merit is [acquired] with benevolence.
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Conferring favours is the most excellent munificence.

Benevolence is an everlasting reserve.
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Kindness is a treasure and the munificent is one who obtains it.
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People are the followers of what they deem to be good.1
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The good turn done by an intelligent (or an honourable) person is most excellent [in] merit.
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The favour of an ignoble person is the worst depravity.
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75.

76.

77.

78.

79.

80.

Rewarding good with evil is [the highest form of] ingratitude.
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Benevolence is the most thriving cultivation and the best treasure.
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Doing good to the one who offends you is the most excellent merit.
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A benevolent act is sullied by repeatedly putting one under obligation through it.
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Doing good to the honourable ones is the best provision and the noblest deed.
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Doing good to the one who offends [you] reforms the enemy.
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Benevolence is a treasure so consider whom you are leaving it with.
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81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

Righteous work is a provision, so be wary of whom you are placing it with.
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If you confer favours, you will be served.
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Verily if you do good [to others] then you are [actually] honouring your own soul and doing good to it.
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Verily you are more in need of doing good to the people than of accumulating wealth.

The bane of giving is procrastination.
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When you perform a good turn then conceal it.
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When a good turn has been done to you then publicize it.
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88. When you [wish to] give, be quick.

89. When a good turn is done to you, recall it.
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90. When you do a good turn [to someone], forget it.
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91. If you do good to a vile person, he will wrong you in return for your goodness to him.
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92. | am free to choose with regards to the one upon whom | have not bestowed any favour but am
bound to complete my favour on the one upon whom | have bestowed it; for if | complete it, | will have
preserved it and if | cut it off then | will have lost it, and if | lose it then why did | embark on it [in the first

place]?
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93. If your bounty falls short of reaching the weak, then [at least] let your mercy reach them.
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94. If you find from the needy people one who will carry your provision for you up to the Day of
Resurrection and return it to you tomorrow when you need it most, then take the opportunity and give it
to him, and increase the provisions that you give him [to carry for you] while you are able to, for it is

possible that you may [at one time] seek him but not find him.
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95. Through kindness, human beings are enslaved.
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96. Through benevolence, gratitude lasts.
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97. Through kindness, hearts are owned.
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98. Through kindness, freemen are owned.
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99. Through kindness and covering faults with forgiveness, eminence increases.
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100. Through kindness, people are enthralled.
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101. Giving generously is the alms-tax of blessings.
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102. Extending the hand in giving is the most beautiful virtue and the most excellent trait.
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103. Stretching out the hand in giving increases reward and multiplies recompense.
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104. Expediting good turns is the basis of righteousness.
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105. Wasting benevolence is showing it to someone who does not comprehend [its value].
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106. Do good [to people] and you will be served; be forbearing (or gain knowledge) and you will

advance.
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107. The completion of benevolence is abandoning [putting one under] obligation by it.
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108. The peoples’ expectation of your kindness is better than their fear of your retribution.
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109. Adorn yourselves by taking up kindness, stopping transgression, acting upon the truth, being just

and impartial, keeping away from corruption and improving your Hereafter.
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110. The beauty of benevolence is [in] relinquishing obligation.
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111. The beauty of a benevolent act is in completing it.
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112. Denying a favour instigates the ugliness of obligation.
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113. Denying the benevolence [of others] leads to deprivation.
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114. The best good turn is one that benefits the righteous.
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115. The best benevolent act is one that is neither preceded by delay nor followed by obligation.
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116. The best grant is that which is [given] without being sought.
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117. Act with kindness towards your enemy for this is one of the two triumphs.
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118. Whoever bestows favours on others, they are thankful for his authority.
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119. Whoever shows benevolence, his habit is praised.
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120. The pinnacle of kindness is being kind to the believers.
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121. The pinnacle of generosity is being expeditious in giving.
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122. The pinnacle of faith is doing good to people.
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123. The pinnacle of excellence is doing good to the virtuous.
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124. The pinnacle of depravity is doing good to the wicked.
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125. Nurturing a good turn is better than starting it.
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126. Increase your benevolent acts and bestow more favours, for this is a more lasting provision and a

more beautiful legacy.
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127. The cause of affection is benevolence.
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128. Continuous bestowal [of favours] is the practice of the honourable.
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129. Ask for good from one who forgets it and do good to the one who recalls it.
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130. The worst grant is that which is preceded by delay and followed by obligation.
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131. Performing benevolent actions protects one from falling into disgrace.
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132. Doing good turns is from the merits of the human being.
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133. Performing benevolent actions causes the abundant flow of blessings and wards off calamity.
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134. The good turn of wealth ceases with its cessation.
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135. Blessed is the one who does good to the servants [of Allah] and prepares provisions for the

Hereafter.
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136. He who does a good turn to those who are undeserving of it has oppressed it.
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137. The one who confers his favours to the honourable ones acquires the most sublime gains.
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138. Espouse kindness, for it is the best cultivation and the most profitable merchandise.
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139. Be good to the servants [of Allah] and act justly in the lands, [by this] you will safe when the

witnesses are presented [on the Day of Judgment].
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140. Perform benevolent works, for they are the best provisions for the Hereafter.
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141. Perform benevolent acts and do good to your near relatives and neighbours, for these two actions

prolong life and make the lands prosper.
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142. By successive acts of kindness and benevolence, the free man is enslaved.
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143. The habit of benevolence is the source of capability [or power].
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144. | am amazed at the one who buys slaves with his wealth, how can he not buy the freemen with his

benevolence, thereby enthralling them.
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145. In every [act of] benevolence there is kindness.
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146. In every good turn there is indebtedness.
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147. Sometimes it is better to give in order to fulfil a promise [and not delay it].
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148. Send your good turn ahead [for the Hereafter] and you will benefit.

149. Every [form of] benevolence is a favour.
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150. How many a human being has been enslaved by benevolence!
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151. Increased rendering of benevolent works prolongs life and spreads renown.
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152. Doing a lot of good turns raises one’s honour and makes gratitude last.
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153. The guarantee of continued affluence and capability [and power] is [in] following up one favour with

another favour.
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154. Everything has a merit and the merit of the honourable ones is doing good to the people.
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155. Let your traits be generosity and benevolence.
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156. One cannot show gratitude for blessings in a better way than using them to benefit others.
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157. If you were to see benevolence in the form a person, you would surely see him as a beautiful form

that surpasses the worlds [in its beauty].

A 2es,

Spadlall (5687 Mpals K05 8 il )] Lalls SLuinyt (il 51 157
158. One who bestows goodness [to others] is served [by them].
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159. One who generously gives [from] his wealth becomes great.
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160. One who bestows favours fulfils the right of authority.
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161. One who puts others under obligation for his favour, spoils it.
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162. One who extends his goodness [to the people] deserves leadership.
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163. One who renders a beautiful deed acquires great praise.

164. One who performs a benevolent action gains reward and gratitude.
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165. One who cuts off his usual favours, Allah will cut off his present capabilities.
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166. One who does not bestow favours will not achieve nobility.
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167. One who does not give while he is sitting [in comfort] will not be given when he is standing [in a
state of struggle].



Lails by Jlaels By 0 2% 167

168. One who does not give while he is sitting [in ease] will be deprived when he is standing [in

adversity].
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169. One who favours an ignorant person demonstrates the extent of his own ignorance.
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170. One who conceals the favour [that has been done to him] is punished with deprivation.
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171. One who withholds favours is stripped of [his] ability.
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172. One who does good to a freeman gains a [great] reward.

Dl Sli) A gdllal ob 172

173. One who does a kind act earns good praise.
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174. One whose benefactions are abundant demonstrates his great nobility.
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175. One whose kindness is abundant is loved by his brothers.
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176. Whoever extends his goodness [to others], more people are inclined towards him.
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177. One who accepts your gift has [actually] assisted you in gaining honour.
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178. One who perfects his kindness gives generously before he is asked.
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179. One who does good to the undeserving has wronged his goodness.
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180. One who gives in cases that are undeserving fails to give [the rights] to those who are deserving.
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181. One who is ungrateful for a good turn deserves an ugly separation.



182.

183.

184.

185.

186.

187.

188.
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One who reciprocates a good turn with a better one has [appropriately] repaid it.
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One whose benefaction increases, his assistants and helpers [also] increase.
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Whoever extends his benevolence [to others], the hearts become inclined towards him.
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One who grants generously before being asked, then he is truly honourable and much-loved.
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One who repays goodness with evil has rid himself of magnanimity.

P PR 3

855all (e (551 288 Dl o lun Yl (S (5186
Whoever does good to the people, their love for him lasts.
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One who fulfils the [debt of] goodness that was done to him in the past has attained true freedom.
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189. One who turns to you hopefully has already got a good impression of you, so do not disappoint his

expectation.
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190. Whoever fulfils the rights of one who does not fulfil his rights has enslaved him.
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191. One who is kind to the people, his outcomes become good and the ways [to his goals] become

easy for him.
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192. Whoever accepts a good turn has made the one who rendered it to him his master.
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193. One who accepts your good turn has made his right over you mandatory [on himself].
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194. Whoever does good to the one who does evil to him has taken the all-encompassing excellence.
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195. One who is not grateful for favours is not spared from deprivation.
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196. One who begins giving without being asked and completes good deeds without any obligation has

perfected his favour.
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197. One who bestows a favour on the ungrateful one prolongs his rage.
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198. One who is generous in granting [favours], enthrals the people of this world.
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199. One who does not nurture his good turn has indeed lost it.
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200. One who accepts your good turn has sold you his honour and magnanimity.
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201. One who accepts your good turn has humbled his prestige and honour before you.
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202. Whoever does not nurture his favour, then it is as if he did not bestow it.
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203. Doing good to others is part of an honourable purpose.
Hlway! Ji M.@Jr dﬂ e 203

204. One of the greatest afflictions is wasting good turns [on the undeserving].
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205. One of the best favours is the favour that is done to the righteous.
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206. Nothing earns gratitude like doing good to others.
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207. Nothing enthrals people like doing [them] favours.
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208. No one has appealed to me with an intercession that is greater in my sight than a favour that | had

previously done to him, so that | may nurture it and follow it up with another [favour] like it; for indeed



later refusals cut off the gratitude for earlier favours.
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209. The basis of goodness is abandoning obligation through it.
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210. With goodness [to others], there is loftiness.
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211. Nurturing a good turn [and completing it] is better than starting it [anew].
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212. How good a store [for the future] benevolence is!
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213. The best provision for the Hereafter is doing good to the people.
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214. Achievement of glorious feats is through performing noble deeds.
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215. Never regard what you give as too much, even if it is plenty, for indeed the good praise [you will get

for your generosity] will be greater than it.
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216. Never regard what you give as great, even if it is substantial, for indeed the extent of [humiliation

undergone through] begging is greater than that.
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217. One who does not show kindness [to others] in times of fortune will be abandoned in times of

misfortune.
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218. Whoever places his goodness with the one who does not deserve it has wasted it.
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219. Doing a good turn to those who deserve it subdues the enemy and protects from falling into evil.
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220. Never show your benevolence to the one who does not understand its value (or who is not good).
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221. Do not do a good turn to the one who is ungrateful for your kindness.
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222. Never hold back an act of benevolence, even if you do not find one who understands its value.
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223. Do not be ashamed of giving little, for not giving at all is even less than that.
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224. Never regard the abundance of what you have given to be much, for you are [in possession of]

even more than that.
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225. Never hold back from doing good turns and favours thereby being stripped of [your] ability.
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226. Do not delay giving the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you or to him

tomorrow.
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227. Let not your brother be stronger in his iniquity towards you than you are in your goodness [towards
him].

oLyl e Sie o Sl siluy) e YAT 55 Sy 227



228. Never let the paucity of those who show gratitude for your benevolence deter you from it, for you
have been thanked by the One who does not benefit from any of it; and more may be gained from the

gratitude of the thankful than what is neglected by the ingrate.
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229. Do not help [anyone] against the one who has favoured you, for the one who helps against the one
who has favoured him is stripped of his ability.
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230. Goodness does not thrive with the ignoble.
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231. The wicked do not do good to anyone except those who are like them.
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232. There is no merit loftier than benevolence.
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233. There is no virtue greater than benevolence.
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234. There is no benevolence more misused than doing good to the ingrate.
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241.
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There is no virtue in doing good to one who does not know its value.
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A good turn does not benefit except with one who possesses loyalty and self-restraint.
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Giving little is better than offering excuses [for not giving].
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Good turns do not thrive except with the honourable.
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There is no virtue in the good turn that is reckoned [as a favour].
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The consequences of kindness are never dispraised.
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None is praised except the one who shows his kindness.
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242. It is enough of a donation to give what is [readily] available.
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243. Benevolence is the better of the two treasures.
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244. Good turns are shackles that cannot be extricated except through gratitude or requital.

245. Completing a good turn is better than starting it.
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246. A benevolent action is not completed except by three things: by taking it to be insignificant, by
expediting it and by concealing it; for when you take it to be insignificant, you have made it great; and

when you expedite it, you have made it beneficial; and when you conceal it, you have made it complete.
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247. Doing a good turn is the best acquisition [for the Hereafter], and generosity is the best ornament.
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When the kind people become fewer, those who adorn themselves get ruined.
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By doing good to others, ranks get elevated.
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By conferring favours, people are enthralled.
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Through [his] abundant favours, the munificent person is recognized.
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By conferring favours [to others], [one’s] faults are hidden.
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Give life to your good deed by killing it (i.e. by forgetting it).
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Do good whenever possible, and deter the evildoer with righteous action.
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255. Extend your benevolence to all the people, for verily nothing can be equated with the virtue of a

good turn in the sight of Allah, the Glorified.

T TR o o o L& o 24 W o 8e o BoR
e Ldadd¥ <8 gyaall Jad dicad &6 B Lulill S8 5520 Jiil 255

28 . A o &
.GZ;.LB dlagw

256. Give life to the benevolent act by killing it (i.e. forgetting it), for verily the sense of obligation

destroys a good turn.
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257. The best good deed is coming to the aid of the aggrieved.
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258. The loftiest good turn is that which is done to those who deserve it.
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259. The best favour of the wicked person is holding back his harm [from others].
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260. The ugliest deed of an honourable person is withholding his contribution.
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261. Verily the people who do good [to others] are more in need of doing it than those who request it

from them.
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Benevolence is [a means of] servitude.
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The most profitable wares are the rendering of benevolent actions.
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The perfection of giving is in expediting it.
Ll L3 JLS 264

The human being is not enthralled until he is engulfed by favour.
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One who is not good at seeking sympathy is faced with scorn.2
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Nothing enthrals the honourable ones like benevolence.
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The best of treasures are: the good turn that is consigned to (or by) the free and the knowledge that



is learned by the virtuous.
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269. Ingratitude for favours leads to deprivation.
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270. One who withholds from giving is deprived of (or prevents) praise.
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271. Giving after having refused is more graceful than refusing after having given.
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272. Whoever does good to the people, Allah covers him with His mercy and places him in His pardon.
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273. Give whatever you are giving expeditiously and beneficially, and if you refuse then let it be with

politeness and apology.
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274. One who finds it easy to give away [his] wealth has hopes directed towards him.
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One who loves to be remembered with praise should give generously from his wealth.
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One who gives generously enthrals the people.

W 550 L J3 55 276
Nothing spreads renown like generosity.
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Generosity is the expander of ability.
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Generosity earns praise.
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Through generosity, praises are increased.
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By being generous with blessings, the blessings last longer.
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282. Increased generosity is a sign of nobility.
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1. Or: People are the children of what they do best.

2. Or: One who does not consider compassion to be good is faced with scorn.

The Good Doer ¢puasll

1. Let not the good doer and the evildoer be equal in your eyes, for will make the good-doer abstain

from his benevolence and will encourage the evildoer to continue his evil.
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2. The charitable one needs the beggar.
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3. Be open-handed but do not be wasteful.
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4. The good doer person is one who is benevolent to all people.
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5. The benevolent is supported, the malevolent is scorned.
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6. The good doer is one whose words are affirmed by his actions.

7. The benevolent one is alive, even if he is transferred to the dwellings of the dead.
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8. If you rush towards good whenever you see it, distance yourself from evil when you see it, act
obediently [upon the commandments of Allah] and vie to acquire noble traits, then you are righteous and

successful.
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9. The worst of the benevolent ones is the one who puts others under obligation by his favour.
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10. The doer of good deeds does not stumble, and when he does stumble, he finds a support [to hold on
to].
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11. Every good doer is affable.



12. The good doers are recognized by what the righteous people speak about them, and by their good

deeds and virtuous conduct.
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Physical Beauty csuwall

1. Physical beauty is of no benefit without nobility.
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Dyslogia (The Inability to Express Oneself Effectively) yaall

1. The ugliness of dyslogia is better than the harm of talking nonsense.
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2. The inability of effective expression weakens the argument.
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3. Dyslogia is better than babble.
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Fortune Lalf

1. The fortune of a person that comes through the ears is for himself and that which is on the tongue for

others.
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2. Fortune rushes towards the one who does not seek it.
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Gaining Favour s3kall

1. Favour is gained in the sight of the Creator by yearning for that which is with Him; favour is gained

with the creatures by turning away from what they possess.
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Digging a Pit for a Brother ¢ ,id! ,ia

1. One who digs a pit for his brother, Allah will cause him to fall in his [own] pit.

b3 . e Sor £ e, 7 2 L °o
oy & N dadll a1y jéa e o1
2. One who digs a pit for his believing brother will fall into it [himself].
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Spite and Malice siall

1. Malice is from the nature of the wicked.
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2. Spite is a fire that is not put out except by vanquish. (It is a raging fire that is not put out by anything
other than death or vanquish).
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3. Malice wears away [its possessor].

4. Spite is the trait of the jealous ones.
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5. Malice is the motive of rage.
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6. Spite is the vilest of flaws.
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7. Malice is a painful ailment and an infectious disease.
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8. Malice is a vile characteristic and a fatal sickness.
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9. Keep away from harbouring grudges against each other, hating each other, quarrelling with one other
and not lending a supporting hand to each other, [and by doing this] you will gain mastery over your

affairs.
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10. The cornerstone of flaws is spite.
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11. The cause of discord is malice.
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12. The weapon of evil is spite.

Al AN 3 12
13. The worst thing that resides in the heart is malice.
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14. Extreme malice stems from the intense jealousy.
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15. Purify your hearts from malice, for it is an infectious disease.
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16. In times of difficulty, feelings of malice disappear.
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17. One who eliminates malice [from his heart], his heart and mind become relaxed.
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The Spiteful syial!

1. There is no brotherhood for the spiteful.

2. One whose spite increases, his censure decreases.
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3. One who sows hatred reaps tribulations.
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4. How miserable is the life of a spiteful person!
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5. The spiteful person has no love.
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6. The spiteful one has a tormented soul is doubly distressed.
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7. There is no repose for the spiteful.
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Belittling others siaill

1. Do not belittle anyone until you have heard from him.
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Verification 3iaill

1. There is no action like verification.
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2. There is no practice better than verification.
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The Truth sal!

1. Truth is an incisive sword.
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2. Truth is the best way.

3. Truth is the strongest supporter.

4. Truth is the clearest course.



6. Assisting one another to establish the truth is [a sign of] trustworthiness and faith.
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7. Truth is a sword [to fight] against the followers of falsehood.
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8. Truth is a refuge for every worker (and an argument for every speaker).
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9. Through truth, the petitioner gets support.
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10. It is by turning away from the truth that misguidance comes about.
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11. By clinging to the truth, support is received.
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12. There is truth and falsehood, and each has its followers.
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13. Truth that harms is better than falsehood that brings joy.
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14. Plunge into hardships to [arrive at] the truth wherever it may be.
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15. May Allah have mercy on the person who supports truth when he sees it, repels injustice when he

sees it and assists his companion by truth.
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16. May Allah have mercy of the person who enlivens the truth, causes falsehood to die, fights against

oppression and establishes justice.
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17. The peak of wisdom is clinging to the truth and obeying the one who stands for the truth.
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18. Seeking assistance to establish the truth is [a sign of] faith and uprightness.
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19. Cling to the things that necessitate the [establishment of] truth and beware of the things that

transpose falsities [to make them seem true].



ol i Yk s <ULy la a6 Al wlin oy oSaie 19
s s 3 s 3 < == J"":‘

20. Your return to the truth is better than your persisting in falsehood.
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21. Your returning to the truth, even if you get exhausted, is better than your comfort while clinging to

falsehood.
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22. In adhering to the truth, there is prosperity.
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23. Abandon the one who has abandoned the truth for other than it, and leave him and that which he

has preferred for himself.
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24. Little truth repels much falsehood, just as a little fire burns a lot of firewood.
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25. Speak the truth and you will benefit; do not utter falsehood and you will be safe.
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26. For truth there is stability.
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27. Let your refuge be the truth, for verily truth is the strongest supporter.
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28. One who does not act upon the truth will never attain salvation.
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29. One who acts upon the truth, gains [from it].
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30. One who acts upon the truth, profits.
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31. One who acts upon the truth is saved.
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32. One who acts upon the truth becomes successful.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

One who fights against the truth is thrown down.
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One who speaks truthfully is believed.
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One who tries to prevail against the truth is overpowered [by it].
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One who battles against the truth is ruined.
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One who opposes the truth is killed (or thrown down) by it.
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One who opposes the truth is seized by powerlessness.
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One who opposes the truth has taken Allah as his adversary.
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40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

One who is not saved by the truth is destroyed by falsehood.
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One who transgresses the truth, his path becomes narrowed.
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One who seeks honour through truth will be honoured by truth.
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One who shows his face [in opposition] to the truth is destroyed.
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One who takes the truth as his reins, the people will take him to be their leader.
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Whoever acts upon the truth, the creation incline towards him.
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One who feels ashamed of speaking the truth is really a fool.
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47. One who struggles to establish the truth is granted success [by Allah].
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48. One who deviates from the truth, his end is dispraised.
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49. Whoever surrenders to the truth and follows the rightful [leader] is [considered to be] among the

righteous.
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50. Whoever makes the truth his goal, difficult things are made easy for him and distant things are

brought nearer to him.
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51. Whoever weakens the truth and forsakes it is destroyed by falsehood and killed by it.
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52. One whose goal is the truth will attain it, even if he is very uncertain.
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53. Whoever opposes the truth, it kills him and whoever tries to overpower it, it humiliates him.
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54. Whoever helps the truth, benefits.
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55. How numerous are those who admit to the truth but do not follow it!
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56. One who contends with the truth is defeated.
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57. How good a guide truth is!
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58. Do not hold back from presenting the truth when you find those who are worthy of it.
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59. Let nothing make you feel at ease but the truth and let nothing make you uneasy except falsehood.

60. Let not your attention towards the rights of a person [who is close to you] prevent you from
establishing justice against him.



61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.
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Falsehood and truth do not go together.
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None is patient in the face of truth except the judicious and intelligent one.
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There is no messenger more conveying than the truth.
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There is no adviser more sincere than the truth.
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There is no companion who is dearer than the truth.
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One who takes the support of truth is not defeated.
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One who argues by truth is not defeated.
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68. One who elevates himself by truth is not overtaken (or abased).
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69. None is patient with the truth except the one who knows its merit.
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70. A man cannot be faulted for taking his right, rather he can only be censured for taking that which is

not [rightfully] his.
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71. A little truth repels much falsehood.
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72. [About the ones who did not participate in the battle]: They forsook the truth and did not assist the

falsehood.
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73. The truth is illuminated and free from prejudice and hypocrisy.
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74. Act upon the truth even if is against your desires and do not sell your Hereafter for this world.
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75. Cling to the truth and it will take you to the place of the followers of truth, on the day when judgment

will not be made except with truth.
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76. Cling to the truth and salvation will cling to you.
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77. Recognize the right of the one who knows your right, [be he] young or old, inferior or superior.
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78. Indeed, one who is not benefitted by the truth is harmed by falsehood, and one who is not set

straight by guidance is dragged down by misguidance.
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79. The biggest loser is one who is able to speak the truth but still does not speak it.
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80. The best of creation are those who judge more with truth, and the most beloved among them in the

sight of Allah are those who are more truthful in speech.
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81. One who is overcome [while he is] on the right, is victorious.
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82. One who wages war against the truth is ruined.
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83. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.
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One who is on the Right sax!!

1. The goal of one who is on the right is [following or remaining on] the right course.
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The Rights of Allah, The Most High Jlai <lf §sia

1. Giving this wealth in order to fulfil the rights of Allah has been made part of generosity.
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2. Take out the [rightful] dues from your wealth and share in your wealth with your friend; let your speech



be measured and your endeavour well thought-out, [for by this] you will remain safe from censure and

regret.
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3. The right of Allah, the Gilorified, upon you in times of ease is piety and gratitude, and in times of

hardship, [to have] contentment and patience.
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Rights of the People (Wl 5sia
1. Allah, the Glorified, has placed the rights of His servants before His rights, so whoever fulfils the rights

of the servants of Allah, then this helps one to fulfil the rights of Allah.
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Hoarding and Hoarders Siaall; ,ISiay!

1. The stingy hoarder accumulates for the one who does not thank him (i.e. his heirs) and proceeds

towards the one who will not accept his excuse (i.e. Allah).
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2. Hoarding is a vice.
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3. Hoarding invites deprivation.
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4. The hoarder is deprived of his blessing.
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5. It is from the nature of the inexperienced [and ignorant] to trouble the people by hoarding.
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6. Be solvent (or an assessor), and do not be a hoarder.
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7. Hoarding is the practice of the vicious.
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The Ordinances of Allah ssgaa s il alSaf

1. In impelling the servants of Allah to follow (or in their acting upon) the ordinances of Allah, there is the
fulfilment of rights and all of kindness.
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2. If you were to preserve the bounds of Allah, the Glorified, He would hasten for you His promised

bounty.
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3. One who neglects the commandments of freedom is made to return to serfdom.
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Wisdom i.Salt

1. Wisdom is a garden for the intelligent and a promenade for the noble.
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2. Wisdom does not settle in the heart of a hypocrite except that it departs from it [soon after].
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3. Wisdom is the lost property of every believer, so take it even if it be from the mouths of hypocrites.
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4. Wisdom is a tree that grows in the heart and bears [its] fruit on the tongue.
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5. Fill your heart with wisdom and don the attire of tranquillity for these two are the ornaments of the



virtuous.
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6. The beginning of wisdom is abandoning [worldly] pleasures and its end is loathing the transitory.
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7. The greatest wisdom is for the human being to know himself and to remain within his limits.
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8. Wisdom guides [one] to the right.
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9. Wisdom is protection.

10. Wisdoms are the gardens of the noble ones.
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11. When you get lost from the wisdom of Allah then stand with His power, for indeed [even] if you do
not get of His wisdom that which can heal you, you will not lose of His power that which will suffice you.
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12. Through wisdom, the veil of knowledge is removed.
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13. The fruit of wisdom is success.
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14. The fruit of wisdom is disdain for the world and infatuation with the Eternal Paradise.
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15. The beauty of wisdom is kindness and good amicability.
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16. The boundary of wisdom is turning away from the perishing abode [of this world] and being
infatuated with the Eternal Abode [of the Hereafter].
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17. The wisdom of a lowly person elevates him and the ignorance of a respectable person degrades

him.
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18. Take wisdom from wherever it may be, for verily wisdom is the lost property of every believer.
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19. Take wisdom from the one who brings it to you, and look at what he is said and do not look at who

said it.
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20. The embellishment of wisdom is being uninterested in the pleasures of this world.
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21. The lost possession of an intelligent person is wisdom, so he is more entitled to it wherever it may
be.
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22. The lost possession of a sage is wisdom, so he seeks it out wherever it may be.
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23. Espouse wisdom, for indeed it is an exquisite ornament.
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24. The prize of the sagacious is learning wisdom.
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25. Sometimes words of wisdom may be uttered by one who is not wise.
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26. Wisdom has been paired with protection [from sins].
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27. Everything leads to weariness except novel wisdom.
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28. How can one be patient in disassociating from the enemies [of his felicity] when he is not aided by

wisdom?
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29. Every time wisdom grows stronger, lust grows weaker.
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30. Acquiring wisdom is [a means of] beautifying speech and employing kindness.
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31. One who enjoys the insights of wisdom is not bereft of delight.
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32. One who attaches himself to wisdom has ennobled himself.
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33. One who is known for [his] wisdom is looked at with reverence.
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34. One whose wisdom becomes established understands the lessons [that can be learnt from the past].
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35. From the treasures of the unseen comes forth wisdom.
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36. It is part of wisdom to obey the one who is above you, to respect those who are at your level and to

be fair to those who are below you.
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37. ltis from [the dictates of] wisdom that you should not dispute with the one who is above you; you
should not humiliate the one who is below you; you should not pursue that which is not in your ability;
you should not let your tongue go against [what is in] your heart, nor let your words go against your
deeds; you should not speak about that which you have no knowledge of; and you should not leave the
matter when it comes in front of you and seek it when it has passed.
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38. Gatherings of wisdom are the plantations of the praiseworthy.
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39. Lustful desire and wisdom do not go together.
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40. Wisdom does not reside in a heart [that is filled] with lust.
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41. There is no wisdom except with safeguarding [from sin].
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The Wise ¢ LAl

1. The wise are the most honourable of all people, the most patient of them, the quickest of them in

forgiving and the best of them in character.
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2. The wise person cures the asker [of his ignorance] and is generous with virtues.
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3. Sit in the company of the wise and your intelligence will be improved, you will ennoble yourself and

your ignorance will be removed from you.
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4. A wise person may [at times also] make a mistake.
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5. He who complains of his troubles to one who is not compassionate is not a wise person.
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6. He who expresses his joy to one who is not his close friend is not a wise person.
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7. He who intends to take his request to one who is not wise (or generous) is not a wise person.

8. One who unveils the words of the wise benefits from their hidden meanings.
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9. Indeed the speech of a wise person, when it is correct, is a cure and when it is wrong, is a malady.
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Government and Sovereignty w¥ sl is g<all

1. Obedience is the shield of the people and justice is the shield of governments.
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2. The disgrace after being deposed is equal to the glory of sovereignty.
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3. The humiliation of the man being deposed is equivalent to his evil as a sovereign.
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4. Be just in that which you have been given authority and thank Allah for that which has been granted to
you.
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5. Protect your status near your king and be cautious not to be belittled due to [your] negligence in
protecting that which elevated you to it.
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6. Direct the people [based] on their practices and religions; let the innocent from among them be safe

[from your wrath] and let the suspicious ones be afraid of you, and protect their frontiers and borders.
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7. Make the religion your refuge and justice your sword, [then] you will be safe from every evil and will

triumph over every foe.
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8. Be cautious of inequity and tyranny, for verily inequity invites the sword and tyranny leads to expulsion

and hastens retribution and revenge.
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9. The most loathsome thing is the tyranny of rulers.
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10. Kingship is politics.
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11. Kingship spoils brotherhood.



12. Leadership is destruction.
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. Equity is the embellishment of leadership.
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14. Haughtiness in sovereignty leads to disgrace in deposition.
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15. Sovereignties are the arenas of men.
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16. The instrument of leadership is [patience and] large-heartedness.
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17. The bane of leadership is arrogance.
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18. When you are given a position of authority, [then] act justly.
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19. When the vile become sovereigns, the dignified ones are ruined.
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20. When the depraved gain authority, hope turns into disappointment.
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21. When the wicked become rulers, the honourable are persecuted.
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22. The sovereignty of the vile and inexperienced over nations is the cause of their decline and

regression.
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28. Your haughtiness in sovereignty will be [the cause of your] disgrace in deposition.
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24. The stability of nations is through the establishment of the practice of justice.
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25. Love for authority is the primary source of tribulations.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

The embellishment of leadership is bestowing favours.
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The fall of nations results from the appointment of depraved leaders.
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The excellence of leadership is [in] good governance.
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Lack of leaders is easier to bear than the leadership of the depraved.
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Every nation has its moment.
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Nothing ever preserves nations like the exercising of justice in them.
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One who oppresses his people helps his enemies.
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33. By the One who split the grain and created human being! If people had not come to me and
supporters had not exhausted the argument, and if Allah had not commanded the learned that they
should not acquiesce in the excesses of the oppressor and the hunger of the oppressed, | would have
cast its rope (i.e. of Caliphate) on its own shoulders and would have given the last one to drink from the
cup of the first (i.e. | would have let things remain in their previous state). Then you would have found
that in my view, this world of yours is not better than the sneezing of a goat.
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The Ruler and Governer llslls (Slalf

1. The generosity of rulers with booty belonging to the Muslims is [an act of] injustice and betrayal.
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2. A predatory animal that is rapacious and tears it prey apart is better than an unjust and oppressive

ruler.
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3. The worst of rulers is one who is feared by the innocent.
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4. One whose rule is oppressive, his regime collapses.
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5. One who is haughty in his rule, his disgrace is greater when he is deposed.
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6. One who becomes vain in his rule exhibits his stupidity.
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7. It is from the right of the shepherd to choose for his flock that which he chooses for himself.
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8. It is part of nobility that you [should] be attentive in fulfilling the rights of your subjects upon you and

that you disregard any [of their] offences towards you.
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9. An unjust and oppressive ruler is better than perpetual strife.
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10. There is no oppression more severe than the oppression of a ruler.
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False Oaths 3a LIl ouoaddly ilall

1. How can one be safe from the punishment of Allah when he is quick in making false oaths.
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2. The swearing of a man increases for four [possible reasons]: something shameful that he knows
about himself, or as a means of entreating by which he may be deemed truthful, or because of his

inability to express himself so he takes oaths as verbiage to connect his speech, or because of an
accusation that has been made upon him.
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3. The thing that brings the quickest punishment is a false oath.
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4. Do not habituate yourself to taking oaths, for verily the one who swears excessively is not safe from
sin.
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The Lawful Jialt

1. You should cling to the lawful, and to treating your family with kindness, and to remembering Allah in
all circumstances.
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Dreams L il s ¥

1. Dreams may [at times] come true.

2. A good dream is one of the two [forms of] glad-tidings.
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The Forebearing gilall

1. The first compensation for the forbearing person from his forbearance is that all the people are [ready

to be] his helpers against his enemy.
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2. The forbearing person raises his determination, in that which he has been oppressed, above seeking

an evil retribution.
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3. Indeed the best of people is one who is forbearing even when he is strong [enough to exact revenge],
is not attached to the pleasures of this world even though he is well-off and is just even though he has
power.
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4. The forbearing is one who tolerates [the flaws of] his brothers.
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5. The forbearing is one for whom it is not difficult to act with tolerance.
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6. If you are not forbearing then act forbearing, for verily it is rare for a person who imitates a group not

to soon become one among them.
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7. Indeed only he is forbearing who is patient when he is offended and forgives when he is wronged.
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8. Sit in the company of the forbearing and you will increase your forbearance.
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9. Sometimes the forbearing person may get fed up.
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10. A person who is not forbearing may at times dress in the garb of forbearance.
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11. Be forbearing in [times of] anger, very patient [and courageous] in fear, [and] moderate in your



request.
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12. He who lacks strength and thus remains quiet, only to take revenge when he gets power, is not
forbearing; rather only he is forbearing who forgives when he has power and over all of whose affairs

forbearance prevails.
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13. One who endeavours to act with forbearance becomes forbearing.

14. One who shows forbearance is honoured.
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15. One who adorns himself with forbearance, his recklessness subsides.
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16. One who does not endeavour to act with forbearance does not become forbearing.
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17. Whoever infuriates you by the ugliness of his foolish behaviour towards you, then infuriate him by the

beauty of your forbearance towards him.
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18. One who seeks the support of forbearance against you defeats you and acts graciously towards you.
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Forbearance jialf

1. Forbearance is one of the two excellent traits.
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2. Forbearance during intense rage protects [one] from the wrath of the Almighty.
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3. Forbearance puts out the fire of rage and acrimoniousness stokes it.
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4. Be forbearing and you will be honoured.
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5. Be forbearing and you will be respected.
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6. Bear [the actions of others] with patience, otherwise you will never be pleased.
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7. Veil [your] anger with forbearance and ignore misconceptions with understanding.
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8. The strongest of all people is the one who overcomes his anger with his forbearance.
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9. The best forbearance is suppressing anger and exercising self-restraint despite having power [to

exact revenge].
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10. The most courageous of people is the one who defeats ignorance with forbearance.
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11. Verily the best of characteristics of men is forbearance.
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12. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Forbearance is [like] a tribe [as it protects those who belong to it].
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Forbearance is the ornament of [one’s] character.
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Forbearance is the symbol of excellence.
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Forbearance is the cornerstone of [good] leadership.
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Forbearance is the fruit of knowledge.
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Forbearance is a means of silencing the foolish.
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Forbearance is the embellishment of knowledge.
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20. Forbearance is the perfection of intellect.
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21. Forbearance (or wisdom) is light, [and] its essence is the intellect.
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22. Forbearance is the ornament of knowledge and the cause of peace.
Lt e s o lalt s (11722
23. Forbearance is the system by which the affairs of a believer are organized.
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24. If in anger there is revenge, then in forbearance there is the reward of the virtuous.
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25. Verily forbearance is only suppression of anger and self-restraint.
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26. The bane of forbearance is humiliation.
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27. When you are forbearing with a foolish person, you sadden him; so increase his sorrow by your

forbearance towards him.
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28. When you are forbearing with an ignorant person, you have given him the best reply.
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29. When you hear something hateful that troubles you, then lower your head, taking no notice of it, and

it will pass you by.
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30. When forbearance brings about corruption [and defiance in the enemy], forgiveness becomes a

weakness.
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31. Through forbearance, supporters increase.
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32. It is through suppression [of anger] that forbearance comes about.
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33. Gulping down the agonies of forbearance extinguishes the fire of anger.
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34. Gulp down the agonies, for indeed | have not seen any drink that is sweeter than this in outcome,

nor more tasteful in effect.
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35. Gulp down the pains of forbearance, for indeed it is the cornerstone of wisdom and the fruit of

knowledge.

36. The fruit of forbearance is kindness.
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37. Virtuous forbearance is a sign of abundant knowledge.
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38. The best forbearance is accustoming yourself to act with forbearance.
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39. The cornerstone of knowledge is forbearance.
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40. The alms-tax of forbearance is bearing patiently [with the bad behaviour of the people].
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41. The cause of reverence is forbearance.
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42. Espouse forbearance for verily it is the fruit of knowledge.

43. Espouse forbearance for indeed it is a pleasing characteristic.
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44. It is when rage and anger prevails that the forbearance of the forbearing is tested.
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45. The strength [required] for forbearance in times of anger is greater than the strength [needed] for

vengeance.

g\n

Ay ] e 8580 Gy Jndl il S (Jal 858

46. Forbearance is sufficient as veneration.
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47. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.
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48. The best vizier of knowledge is forbearance.
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49. The dignity of forbearance is the adornment of knowledge.
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50. | found forbearance and tolerance more helpful to me than courageous men.
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51. Do not disgrace yourselves in order to alleviate your anger, and if an ignorant person acts ignorantly
towards you then let your forbearance prevail over him.
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52. There is no virtue like forbearance.
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53. There is no supporter like forbearance.
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54. There is no forbearance like feigning inattention [and pretending not to have noticed].
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55. There is no dignity loftier than forbearance.
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56. There is no honour higher than forbearance.
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57. No one shows forbearance towards the foolish except the intelligent.
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58. One who has no forbearance has no knowledge.
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59. The forbearance of a person is evinced from his abundant tolerance, and his nobility [is evinced]

from his abundant benefactions.
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Praise saall

1. A Praiser should praise none but his Lord.
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2. Whoever puts praise [for Allah] as the conclusion of a blessing, Allah, the Glorified, makes it the key

for more [blessings].
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3. Whoever praises Allah, He makes him free from want.
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The Praiseworthy and the Disgraceful alially wolasll

1. Try to increase your praiseworthy actions [and traits], for verily disgraceful actions [and traits] are

such that very few gain salvation from them.
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Muhammad (s) and his Progeny i Jals olus dfs asle <t [l soas

1. Be pleased with Muhammad (s) as your guide [and role model] and as the one who will lead you to

salvation.
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2. Follow the guidance of your Prophet for it is the truest guidance, and emulate his practices for they

are the most exemplary practices.
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3. Be cautious of exceeding the limits with regards to us; say that we are servants of our Lord, and then

you may believe anything you wish about our merits.
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4. Indeed we, the household [of the Prophet], are the doors of wisdom, the lights that dispel darkness

and the illumination of the nations.
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5. Where are you wandering and where are you coming from and where are you straying to and what
are you bewildered by while you have among you the progeny of your Prophet — they who are the

guides towards right and speakers of truth?
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6. Where are those who allege that they are firmly grounded in knowledge apart from us, while they lie
and transgress against us, and harbour jealousy towards us because Allah, the Glorified, elevated us
and lowered them, gave us and deprived them, put us in [His proximity] and expelled them; it is through
us that guidance is granted and the blindness [of ignorance] is removed, not though them!
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7. The most virtuous of good deeds is loving us and the most despicable of evil deeds is hating us.



£ o2 w & s o £ 32 .o I

8. The most fortunate of all people is one who knows our merits, seeks nearness to Allah through us, is

sincere in his love for us, acts on that which we have entrusted to him and keeps away from that which
we have forbidden, for this person is from us and he will be with us in the Eternal Abode.
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9. The nearest of people to us is one who loyally supports us and has enmity for our enemies.
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10. Indeed, for [the proclamation:] ‘There is none worthy of worship but Allah’ there are some conditions,
and verily | and my progeny are from its conditions.
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11. Verily, the beggar is a messenger of Allah, so one who gives to him gives to Allah and one who
withholds from him, withholds from Allah, the Glorified. 1
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12. Verily our affair is difficult and arduous, none can bear it except the servant whose heart Allah has

tested for [and filled with] faith, and nothing preserves our words except the faithful hearts and
discerning minds.

° K97 Sw s - “0 fo, w 2L o - B8 0 “0o & & o
cg@)@ﬂﬁ@lu&hfm}(lﬂ:da_ﬁ‘
Lold o8 o £ Lol £ nw A2a w < - Y
.cu.n“:j‘) f‘MAIJ cd_q.f:lJJA.m Y! Lu,lrs:. L?./’..I.YJ



13. To us return the ones who exceed the bounds and the ones who lag behind [come forward to] meet

up with us.
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14. Verily Allah, the Exalted, made an appraisal of the world and (from it) chose us, and He chose for us
followers who would help us, be happy in our happiness and sad in our sadness, and give up their lives

and wealth for our sake they are ones who are (considered to be) from us and unto us, and they will be

with us in the gardens (of Paradise).
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15. Verily our affair is difficult and arduous, rough and harsh, secret, hidden and veiled, none have

access to it except the favoured angel, the appointed prophet or the believer whose heart Allah, the

Glorified, has tested for faith.
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16. Indeed here (and he pointed towards his chest) there is great knowledge; if only | could get someone
who would bear it. Yes, | do find some who can understand but cannot be relied upon and would use the
tools of religion for worldly gain or would dominate the people through the favours of Allah over His
servants and through His authority over His friends; or [l find] one who is submissive to those who bear

the truth but has no insight or intelligence, misgivings pierce into his heart at the first instance of doubt.
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17. The People of Remembrance (or followers of the Qur'an) are the People of Allah and His favoured

ones.
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18. | am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the owner of the pond [of
Kawthar] and the holder of the Elevations, and there is no Imam from among us, the household [of the
Prophet], except that he knows those who are his sincere friends [and followers], and this is the

meaning of the words of the Most High: ‘You are only a warner, and there is a guide for every people’2.
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19. | am the brother of the Prophet of Allah, the first to accept Islam, the breaker of the idols, the warrior

against the disbelievers and the vanquisher of adversaries.
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20. | am the one who turn this world over on its face, gauges it according to its true value and drives it

back on its heels.
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21. | am the leader (ya'sisb3) of the believers and wealth is the leader of the wicked.
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22. | will be with the Prophet of Allah, the blessings of Allah be upon him, and with me will be my



progeny at the pond (so act upon our words and emulate our actions as we will vie at the pond [of
Kawthar]), and we will verily drive away our enemies from it and let our close friends drink from it, and

whoever takes a drink from it will never be thirsty after that again.
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23. | put the chests of the Arab [warriors] on the ground and broke the backs (or the protruding horns) of
the tribes of Rabi‘ah and Mu

24. ar.
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25. | am a witness for you [if you follow me] and a plaintiff against you [if you disobey me] on the Day of

Judgment.
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26. | am your inviter towards the obedience of your Lord, your mentor to performing your religious

obligations and your guide to that which will save you.
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27. My household and | are the [means of] security for the people of earth just as the stars are the

[means of] security for the people of the heavens.
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28. | am the representative of the Prophet of Allah among you, and the one who will keep you within the

boundaries of your religion, and the one who calls you towards the Garden of the Abode.
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29. Verily | am standing on a manifest proof from my Lord, insight in my religion and certitude in my
affair.
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30. Verily | am on the highway of truth and they are surely on the erroneous path of falsehood.
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31. Verily it is for the establishment of the proofs of Allah that | argue and it is in order to support His

religion that | struggle and fight.
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32. Indeed | raise myself such that there should be no need that my generosity cannot encompass, nor
any ignorance that cannot be encompassed by my forbearance, nor any wrongdoing that my forgiveness
cannot encompass, nor should there be a time that is longer than my time [spent in worship and
righteous actions].
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33. Whenever | would ask the Prophet of Allah (s), he would give to me and when | was silent and did

not ask, he would be the one to initiate [the matter] with me.
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34. The example of my presence among you is only like a lamp in the darkness, he who enters upon it

receives its light.
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35. Certainly the Imams are the [only] vicegerents of Allah over His creation and the ones who explain
His servants about Him; and none will enter Paradise except the one who recognizes them and is
recognized by them and none will enter the hellfire except the one who rejects them and is rejected by
them.
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36. Indeed the protectors of the religion of Allah are the only ones who establish the religion, support it,
surround it from all sides and protect it for the servants of Allah and safeguard it.
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37. (In remembrance of the Prophet of Allah (s), he said): He conveyed [the message] from his Lord
completely, such that nobody remained with any excuse [for not having accepted the message], he

counselled his people as a warner and called [them] towards Paradise as a bringer of glad tidings.
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38. Through us you were guided in the darkness, and by us you ascended the peaks [of knowledge and



faith], and by way of us did you break through the pitch-black night [into the light of day].
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39. Through us Allah opens and through us Allah seals, through us Allah effaces and confirms whatever
He wills, through us Allah removes the time of difficulty [or intense thirst and drought] and through us

Allah sends down rain; so let not the Deceiver deceive you concerning Allah.
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40. Mingle with the people through that which they recognize and leave them in that which they reject,
and do not burden them [by compelling them] to follow yourselves and us, for indeed our affair is difficult

and arduous.
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41. He (‘a) said about the Prophet of Allah (s): He left this world hungry but entered the next world in
soundness. He did not lay one brick upon another [to make a house for himself] until he passed away
and responded to the caller of his Lord.
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42. The caller is calling and the guardian is watching over you, so respond to the caller and follow the

guardian.
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43. Ask me [about what you need to know] before you lose me, for verily | am more aware of the ways

of the heavens than you are of the ways of the earth.
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44. Ask me before you lose me, for by Allah, there is no verse in the Qur’an but that | know about whom
it was revealed and where it was revealed, in the plains or on the mountains, and indeed my Lord has

gifted me with an intelligent heart and an eloquent tongue.
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45. Remembering the Prophet of Allah (s), he (‘a) said: His practice was moderation, his action was right
guidance, his speech was distinguishing [of truth from falsehood], his judgment was just, his words were

articulate and his silence was the most eloquent speech.
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46. Attach yourselves to the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous.
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47. Establish your bond with the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous in your

final place of return [in the Hereafter].
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48. Remembering the Prophet of Allah (s) he said: [He was] a physician who moved about with his
remedies, having readied his salves and warmed his instruments. He used these whenever needed for
curing blind hearts, deaf ears and dumb tongues. He would take his cures to the places of negligence
and sites of perplexity.
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49. You should love of the progeny of your Prophet, for this is the right of Allah over you and this will
obligate your right upon Allah. Do you not see that Allah has said ‘Say, / do not ask you any reward for it
except love of (my) near relatives.’
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50. You must obey your Imams, for they are withesses over you today and intercessors for you with
Allah tomorrow.
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51. It is the duty of the Imam to teach the people who follow him about the boundaries of Islam and /Imisin
(faith).
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52. The [leader and] guide must be truthful to his followers and must employ his intellect; and he must
be from those who are inclined to the Hereafter, for it is from there that he came forth and to it will be his
return.
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53. The riser has risen, the dazzler has dazzled, the apparent has appeared and the crooked has been

straightened.4
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54. He said while remembering the Messenger of Allah (s): He belittled this world, took it lightly and
treated it with disdain; he knew that Allah willed to keep it away from him while He bestowed it to others
as a trial.
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55. Whenever | asked the Messenger of Allah (s), he would give to me and when | held back, he would

be the one to initiate [the matter] with me.
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56. For our hatred there are waves of wrath from Allah, the Glorified.
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57. | have patched this shirt of mine so much that | am now ashamed of [taking it again to] the tailor.
Someone asked me: Will you not discard it? | replied: Get away from me! Only at dawn do people speak

highly of the [arduous] night journey.
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58. This world will incline towards us after having been refractory just like the wild camel inclines towards

its young.
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59. | am not, nor have | ever been, intimidated by battle or frightened of being struck [by swords].
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60. If the veils were removed, my certitude would not increase.5
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61. If my feet were to rest firmly on these slippery areas, | would surely change [many] things.
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62. If we had done as you did, no pillar of the religion would be left standing and no plant of faith would

grow.
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63. If | wished to inform every man from among you of where he has come from and where he is going
to and about all his affairs, | would do so, but | fear that you will take me and abandon the Messenger of
Allah, peace and blessings of Allah be upon him. However, | will convey it to the selected ones who are
safe from that [fear]. By the One who sent him with truth and chose him above the creation, | do not
speak save the truth. He (the Prophet) has informed me about all this and about the destruction of those



who are destroyed and the salvation of those who are saved (and the consequences of this matter [of
the caliphate]). He left nothing that | would encounter except that he put it into my ear and informed me

about it.
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64. We have a right [to it] if it is given to us, otherwise we ride on the hinds of camels6 even if the night

journey is long.
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65. We have the right of obedience and love over the people, and for them [for this] there is a goodly

reward from Allah, the Glorified.
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66. Whoever clings to us will join us.
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67. Whoever turns away from us will be annihilated.
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68. One who follows our commandments advances.
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69. One who boards other than our ship, drowns.
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70. They (i.e. the Imams) are the trustees of the secrets of the Messenger of Allah (s), the protectors of
his mission, the container of his knowledge, the sanctuary of his wisdom, the caverns of his books and

the mountains of his religion.
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71. They are the gems of faith and the treasures of the Most Merciful. When they speak, they are truthful

and when they remain silent, they are not surpassed.
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72. They are the treasures of faith and the sources of virtue; when they judge, they do justice and when

they debate, they overcome.
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73. They are the foundation of religion and the pillar of certitude; to them return those who have
exceeded the limits and those who are behind [come forward to] join them.
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74. They are the lamps in the darkness, the springs of wisdom, the sources of knowledge and the loci of

forbearance.
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75. They are the life of knowledge and the death of ignorance. Their forbearance (or wisdom) is
conveyed to you from their knowledge, their silence from their speech (and their apparent from their
hidden); they do not go against the truth (or the religion) nor do they differ in it, for it is among them as a

silent speech and a truthful witness.
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76. Do not stray from the truth and its people, for verily whoever opts [to follow] other than us, the
household [of the Prophet], perishes and loses in [both] this world and the Hereafter.
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77. The world is never devoid of an establisher of the proof of Allah, either [as an] apparent and known
[person] or [as a] hidden and unknown [person], so that the proof of Allah and His message does not

become void.
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78. No one from this nation can be compared to the progeny of Muhammad, peace and blessings of



Allah be upon him, and no one who has benefitted from their blessings (i.e. the blessings of their

knowledge and wisdom) will ever be equal to them.
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79. People! There is no proof of Allah, the Glorified, on His earth greater than our Prophet, Muhammad
(s), nor is there any wisdom more manifest than His book, the Glorious Qur'an and Allah, the Exalted,
has not praised anyone from among you except he who holds fast to his rope and follows His prophet;
and only he perishes, who perishes when he disobeys Him, goes against His commands and follows his
vain desires. This is why the Almighty says .. let those who disobey His order beware lest an ordeal
should afflict them or a painful chastisement befall them.’7
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80. The one who looks with the insight of the wise sees his path of guidance (or goal) and knows its
valleys and its peaks.
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81. We are the callers to truth, the leaders of creation and the speakers of truth, he who obeys us
acquires [success] and he who disobeys us is destroyed.
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82. By Allah! | have never hidden a single word nor have | ever spoken a lie.
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83. By Allah! | do not hate the sudden coming of death to me, nor is it an event that | reject. | am but like

a traveller who has come to his destination or a seeker who finds what he is looking for.
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84. By Allah! If | were to spend a sleepless night on the thorns of a/-Sa‘dsn8 or be driven shackled in
chains as a prisoner, it would be more acceptable to me than meeting Allah and His Prophet as an
oppressor over any [of His] servants, or a usurper of any worldly possessions. And how can | oppress
for the sake of the body which is fast moving towards destruction and is going to spend a long time
[buried] in the earth?
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85. The devout companions of the Messenger of Allah (s) know that | never disobeyed Allah, the
Glorified, or His Prophet for even a moment; and | supported him in situations where the valiant ones
retreated and when the feet were slow in moving forward with courage — Allah honoured me with [all]
this. | spared no effort in his obedience, may the blessings of Allah be upon him, and | fought his
enemies with all my might, and | put my life on the line in order to protect him, and he divulged to me
from his knowledge that which he did not divulge to anyone other than me.
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86. Knowledge has led them to real understanding and they have acquired the spirit of conviction. They
take easy what the easygoing regard as hard. They are comfortable with that which the ignorant are
repelled by. They live in this world with their bodies but their spirits are in the higher realm. They are the

vicegerents of Allah on His earth and the callers to His religion. Ah, ah! How | yearn to see them.
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87. They are the supports of Islam and those entrusted with its protection. Through them the truth is
restored in its rightful place and falsehood is removed from its position with its tongue is severed from its
root. They have understood religion through reflection and contemplation, not by mere hearsay and
[blind following of] what is narrated.
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88. Verily we are the masters of speech; in us its offshoots (or veins) are fixed and its branches hang
over us.
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89. The chain of delusion will never be severed until the rising of the [Imam of the] avenger of the age.
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90. We are the door of “sislslah” which is the door of peace; one who enters it is safe and secure,
whereas one who turns away from it is destroyed.
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91. We are the middle cushion which is joined by those who remain behind and to which those who have

exceeded the limits return.
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92. We are the trustees of Allah over His servants and the establishers of truth in His lands. Through us

the friend [of Allah] is saved and by us the enemy is destroyed.
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93. We are the [family] tree of Prophethood, the station of revelation, the ones upon whom angels
descend, the fountains of wisdom and the sources of knowledge. Our helpers and lovers await mercy

while our enemies and haters await wrath.
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94. We are the nearest ones [to the Prophet (s)], the companions, the custodians [of the treasures of
Paradise] and the doors [of knowledge and wisdom]; and houses are not entered but through their
doors, and whoever enters them without going through their doors is [considered] a thief and is not

spared punishment.
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95. Far be it! If there was no command of piety, | would have been the most cunning of all the Arabs.
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96. | have never rejected Allah from the time that | came to know Him.
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97. | have never doubted in the truth since the time it was shown to me.

,U‘ £°,<W/

IRV dé-’ f uﬁ << L 96
98. | have never lied nor have | been accused of lying.
SRy, S L 97
99. | have never strayed [from the right path] nor has anyone gone astray because of me.
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100. No verse [of the Qur'an] was revealed but that | knew the occasion of its revelation and where it
was revealed, [whether] in daytime or night, on a mountain or a plain; and my Lord has gifted me with an

intelligent heart and an eloquent tongue.
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101. We have established the pillar of truth and vanquished the forces of falsehood.
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. This tradition falls under the subject of giving charity.

. Surah al-Ra’d [13]:7

. A male bee which is followed by the other bees.

. Part of the sermon was delivered after he became the Khalifa.
. Because he had already reached the peak of certitude.

. Al-Noor [24]:63
. This is a plant with sharp prickles.
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Foolishness goall

1. Foolishness is occupying oneself with the superfluous and accompanying the ignorant.
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2. Foolishness is an ailment which cannot be remedied and a sickness that cannot be cured.
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3. The worst indigence is foolishness.

Jeih a3

4. The most harmful thing is foolishness.

G5l Sl 4

5. The height of foolishness is being beguiled [by the pleasures of this world].

. An expression that conveys humility as it was only slaves and prisoners who would ride on the hinds of camels.
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6. The greatest foolishness is exaggeration in praise and censure.
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7. The greatest foolishness is being conceited in [the state of] poverty.

8. Foolishness is a disgrace.
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9. Foolishness is the most harmful companion.
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10. Foolishness is the worst ailment.
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11. Foolishness leads to superfluity.
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12. Foolishness is from the fruits of ignorance.
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13. Foolishness makes one a stranger in his own hometown.
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14. How bad an ailment foolishness is!
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15. The poverty of foolishness is not alleviated by [material] wealth.
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16. Being conceited in poverty is the height of foolishness.
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17. Establishing brotherhood with the vicious is from the greatest [acts of] foolishness.
w /i 5 2 o & ¢ < o £ o
18. Being audacious in front of the king is an act of foolishness.
od < 2g o & o, ~
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19. From the signs of foolishness are: being audacious without any means and boasting without
[possessing] any nobility.
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20. With foolishness, what is sought is not achieved.
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21. There is no ailment worse than foolishness.

ol e 1331 2103 21

28. There is no poverty more severe than foolishness.
8 & © P 5 - £ z: .
oaall e wibl 288y 22

24. Foolishness is wretchedness.
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The Fool 3ea¥!

1. The fool is a stranger in his [own] hometown, [and is] humiliated among his near ones.
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2. A fool does not improve by abasement and he is does not separate from fault and loss.
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3. Be wary of the fool for verily, being amicable with him will bring you hardship (or exhaust you),
agreeing with him will destroy you, disagreeing with him will cause you suffering and keeping his

company will be [like] a curse upon you.
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4. The most foolish of all people is the one who thinks that he is the most intelligent of all people.
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5. The most foolish of all people is the one who prevents good deeds and [then] seeks gratitude, and

does evil and [then] expects the reward for [doing] good.
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6. The most foolish of all people is the one who censures others for a vice while he [himself] performs it.
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7. The fool does not improve by being disgraced.
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8. The remoteness of a fool is better than his nearness and his silence is better than his speech.
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9. The foolishness of a person is recognized by [his] cheerfulness in times of blessing and increased

abjectness in times of tribulation.
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10. The foolishness of a person is recognized in three things: in his talking about that which does not

concern him, [in] his answering that which he was not asked and his recklessness in [his] affairs.
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11. Cutting off [ties with] the fool is judiciousness.
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12. Be cautious of the fool when you are in his company, of the vicious when you associate with him and

of the oppressor when you deal with him.
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13. For the fool there is an oath with every statement. 1

Py - c:w}/¢ “/5;
.MJJA}JSCAQAAM-I-.IS

14. Be careful not to love the fool, for he will surely harm you while he thinks that he is benefitting you

and will annoy you while he thinks that he is pleasing you.
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15. Keeping silent is the best response for a fool.

Ailsa il gan 1 e & <l 15

16. Increased fickleness is from the signs of a fool.
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17. Putting up with a fool is a torment for the soul.
F 2 . Lo s, A 2
18. Never show respect to a fool, even if he is [apparently] great.
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1. i.e. he swears with every statement that he makes.

Tolerance JLiaY!

1. Tolerance is proof of intelligence and a symbol of excellence.
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2. Tolerance is the ornament of companionship.
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. Tolerance is the embellishment of politics [and leadership].

2 o~

- w A ° <
. Tolerance dignifies one’s status.
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a8l Ja Jlean
. Tolerance is a beautiful quality.
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. Tolerating meanness (or annoyance) is from nobility of character.
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. By bearing the burden of provision (for the people), praises increase.

el SKG S5l Jask 7

. Through increased tolerance, one’s merit (or intelligence) increases.

(Al Jaadlh G Jlarnyt 85K, 8

. Through tolerance and forbearance, people become your helpers and supporters.
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10. The forbearing one is recognized by his increased tolerance.
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11. Be tolerant, [and] your status will become lofty.
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12. Adopt tolerance, for verily it is [a means of] concealing faults.
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13. One whose tolerance increases becomes noble.
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14. One who does not bear the burden of providing for the people has prepared his power for its

transference.
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15. It is part of honour to tolerate the wrongdoings of [one’s] brothers.
° 2 ° 7% -

16. Tolerate that which comes your way, for indeed tolerance is a [means of] concealing faults and verily



the wise one is half [the time] tolerant and half [the time] feigning negligence.
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17. Continually bearing the liabilities [of others] causes loftiness [of character].
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Vehemence1 iweall

1. It is to the extent of one’s vehemence that one is protective of his honour.
i/ ° . A A “.71 - ° 7 -
ol 5 o<G aall Ha5 Lo 1

2. Allah! Allah! | warn you servants of Allah, against feeling proud of your bigotry and boasting over your

ignorance, for indeed these are the fertilizers of enmity and the bellows of Satan.
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3. There is no vehemence in one who has no sense of honour.
%
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1. In the sense of protecting one’s dignity and integrity.

Abstinence [From Food] iaall



1. Fitness of the body is [in] abstinence from [harmful] foods.
A 0 7 - 2 -
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2. One who cannot patiently bear the agony of abstinence [from food], his sickness will be prolonged.
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Fulfilling Needs L jlady il salf

1. Verily the needs of the people that are addressed to you are a blessing from Allah upon you, so take

advantage of them and do not be weary of them, lest they should turn into [divine] wrath.
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2. Do not delay granting the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you and to him

tomorrow.
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3. You must seek the fulfilment of your needs through people of honourable dispositions and origins, you

will be successful [in getting what you need] with them, without any delay or any sense of obligation.
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4. You must seek your needs from those who are honourable and of good origins, for they are more

likely to fulfil them [quickly and without obligation] and they are purer in your eyes.
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5. | am amazed at the person who is approached by his Muslim brother in need and refuses to fulfil it,
not deeming himself worthy of [doing] good; so assume that he does not desire any reward nor does he

fear any punishment. Do they lack interest in [acquiring] noble traits?
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6. Not having your needs fulfilled is better than seeking them from those who are not worthy.

7. Being generous with power [and fulfilling the needs of the people with it] is the alms-tax of power.
Slall 8585 slall U5 7

8. Expediting the release [of the needy from his need] is [a means of] success.

Tl il a8

9. The fulfilling of needs is not made righteous except by three things: by considering it to be small such
that it becomes great, by hiding it such that it is made apparent [by Allah] and by expediting it such that

it becomes felicitous.
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10. Everyone who has been given time [to do good before his death] gives excuses for postponement

[of good deeds].
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11. Turning away the needy is the cause of diminishment of affluence.
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Expressing Your Needs wlaliay!

1. Express your needs to whomever you wish and (you will) become his captive.
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2. When you express your needs to someone, you abase yourself before him.
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3. One who seeks his needs from you, his obedience to you will be to the extent of his need from you.
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4. When someone turns to you with his needs, it becomes obligatory upon you to help him.
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How are you? sJlalt <

1. (When he was asked ‘how are you O Amir al-Mu’miniin?’; he replied: ) How would he be whom life
is driving towards death, whose state of health can be changed to sickness at any moment and who can
be approached [by death] from his place of safety?!
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The Perplexed iaiol!

1. It is possible for the one who is perplexed and bewildered to be excused.
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Recourse ilall

1. Subtlety in [seeking] recourse is the most advantageous of all ways.
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2. For everything there is recourse.
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3. One who neglects his recourse (or natural disposition) is made to rise [towards it] by tribulations.
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Life and Being Alive slally [ all

1. The living one is never satisfied [and always seeks more].
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2. The fruit of long life is illness and senility.
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3. The end of [this] life is death.
A 5 7 ° ~ 9 2 .
4. How close is life to death!
cesall Ge BLAN U5E L 4
5. How near is the living one to the dead because he will soon join him!
4y Glall el e 240 53 L 5

6. How far is the dead one from the living by his separation from him!
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Modesty and Shame ¢ Lal!



1. Being ashamed in front of Allah, the Glorified, protects [one] from the punishment of hell.
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2. The most modest among you are the most forbearing among you.

3. The best of religious attires is modesty.
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4. The greatest modesty is your being ashamed in front of Allah.
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5. The best modesty is your being ashamed of yourself [in front of Allah].
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6. Verily modesty and chastity are from the characteristics of faith, and they are the traits of the free and

the qualities of the virtuous.
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7. Modesty is beautiful.
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8. Modesty is preventive.
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9. Shame prevents livelihood. 1
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10. Modesty is the key to (every) good.
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11. Shame is accompanied by deprivation.

obesall o558 cLall 11
12. Modesty is the lowering of one’s gaze.
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13. Modesty is the perfection of honour.
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14. Modesty is the partner of chastity.
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15. Modesty is a beautiful quality.
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16. Modesty is a pleasing characteristic.
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17. Modesty is the perfection of honour and the best of traits.
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18. Modesty prevents one from ugly actions.
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19. Being ashamed in front of Allah effaces many of the sins [that one has committed].
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20. Dress yourself with modesty, wear the armour of loyalty, safeguard brotherhood and reduce your

conversations with women, [if you do all this] your eminence will become complete.
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21. The fruit of modesty is chastity.
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22. Three things that are not to be ashamed of [are]: for a person to serve his guest, and for him to

stand up from his place for his father or his teacher, and [for him] to seek the right even if it is little.
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23. The shame of person feels from himself is the fruit of [his] faith.
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24. The source of chastity is modesty.
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25. Espouse modesty, for it is the symbol of nobility.

26. The pinnacle of modesty is for a man to feel ashamed of himself.
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27. Shame has been paired with deprivation.
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28. The increased modesty of a person is the sign of his faith.
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29. One who is shy is deprived.
s LaTul oo 29
30. Whoever has no modesty has no good in him.
aud 5 G d LAY Ba 30
31. One whose modesty is reduced, his piety is [also] reduced.
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32. Whoever is clothed with the garment of modesty, his faults are hidden from the people.
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33. One who does not fear facing the people [after having been caught doing evil] does not fear Allah,
the Glorified.
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34. One who is not ashamed of the people will not feel ashamed in front of Allah, the Glorified.
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35. That which is not appropriate for you to do in the open should not be done by you in private.
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36. The best partner of generosity is modesty.
LAl lalull by 8 3 36
37. The best partner of faith is modesty.
LAl o lagyl 548 o3 37
38. There is no [good] trait like modesty.
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1. Here shame is used in the negative sense of excessive bashfulness, timidity etc.

Narration and Transmission of Information cuaally salls,lay!

1. Do not relate that which you have no knowledge about.
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2. Never transmit information except from a reliable person otherwise you will become a liar, and if you

transmit from other than him then surely telling lies is [a cause of] disgrace and dishonour.

Leﬂgﬁruubf;&gﬁrw‘us me&yr“” ¥ 2
Jis



3. Do not hasten to the people with that which they dislike so that they [begin to] speak about you that

which they do not know.
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4. Analyze the information when you hear it with the analysis of understanding (i.e. in order to
understand it), not the analysis of narration (i.e. in order to narrate it to others), for indeed the narrators

of information are many but those who consider it carefully are few.
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5. Reports will never be accepted as true until [they are] verified by the eyes.
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Gauging People ,Liay!

1. Accompany [people] so that you may gauge [their true nature].

2. One who gauges [the people] detests (or keeps away from) [them].
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3. Being at ease with every person before gauging [them] is from lack of intellect.



J;;JIJJ,AQUMLLMI@.\A:JSL;V iGf 3

4. One who feels at ease [with people] before gauging them, regrets.
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Deception and the Deceitful tl.é.lb Layaaldly iesall

1. Beware of [engaging in] deception, for verily deception is from the qualities of the vile.
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2. He who makes his intelligence follow deceptions has deluded it.
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3. One who tries to deceive Allah is [himself] deceived.
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4. The deceiver has no religion.
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The Servant ealsll

1. Beat your servant when he disobeys Allah but forgive him when he disobeys you.
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The One who is forsaken by Allah1 Jgiaally o¥iall

1. From the signs of being forsaken by Allah is considering that which is evil as something good.
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2. One of the indications of being forsaken by Allah is taking the rights of [one’s] brothers lightly.
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3. Abandonment is a support for ignorance.
o 3 a 8 -
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4. The forsaken is he who has to ask for something from the ignoble.
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1. Because of the evil actions that one performs. See Q3:160

Muteness (s al!

1. Muteness is better than lying.
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Ineptness i all

1. Ineptness is opposing [others’] views and having enmity with one who is capable of causing harm.
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2. Be cautious of ineptness for it is disgraces [one’s] character.
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3. The ugliest thing is ineptness.
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4. The worst thing is ineptness.
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5. Ineptness is a disgraceful attribute.
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6. Ineptness is the worst quality.
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7. How bad a quality ineptness is!



8. The height of ignorance is ineptness.
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9. One whose ineptness increases is scorned.
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10. How many an elevated person has been degraded by the ugliness of his ineptitude!
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11. It is from ineptness to make haste before [having] ability, and to act slowly after getting the

opportunity.
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12. Increased ineptness is an abomination.
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13. It is from ineptitude to let go of an opportunity when one is able to take it.
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14. Ineptness is not in anything but that it tarnishes it.
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15. There is no quality more disgraceful than ineptitude.
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16. There is no attribute more belittling than ineptitude.

The Loser gl uwally jwlall

1. Many a person who gains is [actually] a loser.

2. The biggest loser from among you is the most unjust from among you.
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3. How great a loser is he for whom there is no share [of reward] in the Hereafter!

Submissiveness and Humility in front of Allah, The Most High Jlsi ¢if ¢ snally ¢ ssal!

1. When you are guided to your goal then be most submissive in front of your Lord.
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. Everything is humble in front of Allah.
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. Everything is submissive in front of Allah.
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. One whose heart submits, his limbs [also] submit.
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5. Whoever is humble in front of the majesty of Allah, people become submissive to him.
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. The best form of obedience is submission and humility.
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7. How good a supporter of supplication submissiveness!
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8. There is no worship like [that which is accompanied by] humility.
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9. Humility means servility [in front of Allah].
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The Foe of Allah !l <ena (4o

1. One whose enemy is Allah, the Glorified, his proof is refuted and he is punished in this world and in

his Hereafter.
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2. One whose enemy is Allah, his proof is refuted and Allah wages war with him.
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Writing aG<!fy (Laffy bats

1. Put cotton in your inkpot, keep the nib of your pen long, leave space between your lines and keep the
letters close to each other, for this makes the writing more beautiful.
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2. Open the sharpened nib of your pen, thicken its point [so that it does not break easily] and cut the

edge on the right side so that your handwriting becomes good.
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3. Writing is the tongue of the hand.
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Ideas ,b!gall

1. The imbuement of ideas is through deliberation.

SORIER LAl 7 sl

The Daring bl

1. The daring risk-taker charges towards danger.
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Mistakes < U.all

1. Making many mistakes points towards excessive ignorance.
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Sincerity and Devotion jalaslly jatladly oyt

1. Sincerity is in grave danger, until it is seen what it concludes with.
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2. Be sincere and you will attain [success].
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3. Let your action, your knowledge, your love, your hatred, your taking, your leaving, your speech and

your silence [all] be [sincerely] for the sake of Allah.

Ve s “ 0 7 //.os //a.} s GR PV s A W, O o £
chMSJ cgfjs‘)jj céJJAIJ céla.b.’.!d U_SJ.!AJ <é].c.'./c\9 cdﬂ.a.cd.ﬁua.lil.S

REAP

4. Adopt sincerity in secret and in the open, fear [of Allah] when unseen and seen, moderation in poverty

and wealth, and equity in satisfaction and anger.
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5. Be sincere when you perform an action [and do it only for the pleasure of Allah].
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6. Sincerity is the goal [of worship].
Ao 2 °o <

7. Sincerity is [a means of attaining] success.
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8. Being sincere is the best of actions.
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9. Sincerity is the fruit of worship.
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10. Sincerity is the attribute of the most excellent people.
ool il Ty SedinyT 10

11. Sincerity is the highest [form of] success.
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12. Sincerity is the worship of the Near Ones [to Allah].
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13. Sincerity is the goal of religion.
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onll 1l {adayT 13

14. Sincerity is the most honourable end.



15. Sincerity is the fruit of certitude.
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16. Sincerity is the foundation of worship.

B5lall B )RV 16
17. Sincerity is the highest [level of] faith.

olayt Jef Sadayl 17

18. Sincerity in action stems from strong faith and righteous intention.
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19. If you are sincere, you will be successful.
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20. Through sincerity, deeds are raised (i.e. are accepted).
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21. Through sincerity, the doers of good deeds contend for excellence.
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22. The true sincerity of a person makes his nearness [to Allah] greater and his reward abundant.
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23. Blessed is one who anticipates his death and makes his actions sincere.
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24. Blessed is he who makes his knowledge, his actions, his love, his hatred, his taking, his leaving, his

speech and his silence sincere for [attaining the pleasure of] Allah.
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25. Blessed is he who proceeds with sincerity, acts with righteousness, acquires the reserves [for the

Hereafter] and eschews [the disobedience of Allah] cautiously.
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26. You must espouse true sincerity and complete certitude, for these two are the best forms of worship
of the Near Ones [to Allah].
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27. The goal of sincerity is [attaining] deliverance [from the punishment of Allah].



28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.
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It is for making actions sincere that the people of intellect and understanding contend.
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How can one be capable of sincerity when he has been overcome by vain desire?
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One who devotes himself sincerely to Allah gains support for his life in this world and his Hereafter.
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One whose action is not accompanied with sincerity, [his action] is not accepted.
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With sincerity, deeds are raised (i.e. accepted).
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No one preserves his reward except the one who makes his action sincere.
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There is nothing better than making action sincere in [accordance with] its true intention.
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35. The sincere one is worthy of getting [his prayers] answered.

36. One who makes his actions sincere, attains his hopes.

JWY l [alal 0 36

Sucession Lall

1. How strange it is that the succession [to the Prophet] is [decided] by companionship [only] and not by

companionship and kinship.

LAl laially 568G Y aladally Al 55 5 Laels 1

The Caliphs [Uthman and..] s oleic)-Lilall. )

1. With Allah, the Glorified, lies the clear verdict between the appropriator [Uthmisin] and the protestor
[who was responsible for his assassination]. 1

o
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1. Part of sermon no. 30 of Nahj al-Balgha.

Disagreement <iayls Gall

1. Disagreement wrecks [good] ideas.
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. Organized affairs are disrupted by disagreement.
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. The cause of disunity is disagreement.

. With disagreement there is no harmony.
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. From disagreement stems repulsion [and hatred]. 1
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. Too much disagreement is discord.

Py . . f/ Z/
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. Disagreement is the motive for wars.
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. Disputes demonstrate the foolishness of a person and do not increase his claim.
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1. Another possible translation as mentioned by ‘Allsma Khwisnsari (r) is: From opposition (to vain desires) loftiness is

achieved.

Good Character g)a¥!

1. A refined character is one of the two blessings.
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2. The best thing is [good] character.
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3. The most honourable distinction is [good] character.
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4. The best of qualities is honourable ambition.
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5. The most beautiful qualities are forbearance and chastity.
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6. The purest of all people in lineage is the best of them in character.
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7. The most pleased of all people is one whose character is agreeable.
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8. The best eminence is [in possessing] a beautiful character.
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9. The most honourable quality of the noble one is his feigning inattention [and ignorance] about that

which he is aware [regarding the negative traits of others].
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10. The best of qualities are generosity, chastity and tranquillity.
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11. The best of morals are those which drive you towards noble deeds.
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12. Verily Allah, the Glorified and Exalted, loves the person who is approachable [and courteous], of
tolerant disposition and prompt in getting things done.
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13. Verily it is from nobility of character to build ties with the one who cuts you off, to give one who

deprives you and to forgive one who wrongs you.
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14. Noble traits are [acquired] through difficulties.
- A Pt
oSl a1 14

15. A praiseworthy character is one of the fruits of intelligence.

16. He (‘a) said about those whom he praised: When they speak, they are truthful and when they are
silent, they are not surpassed. When they look, they take lesson and when they turn away, they are not

distracted. When they talk, they remember [Allah] and when they are quiet, they contemplate.
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17. If you must compete with each other, then vie for [acquiring] desirable qualities and praiseworthy

traits.
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18. One whose character is bad, his death is [considered a time of] happiness.
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19. When the character is good, the speech becomes gentle.
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20. When there is an admirable quality in a man, then expect from him other such qualities.
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21. When the Qur’an calls you towards [acquiring] a beautiful quality, then compel yourself to adopt [a

quality] like it.
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22. With good character, life becomes pleasant.
A e A - ° ¢ o A&
28. By [adopting] good character, sustenance becomes abundant.
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24. Opting for the truth and keeping away from untruth is the most beautiful quality and the best

etiquette.
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25. Compete in acquiring [a] desirable character, great forbearance and lofty ideas, [and] your reward

will become great.
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26. You should be zealous for praiseworthy qualities like protecting the [rights of the] neighbour, fulfilling
the sureties, obedience to virtue and opposition to arrogance; and beautify yourselves with excellent

traits.
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27. Choose for yourself the best from every character [trait], for indeed virtue is a habit.
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28. Good character is [an embellishment] for the soul and good appearance is [a beautification] for the
body.
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29. Adopting a good character is the best [means of following the] religion.
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30. Good character is the best companion and self-conceit is a hidden ailment.
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37

. Good character is from the best allotment and the most virtuous of qualities.
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. Good character is one of the two bounties [of Allah].
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. Good character is proof of an honourable ancestry.
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. Good character increases sustenance and makes companions feel at ease.
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. Good character is the cornerstone of all virtuous acts.
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. Good character brings about adoration and strengthens love.
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. The best character is the one that is furthest from obstinacy.
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38. The best of qualities is the most agreeable of them.

Ll il s 38

39. The best of attributes is kindness.

3850 sl i 39

40. The best of all qualities is truthfulness in speech and noble actions.
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41. The foundation of belief is [adopting a] good character and adorning oneself with the truth.

Salally Jailly (Eal Bl olay) Sl 41

42. | had, in the past, a brother-in-faith and his view of the world as something insignificant made him
great in my eyes. He was above being controlled by the needs of his appetency and thus he never
craved for what he could not get nor would he ask for more of what he got. He was silent most of the
time but when he spoke, he silenced the other speakers and quenched the thirst [for answers] of
questioners. He was [apparently] weak and feeble but at the time of battle he was like the lion of the
forest or the serpent of the valley. He would not put forth an argument unless it was decisive. He would
not accuse anyone in an excusable matter until he had heard his excuse. He would not mention any
suffering except after recovering from it. He would do as he says and not say that which he does not do
[himself]. Even when (or if) he could be exceeded in speaking, he could not be excelled in silence. He
was more eager to listen than he was to speak. When two things came before him, he would see which
of the two was closer to vain desire and would oppose it. You should [all] adopt these qualities, thus
acquire them and compete with each other in them. And if you cannot acquire them, you should know

that acquiring a little is better than giving up plenty.
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43. Nothing gets constricted with good character.
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44. One whose character is noble, his sustenance is increased.
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45. One whose qualities are good, his companionship is pleasant.
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46. One whose character is good, his ways become easy.
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47. One whose character is good, more people adore him and feel at ease with him.
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48. Allah, the Glorified, does not give a servant anything from the good of this world or the Hereafter but

because of his good character and his good intention.
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49. The best distinction is good character.
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50. The best trait is [having a] good character.
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51. The best [form of] faith is a beautiful character.
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52. The hidden aspects of [one’s] character are uncovered by [companionship and] social interaction.
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53. The pinnacle of knowledge is distinguishing between character traits, manifesting the praiseworthy

among them and suppressing the blameworthy among them.
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54. The adornment of [all] traits is being careful [in fulfilling] the sureties.
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55. Six things are used to gauge the character of men: [their behaviour in times of] happiness and

anger, security and fear, deprivation and desire.
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56. You must adopt a good character for this will earn you adoration [of others].
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57. In good character, there are treasures of [blessings and] sustenance.
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58. Everything is possible except [changing and] transferring of natural dispositions [of character and

personality].
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59. How many a lowly person has been elevated by his good character!
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60. Whoever does not make his character good, his companion will not benefit from him.
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61. One whose attributes are not good, his [methods and] ways will not be praised.

62. There is no companion like good character.
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63. There is no life more satisfying than [one lived with] good character.
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64. When you see in others a quality which is objectionable, then keep similar qualities away from

yourself.
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65. Verily your natural disposition invites you towards that which you are familiar with.
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66. Indeed these natural dispositions are different, and the best of them is the furthest of them from evil.
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67. Verily only the dispositions of the virtuous are dispositions that have the potential of supporting good,



so whenever they are laden with it, they carry it.
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68. He (‘a) said about the one whom he censured: If he falls sick he regrets having abandoned the work
and if he is healthy, he feels secure and delays the work. When he is called to cultivate for this world, he
works and when he is called to cultivate for the Hereafter, he is lazy. If he becomes wealthy, he turns
arrogant and falls into vice and if he becomes poor, he despairs and becomes weak. If a favour is done
to him, he is ungrateful and if he does a favour, he lengthens it and makes it seem like [a great favour
and] an obligation. If an evil deed presents itself to him, he commits it with the excuse of seeking
repentance [for it later] but when he decides to repent, he delays it and persists in sinning. If he
experiences wellbeing, he assumes that he has repented. If he is distressed, he thinks [ill of Allah] and
doubts [in Him]. If he falls ill he devotes himself and turns repentantly [to Allah] but if he regains his
health, he forgets and returns [to his evil ways] and becomes emboldened in his injustice towards the
servants [of Allah]. When he is secure, he is allured by the temptations of this world, so he forgets the

Hereafter and is negligent of the Resurrection [on the Day of Judgment].
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69. When you see in others a quality which is objectionable, then keep similar qualities away from

yourself.
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70. The worst quality is treachery.
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71. A person’s distance from vice is [the source of his] magnanimity.
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72. Keep away from miserliness and hypocrisy, for these two are from the most reprehensible qualities.
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73. Keep away from the worst of every character trait and struggle with yourself in keeping away from it,

for indeed evil is obstinate.
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74. Two attributes never come together in the heart of a believer: bad character and miserliness.
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75. Bad character is inauspicious and offending a benefactor is wickedness.
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76. Bad character is the worst companion.
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77. Bad character alienates the near one and repels the distant one.
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Bad character makes life bitter and is a torment for the soul.
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The attributes that lead to evil are lying, stinginess, injustice and ignorance.
Ko o0 Ao B0 2 EENES RTINS 2 .
J@A.”J cJJ;."J cJA.!.”J cu_sé.” /J'“'J'I 44.1.1.4;.” JM/A.” 79

Bad character alienates the soul and removes amiability.
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The worst qualities are dishonesty and hypocrisy.
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The worst of habits is lying.
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A vice may debase [the one who commits it].

Every malady has a cure except bad character.
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One who is rude by nature, his surroundings are deserted.

One whose character is bad torments his [own] soul.
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One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with him.
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One who is of bad character is detested by his companion and associate.
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One who is of bad character lacks friends and associates.
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It is from bad character to be stingy and abusive in demanding your right.
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Be wary of jesting, playing, excessive joking, [excessive] laughing, and vain talks.
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92. Be cautious of the bellows of arrogance, the dominance of zealotry and the bigotry of the age of

ignorance.
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93. Beware of a wicked heart, corruption of intention, embarking on vice and the deception of [false]

aspiration.
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94. The most detestable of morals is treachery.
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95. The most wicked characteristic is spite.
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96. The worst of morals is adorning oneself with vices.
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97. A dispraised character is from the fruits of ignorance.

Jeall ki Ge A gadall 31807 97



98. How detestable are the traits of the vile and how good are the qualities of the honourable!
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99. Being close to the people in their morals [and habits] is a safeguard from their malice.
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100. There is no good in a character that is not adorned with forbearance.

2 ©

88 P o & . o7
BUENEITRVE (%Y EQUpr-SEVEND I [0[0)
101. There is no good in the trait of arrogance, haughtiness and pride.
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102. There is no life for the one who has a bad character.
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103. There is no loneliness worse than [that which is brought about by] bad character.
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104. The one who has a bad character is very impetuous and has a bitter life.
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105. A bad character is one of the two torments.
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106. One who makes his character bad, torments his [own] soul.
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107. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with him.

280 £ 2%, 88048

Aal s @ls Gl o 2107

108. One whose character is bad, his sustenance is restricted.
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109. One who does not affirm his past (i.e. the good character of his forefathers) with his present (i.e. his

own good character), disgraces his predecessor and betrays his successor.
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Creation §glasl!

1. Every creation is moving towards that which it has no knowledge of.
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Seclusion slalt

1. The cause of immorality is seclusion.
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2. Remaining in seclusion (when it is required to safeguard faith) is the habit of the righteous.
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Wine joall

1. Abandoning the drinking of wine is [commanded as] a protection for the mind.

oo 2 PR o 8. o 5-

Five Bad Qualities iuwsa gy juss

1. Five [types of people] are worthy of being humiliated: The one who interferes between two people
when they have not involved him in their affair, the one who issues commands to the owner of the house
[while] in his house, the one who approaches a dining table when he has not been invited to do so, the

one who continues talking when nobody is listening and the one who sits in the place where he has no

right to sit.
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2. Five qualities are detested from five [people]: Excessive licentiousness from scholars, greed from

sages, stinginess from the wealthy, shamelessness from women and from the elders, adultery.
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Anonymity Jgeall

1. Verily in anonymity [and lack of fame and prominence] there is peace of mind.
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Fear iuially G gall

1. Fear [of Allah] is the imprisonment of the self from sins and its impediment from vices.
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2. Fear of Allah in this world makes one safe from fear of Him in the Hereafter.
g0 oo e s s 2 g4 ~5 v Wy - 8-
s cJAYl UA g_q‘g’;.” BT ‘Ll.u.nuﬁ 1! Y g_q‘gi.”_Z
3. Fear [Allah] and you will be feared by the people.1
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4. Fear [Allah] and you will be feared; and do not act jokingly such that you are belittled.
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5. The most fearful [of Allah] among you are the ones who know [Him] the most.
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6. Fear [of Allah] is security.
Y,
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7. Fear of the punishment of Allah is a quality of the God-wary.
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8. Fear [of Allah] is the gown of the Gnostics.
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9. Fear [of Allah] is the distinguishing feature of the believers.
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10. When you fear the Creator, you flee towards Him.
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11. The fruit of fear is security.
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12. Fear your Lord and seek His mercy, He will save you from that which you fear [in this world] and will

bestow [upon you] what you hope for.
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13. Fear [Allah] and you will be safe, and do not [wait to] be safe so that you may fear [Him].
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14. Fear your Lord with a fearing that distracts you from hope of His mercy, and have hope of His mercy

with the hoping of one who does not feel safe from His fear.
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15. The best action is striking a balance between hope [of His mercy] and fear [of His wrath].
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16. Fear Allah with the fearing of one who busies his mind with contemplation, for indeed fear [of Allah]

is the best place to find security and is a restraint for the self from vices.
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17. Fear of Allah is the consolidation of faith.
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18. Fear of Allah brings security for the one who is filled with it.
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19. Fear Allah and He will protect you, and do not feel safe from Him [to the extent that you begin

committing sins] so that He punishes you.
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20. Many a fear turns into security.
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21. There is many a frightening thing that you are not cautious of.
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22. Blessed be the one who is careful of [not disobeying] his Lord and afraid of his sin.
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23. Blessed be the one who enjoins upon himself the fear of his Lord and obeys Him in secret and in the

open.
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24. Blessed be the one who fills himself with fear [of Allah], belies [false] hopes and eschews missteps.
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25. Blessed be the one who fears Allah and thus becomes safe [from chastisement in the Hereafter].
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26. | am amazed at the one who knows Allah, how can his fear [of Him] not become intensified?!
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27. | am amazed at the one who is incapable of warding off that which comes upon him, how does he

feel safe from the one whom (or the thing which) he is afraid of?!
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28. Fear [of Allah] is sufficient as knowledge.
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29. Just as you hope, fear.
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30. One who fears [Allah] is safe.
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31. One who fears [Allah] gets up [to worship Him] in the night.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Whoever fears Allah, his knowledge is complete.

280 S Rr T, sw P :'/. o -
Whoever fears Allah, his [other] fears are reduced.
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One whose fear [of Allah] increases, his affliction is reduced.
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One who fears Allah does not quench his anger [by taking revenge].
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One who fears his Lord refrains from being unjust [to anyone].
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One whose fear [of Allah] reduces, his affliction increases.
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One who does not truly fear Allah will not gain His security.
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39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

One who fears Allah is protected by Allah, the Glorified, from everything.
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The best form of worship is fear [and awe] of Allah.
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The best barrier from sins is fear [of Allah].
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The best means of [arriving at] security is fear [of Allah].
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Let no fearful one fear anything other than his sins.

There is no knowledge like the fear [and awe] of Allah.
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46. Fear [and awe] of Allah is the attribute of the felicitous.
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47. One who fears the threat of Allah [to the evildoers] brings close to himself that which is far.
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48. Fear [of Allah] is a backing.
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49. One who fears [divine] punishment desists from evil actions.
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1. Or in another reading: Fear [Allah] and you will be cautious [not to disobey Him].

Fearing Other than Allah 4!t j& ¢ Ggall

1. Whenever you fear the created [as opposed to the Creator], you flee from him.
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2. When you are frightened of something then jump into it, for indeed the difficulty of safeguarding

yourself from it is greater than [that of] entering into it.
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3. He (‘a) said about the one whom he censured: ...he has made his fear of men ready currency while

his fear of the Creator a mere guarantee or promise [to be carried out later].
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4. One who fears the people, Allah, the Glorified, makes him afraid of everything.
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The Fearful ilal!

1. The fearful one has no life.
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2. How many a fearful person has been taken to a place of safety by his fear.
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3. One who fears, fails.
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Frightening Others &yt

1. One who does not frighten others will never be frightened [by anyone].
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2. One who frightens you [from committing sins] in order to protect you [from punishment] is better than

one who gives you a [false] sense of security on order that you may become frightened.
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The Frustrated <ilal!

1. For the frustrated and hopeless one there is the anguish of ruin [and loss].
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Good alt

1. Good does not perish.
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2. Good is easier [to do] than an evil action.

bl Jad e Sl SalT 2

3. The bane of goodness is an evil companion.
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4. When you make the intention of doing good, then execute it.
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5. When you witness [a] good [deed] then take to it.
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6. Three things consolidate that which is good: bestowing favours, guarding [one’s] sureties and keeping

ties with near relatives.

ol sy adll Gle g (oalll Fluil 2l ¢ lan 33 2236 6

7. Consolidation of good is in acting on that which lasts and making light of that which perishes.
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8. Reform the evildoer with your good actions and guide [others] towards good by your beautiful [and

kind] words.

UL Jyay Al e Ol Sl iy Fuall wlal 8

9. Do good and do not consider any of it insignificant, for verily little of it is plenty and its doer is happy

[in the Hereafter].
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10. Increase your gladness for that which you have sent forth of good deeds and [increase] your

sadness for that which you have missed from it.
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11. The good deed that brings the quickest reward is piety.
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12. Verily that which you send forth of good actions will be preserved for you and that which you delay

[or postpone] will benefit other than you.
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13. Indeed the best of good deeds are giving charity anonymously, being good with your parents and

keeping ties with near relations.

£ @

Voo yeall Jonil 5113

ﬂ

ool Aoy ol sl S5l 36

14. Do good and do not commit evil acts, for the one who performs a good deed is better than it and the

one who commits an evil act is more evil than it.
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15. Do good deeds as much as you can, for better than the good deed is the one who does it.
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16. Indeed, the most perceptive of seers is one whose gaze penetrates into good actions.
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17. The consolidation of good is in seeking advice and acting upon words of the sincere adviser.
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18. The consolidation of good is in making friendship for the sake of Allah and making enmity for the

sake of Allah; [in] loving for the sake of Allah and hating for the sake of Allah.
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19. Consolidation of good is in [performing] virtuous actions.
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20. Sometimes good may come upon you from where you least expect it.
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21. Whoever wears [the garment of] virtue disrobes himself of evil.
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22. One who does good has [actually] started with [gaining its benefit] himself.
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23. One who plants good, reaps reward.



24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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Whoever does not know how to distinguish good from evil, then he is [actually] from the beasts.
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One who does not know the benefit of a good action will not be capable of performing it.
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One who sends forth a good deed will find it [in the Hereafter].
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One who is falls short in performing good deeds, loses and regrets.
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From the signs of goodness is refraining from harming others.
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The good deed that is followed by hellfire is not a good deed.
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Never count as evil that through which you realized good.
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31. Do not perform any good action in order to show off and do not abandon it out of shame.
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32. None of you should ever say: ‘indeed there is one who is more worthy of doing the good action than
me,” for it will, by Allah, become that way. Verily for good and evil there are adherents, so whenever you

leave it, its adherents perform it in your place.
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33. That which you send forth of good deeds is [preserved] with the One who does not diminish [its]
reward and that which you commit from evil actions is [preserved] with the One who is not incapable of

[meting out] punishment.
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34. The essential prerequisite of good action is taking the initiative in [performing] it
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35. The basis of every good deed is obedience to Allah, the Glorified.
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36. The key to goodness is renouncing evil.



37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.
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An evil [action] that does not last is better than a good [deed] that does not last.
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The one who seeks goodness through evil action, his mind and senses are corrupt.
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He who seeks good will triumph by it.
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The determination to do good extinguishes the fire of evil.
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The planter of the tree of good reaps the sweetest fruit.
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You will never realize good until you renounce evil.
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There is nothing better than [a] good [deed] except its reward.



44. Goodness is not in having more wealth and children, rather goodness is only in possessing more

knowledge and greater forbearance.
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45. One who advances good, gains.
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46. The doer of [a] good [deed] is better than it.
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47. The good action is a lasting store and a pure fruitage.
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48. Send forth good actions and you will gain [in the Hereafter]; purify your actions [by performing them

sincerely for Allah] and you will be felicitous.
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49. Indeed, being a follower in good is [much] better for you than being a leader in evil.

fo . -

.9, L I N T
.gﬂl&é&&hoﬁdfwdﬂﬁMLgUQ@QYAg



50. Nobody will ever be given the reward of a good action except the one who performs it.
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Good of this World and the Hereafter s,a¥ly liall jua

1. Four [qualities] are such that whoever they have been given to has been given the good of this world
and the Hereatfter: truthful speech, fulfilling the trust, abstinence from consuming what is forbidden and

good character.
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2. Three [traits] are such that whoever possesses them has been bestowed with the good of this world
and the Hereafter. They are: being satisfied with what has been decreed [by Allah], patience in the face

of hardship and thankfulness in times of ease [and prosperity].
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Seeking What is Best 5, laiwY!

1. Seek what is best and do not chose what you want, for how many a person who has chosen what he

wanted and found his own destruction in it!
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2. When you embark on something, seek what is best from it.
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3. He who seeks what is best [in his actions] does not regret.
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The Virtuous ,La¥!

1. The practice of the virtuous ones is polite speech and spreading peace.
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Choice ,Lia¥!

1. One whose choice is bad, his results become ugly.
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2. Some bad choices are seeking to overpower one’s equals and making enmity with people.
v f 2 ok i// A " A °
/Jl%;)'” bIJL’.A\B cglAS)n 4.I_'L’.A ;)L.IQJAYI £54 (3o 2

3. One of the best choices is accompanying the virtuous.
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4. Some of the bad choices are fighting [and seeking to overpower] one’s equals, unveiling an enemy



and showing hostility towards one who is able to do harm.
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5. One of the most excellent choices and best precautions [and supports] is for you to be just in your

ruling (or judgment) and to carry it out among the special and the ordinary [people] equally.
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6. From the best of choices is adorning oneself with selflessness.
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7. From the good choices [one makes] is keeping company with the virtuous and keeping a distance

from the wicked.
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8. The worst choice is being satisfied with deficiency.
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The Choice of Allah «ilf ,Lial

1. Whoever does not get reformed by that which Allah has chosen [for him] will not be reformed by what

he chooses for himself.
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Treachery and Disloyalty aitall

1. Keep away from treachery for it is [a cause of] turning away from Islam.
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2. The cornerstone of hypocrisy is treachery.
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3. The peak of ingratitude is disloyalty.
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4. The highest form of treachery is the treachery of a beloved friend and the breaking of pledges.
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5. One who acts with treachery has done injustice to the trust [that was entrusted to him].
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6. From the most grievous forms of treachery is being treacherous with trusts or deposits [that one has
been entrusted with].
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7. Do not act treacherously towards one who trusts you, even if he is disloyal with you, and do not

disgrace your enemy, even if he disgraces you.
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8. Treachery and brotherhood do not go together.

9. Keep away from treachery for it is the worst offence, and verily the treacherous one is surely punished

with fire for his treachery.
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10. The worst treachery is treachery against the nation.

11. Treachery is betrayal.
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12. Treachery is the brother of dishonesty.

13. Treachery is the double of deceit.
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14. Treachery is the cornerstone of hypocrisy.

15. Treachery is an indication of lack of piety and absence of religiosity.
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16. When treacheries (or offenses) become manifest, blessings are taken away.
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17. Unwelcome are the faces that are not seen except in every evil situation.
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The Treacherous g 3!l oilall

1. The treacherous person is one who busies himself with other than his self and his ‘today’ is worse
than his ‘yesterday’.
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2. The enticer [towards deviance] and the treacherous one are alike. 1
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3. The treacherous person has no loyalty in him.
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4. From the signs of being forsaken [by Allah] is considering the treacherous to be trustworthy.
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1. Or in another reading: The discloser [of secrets] and the treacherous one are alike.

The Diligent and the Hardworking ¢Sty cuifalt

1. Many a diligent person also loses (or causes loss).
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2. Many a person toils for the one who is not grateful to him.
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Following up Matters ,,J.f)!l olaiwl

1. One who follows up [and thinks about] matters [that have passed], gets perplexed.
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One who Turns Back and the One who Moves Forward Jsiolly jiaal!



1. Never hold on to one who turns back and do not separate from the one who moves forward.
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2. It may be that sometimes the one who turns back moves forward and the one who moves forward

turns back.
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Planning ,uail!

1. Little [done] with planning is more lasting than a lot done with wastefulness.
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2. The most manifest sign of abundant intelligence is good planning.
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3. Planning comes with consideration and consideration comes with contemplation.
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4. Planning is half of the assistance.
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5. Planning before action saves one from regret.
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6. Planning before action saves one from error.
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7. Good planning and keeping away from wastefulness are from good politics.
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8. Good planning makes little wealth grow while bad planning causes abundant wealth to perish.
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9. The cause of ruin is bad planning.
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10. Bad planning is the key to poverty.
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11. One whose planning is bad, his ruin in hastened.
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12. One whose planning is delayed, his destruction is expedited.
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13. One whose panning is bad, his estimation is nullified.
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14. One whose planning is bad, his destruction is in his planning.
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15. There is no wisdom like planning.
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16. There is no benefit in the planning of one who is not obeyed.
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Desertion and Abandonment Jilaill ,,t.&.n

1. Keep away from abandonment, desertion and severing of ties with near relatives.
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Turning Backward ,LsY!

1. It is seldom that one who turns back [and retreats] returns to the front.
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2. From the signs of turning backward is accompanying the vile.
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3. From the signs of turning backward is thinking ill of the one who gives you good advice.
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4. Turning backward is evinced by four things: bad planning, foul extravagance, lack of consideration

and too many excuses.
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5. The merits in advancing forward are the demerits in turning backward.
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Entrance aslilly Jalall

1. One who enters into a place of evil is [suspected and] accused.
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2. For everyone who enters [into an unfamiliar place] there is consternation and perplexity.
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3. For everyone who enters there is [a feeling of] consternation, so begin with salaam1.
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4. Everyone who arrives has [a feeling of] perplexity, so make him comfortable with [kind] words.
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1. The Islamic greeting: Sal¥mun ‘alaykum.

Gradually Drawing Closer to Destruction g jsiwelly fyaiwd!

1. Of all people, the person who needs to be most careful is the one who is most safe from abrupt

changes [as this may be a means of gradually being drawn to his destruction].
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2. How many a person is gradually drawn to his destruction through the good that is done to him.
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Study !t

1. One who does not continue his study does not acquire deep understanding [of his subject].
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Rectification and Making Amends J,lusills JIyaiwd!

1. One who makes amends is on the brink of righteousness.
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2. Rectify at the end of your life that which you have neglected [and lost] earlier on and you will make
your place of return a happy one.
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3. Proper rectification [of one’s mistakes] is the symbol of righteousness.
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4. Successful is the one who reforms his current actions and makes amends for his past mistakes.
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5. One who makes amends [for his past mistakes] reforms [himself].
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6. One who rectifies his [past] mistakes reforms [himself].

7. How far is making amends [for something] from [its initial] loss!
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8. Hastening rectification is reformation.
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Amicableness 3/,laal!

1. Be amicable with the people and you will be secure from their tribulations and will remain safe from

their sly plots.
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2. Be amicable with the people and you will enjoy their brotherhood; meet them with cheerfulness and

you will cause their malice to die away.
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3. Be courteous to your enemy and be sincere with your close friend, [by this] you will protect [your]

brotherhood and safeguard [your] magnanimity.
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4. The cornerstone of wisdom is being amicable with the people.
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5. The soundness of life is in being amicable [with people].
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6. One who is amicable with people remains safe.
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7. One who is not improved by the virtue of amicableness becomes improved by the evil of retribution.
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8. One who is amicable with the people is protected from their plotting.
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9. He who is not amicable with the one who is above him will not realize his goal.

10. Being amicable with people is one of the best actions
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Jlae¥l Lmil G JSI 811us 110
11. Being amicable with a fool is one of the most severe difficulties.
L woo £ s 0 £ :‘; 2

12. Being amicable is the most praiseworthy attribute.
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Supplication and the Supplicant gnl.ﬂ[g lealt

1. Supplication for a beggar is one of the two charities [that one can give].
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2. The most piercing arrow is the supplication of the oppressed.
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3. The most incapable of all people is the one who is unable to supplicate.
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4. The kindness of Allah does not annul His wisdom:; it is for this reason that not all supplications are

answered.
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5. Verily Allah, the Glorified, has wraths and chastisements, so if [any of] it descends upon you, repel it

with supplication; for indeed nothing can repel tribulation except supplication.
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6. Supplication is the weapon of the close friends [of Allah].
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7. If any one of you wishes that he should never ask Allah, the Glorified, for anything but that He grants it
to him, then he should lose hope in people and should not have hope in anyone other than Allah, the
Glorified.
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8. When you have any need [that you wish for] from Allah, the Glorified, then start by sending salutations
on the Prophet (s) and then ask Allah for your need, for Allah, the Most High, is too generous to fulfil one
of the two supplications that are made to Him and refuse the other.
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9. Through supplication, tribulations are repelled.
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10. Sometimes you may ask for something but you are not granted it, rather you are given [something]
better than it.
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11. The weapon of a believer is supplication.

ZleAll ol P31



12. Ask Allah for forgiveness, well-being and good success [in carrying out His ordinances].
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13. Make your supplication sincere, for this makes it more worthy of a response.
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14. Not every supplication is answered.
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15. One who is given the [opportunity of] supplication will not be deprived of the response.
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16. Whoever calls upon [and supplicates to] Allah, He answers him.
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17. The one who is afflicted by severe tribulation is no more in need of supplication than the one who is

doing well but is not secure from tribulations.

Y il Slall Ge cleall J1 mond I3 @ aisl 48 it B4 G 17
S S R : T~ by 8

I 4

2! s

18. What a good weapon supplication is!
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19. Do not reckon that your supplication is being answered [too] slowly while you have obstructed its

path with [your] sins.
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20. Never get disheartened by a delayed answer to [your] supplication, for indeed that which is granted
is commensurate with the intention, and sometimes the answer might be delayed so that it may result in

a greater reward for the seeker and a more bountiful grant for the recipient.
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21. Whoever asks Allah, He grants to him.
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22. There is nothing more beloved to Allah, the Glorified, than being beseeched.
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23. Do not ask [from anyone] other than Allah, the Glorified, for indeed if He grants [your wishes to] you,
He honours you [at the same time] and if He withholds from you, He does it for your own welfare [and
benefit].



24. Allah, spare our lives and their lives, restore the ties between us and them, rescue them [and guide
them] from their misguidance, until those who are ignorant of the truth may recognize it and those are

persistent in sinning and disloyalty [and in their enmity towards us] may desist from it.1
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25. Whoever knocks on the door of Allah, it is opened for him.
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26. The one who supplicates without action is like a bow without a bowstring.

5 W (3K Jae 3y e lill 26

1. This was the supplication taught by Amir al-Mu’minen (‘a) to his men during the Battle of Siffiin.

The Call delulls 3 seul!

1. Deaf is the ear that does not hear the call [of guidance].
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2. Two calls never differ but that one of them leads to misguidance.
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The Guide Jdul!



1. Deviation of the guide is the destruction of the seeker of guidance.
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Seriously Il wialf

1. How many [times has] a seriously ill person been saved while a healthy person died!
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The Despicable iulf

1. One who comes near the despicable is accused.
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Loathsome Actions and Traits L;Lifdl

1. Disassociating oneself from loathsome actions and traits subdues the enemy.
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This World Liul!

1. This world is neither clean for any drinker [to drink from] nor is it loyal to any owner.
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2. This world is filled with tribulations [and] stricken with tragedies and calamities.
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3. This world is fleeting and perishing; [even] if it remains for you, you will not remain for it.
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4. This world is smaller, more lowly and more insignificant than for one to keep grudges in [and because
of] it.
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5. This world is a prison for the believer, death is his gift and Paradise is his [permanent] abode.
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6. This world is a Paradise for the disbeliever, death is his dispatcher and hell is his [permanent]

dwelling.
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7. This world is a deal of the [one who has been] defrauded and human being is defrauded by it.
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8. If this world unfolds, it opens up and when it disperses, it departs.
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9. This world takes turns, so be moderate in seeking it, and be patient until your turn comes to you.
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10. This world is a present offering, [both] the virtuous and the vicious partake of it, but the Hereafter is

the Abode of Truth wherein a [wise and] powerful king rules.
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11. This world is [like] the shadow of clouds and the dream that is seen while asleep.
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12. Reliance on this world, despite what is seen of its vicissitudes, is ignorance.
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13. This world is full of misfortunes. It afflicts with disasters and adversities.
‘ ATIRE A P
il sill s pyladlly 36, s ccaflaally Zle Linll (13

14. The conditions of this world are based on convention whereas the conditions of the Hereafter are

based on merit.
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15. This world is [made up of] agonizing hardships, painful deaths and sharp lessons (or drastic

changes).
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16. This world is a trap for the souls and settling place of every detriment and misery.
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17. This world is a hindering deception, a vanishing mirage and a bent pillar.
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18. The times of this world, even if they prolong, are short; and its enjoyments, even if they are many,

are few [when compared to the Hereafter].
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19. One who desires it (this world), it troubles him and makes him wretched.
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20. The winner is one who sells his world for his Hereafter.
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21. Put all your effort and endeavour in gaining salvation from the place of wretchedness and

punishment and deliverance from the place of tribulation and chastisement.
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22. Reject this world as a dispraised thing, for it has rejected one who loves it more passionately than

you.
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23. Remove [the love of] this world from your hearts before your bodies [are made to] leave it, for in it

you are tested and for other than it have you been created.
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24. Draw near to the one to whom this world has yielded [itself], for indeed he is more worthy of
prosperity [than the one who follows this world and its allure].

25. Flee from this world and divert your hearts from it, for it is the prison of a believer - his share of it is
little and his mind is sickened by it and his sight is dulled in it.
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26. Look at this world as those who are uninterested in it would look at it, having diverted themselves

from it, for it will, by Allah, shortly turn out its inhabitants and cause grief to the one who is living in luxury



and the one who feels safe.
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27. Be wary of the deception of this world, for it always takes back that which it beguiles with from its

charms and drives away the one who feels at ease and is settled in it.
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28. Reject this world which will [shortly] abandon you even if you do not like to leave it, and which will
make your bodies [grow] old even if you would like to have them rejuvenated.
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29. Be cautious of the vanishing desirable and the perishing beloved.
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30. Be cautious of this world, for it is the net of the devil and the [place of] corruption of faith.
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31. Keep away from love of this world, for it is the root of every misdeed and the source of every
affliction.
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32. Be careful that death does not descend upon you while you are a fugitive [who has run away] from

Allah in your seeking [the pleasures of] this world.
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33. Beware of selling your share from your Lord and your rank with Him for the worthless vanities of this

world.
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34. Do not be infatuated with this world, for it brings you wretchedness and tribulation and impels you to

sell the eternal for the transient.
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35. Beware of letting your [lower] self overwhelm you in that which it presumes [of this world] while you
do not overcome it in that which you are certain [of the Hereafter], for indeed this is from the gravest of

evils.
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36. Do not be deceived by what you see the people of this world inclined towards and what they rush
greedily after, for Allah has informed you about it and has exposed its faults and evils for you.
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37. Do not let this world get the better of you, for indeed its present is bitter and its future is distressful.
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38. Verily this world is an abode where no one remains safe except by renouncing its pleasures and

none is saved from it by anything that is part of it.
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39. Is there no freeman who would forsake this leftover1 for those who deserve it?
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40. Verily this world has elapsed and is on the verge of expiry; its good has been shunned, its novelty

has become old and its fat has become lean.
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41. Indeed, what must one who has been created for the Hereafter do with this world? And what can one
do with wealth when it will be taken away from him shortly while its accountability and consequences
remain with him?
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42. Verily today is the time for preparation and tomorrow is the race; the prize is Paradise and [at] the
[other] extreme is hell.
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43. Verily that which was advancing towards this world has turned back from it, and that which had
turned back has advanced towards it; and the righteous servants of Allah have decided to depart and
have sold the little of this world that does not last for the abundance of the Hereafter that does not

perish.
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44. Do you not see the people of this world passing the evenings and mornings in different states? The
dead being mourned and the living being condoled, the victim being afflicted and the visitor visiting him
[to ask about his condition], and another who is sacrificing himself; and the one who is seeking this world
while death seeks him; and the one who is heedless but not neglected; and those who remain behind

continue to follow the footsteps of the those who preceded [them].
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45. The gravest of errors is loving this world.
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46. The gravest of afflictions and wretchedness is [caused by] infatuation with this world.
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47. The people of this world are the target of calamities, the dispersal of afflictions and the spoils of

adversities.
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48. The most felicitous of all people is one who abandons the perishing pleasures [of this world] for the

lasting pleasures [of the Hereafter].

49. The happiest of all people with this world is the one who abandons it and the happiest of them with

the Hereafter is the one who works for it.
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50. Verily the interior of this world is dead and its exterior is sick.2
2R - R 0~4 2R W o< L 0 &
.V..l..ﬂ.w b‘).e_Lj (Ciia U‘bJYIC)‘E{C)l'SO

51. Verily today there is action without accounting and tomorrow [in the Hereafter] there is accounting

without action.
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52. Verily the seriousness of this world is jest, its honour is disgrace and its height is lowliness.
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53. Verily this world is the abode of troubles, plague, termination and transition; its pleasures do not
equal its displeasures, its fortunes do not equate to its misfortunes and its risings do not substitute its

collapses.
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54. Verily the one who sells the Garden of the [permanent] Abode for this transient world, his effort will

be futile and his transaction will have made a loss.
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55. Verily this world is passing you by in its normal fashion, and you are connected to the Hereafter.
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56. Verily this world is the corruptor of faith and the dispossessor of certitude; it is the source of [all]

troubles and root of tribulations.
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57. Indeed the similitude of this world and the Hereafter is like a man who has two wives, when he

pleases one of them he angers the other.
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58. Verily the one whom this world has deceived through unfeasible aspirations and cheated with false
hopes is made to lose his eyesight and get covered by blindness, and it cuts him off from the Hereafter

and makes him enter into places of destruction.
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59. Verily Allah, the Glorified, has an angel who calls out every day: “O people of the world, procreate for

9
|

death, construct for destruction and gather up for departure!
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60. Verily those who are pleased with this world tomorrow are the ones who run away from it today.

2301 Lgie Sstlall a e Wil S1asdull () 60

61. Verily the one who is more possessive of this world than of the Hereafter and is more overwhelmed
by the affairs of this world than those of the next, has sold the everlasting for the transient and has
exchanged the eternal for the temporal; he has destroyed his soul and has accepted for it the perishing
and short-lived while causing it to deviate from the clear path [of guidance].
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62. Verily this world is the abode of pain, annihilation, vicissitudes and lessons, and the place of trials
and tribulations.
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63. Verily this world is the abode of adversities, one who is hastened in it [and dies earlier] suffers the
agony [of death] himself, and one who is granted respite in it suffers the pain [of losing] of his loved

ones.
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64. Verily this world has turned back and announced its departure, and indeed the Hereafter has

advanced and is about to emerge.
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65. Verily this world is inverted [and] reversed, its pleasures are [causes of] embitterment, its gifts cause
distress, its life is [full of] pain and its continuity ends in annihilation. It defiantly runs away from its
seeker, it causes its rider to fall, it betrays the one who trusts it and disturbs the one who is content with

it. Indeed its accumulation leads to separation and its attachment leads to severance.
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66. Verily it is from the abasement of this world before Allah that He is not disobeyed [anywhere] except
in it and that which is with Him cannot be attained except by abandoning it.
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67. Verily this world is like a snake, its feel is soft [but] its venom is deadly, so turn away from that which
appeals to you of it for the little time that it is with you, and be most cautious of it when you are most

inclined towards it.
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68. This world of yours is more lowly in my view than the [decayed] bone of a pig in the hand of a leper
and more inferior than a leaf in the mouth of a locust; what does ‘Ali have to do with bounties that will

perish and pleasures that will not last?
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69. Verily this world is like a ghoul, it misguides the one who follows it and destroys the one who

responds to it. It is quick in its disappearance and imminent in its transference.
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70. Verily this world approaches as a seeker would approach and turns back as one who flees turns
back, it arrives as the kings arrive and departs as the hasty departs.
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71. Verily this world is an abode unfit for permanent residence, and is not the house for foraging. Its
good is trifling, its evil is ready at hand, its authority is snatched away and its habitation faces desolation.
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72. Verily this world is ungrateful and stubborn, abandoning and disavowing, attracting and distracting;
its condition is [constantly] changing, its calmness is shaking, its honour is disgrace, its seriousness is
jest, its abundance is deficiency, its height is lowliness, its people are moving and following, reaching

and departing. It is the abode of war, plunder, pillage and destruction.
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73. Verily this world is a hindering deception, a disappearing shadow and a bent pillar, it connects
bounty with calamity and aspiration with death.
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74. Verily the life of this world is short, its good is little, its approach is deceptive, its turning away is
agonizing, its pleasures are transient and its consequences are lasting.
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75. Verily this world is an abode, the beginning of which is pain and its end is annihilation. In its lawful
there is accounting and in its forbidden there is punishment. One who is wealthy in it is tested and one
who is poor in it is sorrowful.
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76. Indeed this world is an abode of departure and a place of discomfort. lts resident has to depart and
its dweller has to leave; its glitter is deceiving, its speech is untrue, its wealth is looted and its valuables

are plundered. Beware, this world attracts and then turns away, it is unruly and stubborn, it cheats and
betrays.
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77. Verily this world is the abode of tribulations and the place of trials, whoever seeks it is evade by it
and whoever keeps away from it, it advances towards him; the one who looks at it gets blinded by it and
the one who looks through it, gets enlightened by it.
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78. Verily this world brings the appointed terms closer, takes aspirations further away, causes people to
perish and changes circumstances. One who tries to overcome it is overpowered by it and one who
struggle against it is knocked down by it, whereas it follows the one who renounces it and comes to the
one who forsakes it.
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79. Verily this world wears out the bodies, renews hopes, brings death near and takes aspirations far

away. Every time its inhabitant becomes contented and pleased with it, it sends him back to adversity.
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80. Verily the good of this world is insignificant, its evil is ready at hand, its pleasures are little and its
regret is long. Its bounties are connected with misery, its happiness is linked with misfortune, its benefit

is joined with harm and its sweetness is mixed with bitterness.
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81. Verily this world is a deceiving beguiler, it gives and takes back, clothes and then unclothes; its
comforts do not last, its hardships do not cease and its calamities do not end.
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82. Indeed this world is like a net that becomes twisted around the one who desires it and retreats from
the one who turns away from it, so don’t incline towards it with your heart and do not turn to face it such

that it catches you in its net and flings you into its destruction.
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83. Verily this world gives and takes back, yields and spurns, forsakes and shows friendship, entices and
disheartens; the felicitous turn away from it while the wretched desire it.
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84. Indeed this world is an abode known for [its] tribulation and fraught with disloyalty. Its states do not

last and those who inhabit it do not remain safe. Life in it is dispraised and security in it is non-existent.
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85. Verily this world is [like] the shadow of clouds, the dream that is seen while asleep, the joy that is
linked with sadness and the honey that is mixed with poison. [It is] the despoiler of bounties, the

devourer of nations, the bringer of [divine] retribution.
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86. Neither is this world faithful with any companion nor is it clean for any drinker [to drink from]. It
bounties shift and its circumstances change, its pleasures perish and its consequences remain; so turn
away from it before it turns away from you, and substitute it [for something better] before it substitutes
you.
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87. Verily this world sometimes advances towards the ignorant by convention and turns its back on the
intelligent despite [his] merit, so if something of it comes to you with ignorance or you lose something
sought with intelligence, then do not let that push you to desiring ignorance or being uninterested in
intelligence, for that will degrade you and destroy you.
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88. Indeed one of the troubles of this world is that it does not remain in its [present] state and is not free
from alteration. One part is rectified by the corruption of another part and one party is [made] happy at
the expense of [another] party. So being in it is a danger and trusting it is a risk, remaining in it

permanently is impossible and reliance on it is misguidance.
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89. Verily this world is quick in changing, frequent in moving, intense in treachery and persistent in
craftiness, its situations are altered abruptly, its bounties change, its comfort is insufficient, its pleasures
become bitter, its seeker is humiliated and its rider stumbles.
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90. Indeed this world is sweet and fresh, surrounded by [lustful] desires; it delights with little, and is



adorned with hopes and embellished with vanities. Its exhilaration does not last and its afflictions cannot
be avoided. It is very deceitful, harmful, volatile, evanescent, perishing, transient, devouring and

destructive.
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91. Verily the outer appearance of this world delights while its reality annihilates. It has been adorned by
vanities and entices by its embellishments. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has
been mixed with its forbidden, its good with its evil and its sweetness with its bitterness. Allah has not

cleansed it for His friends nor has He withheld it from His enemies.

o &~ o G- 0~
w“

- . 58 A so0 . 8 s L T I
o % w A °}/ w/:' }o/. - I < {{ wo ° : Py
dlael e Lo oo g il ¥ alll (&iny

92. Indeed, with every drink of this world there is choking and with every food eaten in it there is
blockage of the throat. No blessing is obtained from it except by separation from another [blessing], and
a person does not come to a [new] day of his life except by leaving behind another for it, and no sign of

him is left alive in it but that [another] sign of him passes away.
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93. Verily this world is the abode of truth for the one who believes it [to be transient], the abode of
wellbeing for the one who recognizes it [as such], the abode of riches for the one who takes provisions
from it [for the Hereafter] and the abode of good counsel for the one who takes advice from it. It has
announced its separation and proclaimed its departure. It has declared its own [impending] death and
[the death] of its inhabitants. It exemplifies for them, by its tribulations, the tribulation [of the Hereafter]

and creates desire in them, by its pleasures, for the pleasures [of the Hereafter]. It brings ease in the



evening and brings grief in the morning through desire, apprehension, alarm and warning. People
dispraise it on the morning of their regret [on the Day of Reckoning] while others praise it. It reminded
them [of the next life] so they remembered it. It related to them [things of the next life] and they believed.

It admonished them and they took advice from it through [its] changes and lessons.
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94. Indeed this world is the limit of the sight of the blind person who sees nothing that is beyond it, while
the one endowed with insight sees through it and knows that there is an abode beyond it. Thus the
discerning one wishes to depart from it while the blind one wishes to remain in it; the discerning one

takes provisions from it while the blind one accumulates provisions in it.
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95. Verily this world has people who possess preserved treasures that are disparaged and cast away by
you. The religion is opened up by them just as one of you would open the lid of his cooking pot. They

stick together like [a swarm of] locusts and destroy the tyrants of the lands.3
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96. Indeed this world and the Hereafter are two unequal enemies and two separate ways, so whoever
loves this world and befriends it, hates the Hereafter and takes it as an enemy. They are like the East
and the West and one who walks between the two, such that whenever he comes closer to one

[direction], he distances himself from the other. After all, they are both like fellow-wives [seeking to pull



their husband only towards themselves].
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97. Verily this world is a means of distraction from the Hereafter. lts companion obtains nothing from it

except that it opens for him [the door of] greed for it and attachment towards it.
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98. Indeed Allah, the Exalted, has made this world for that which comes after it, and in it He has tests its
inhabitants so that He may know who from among of them is best in conduct. We have not been created
for this world and we have not been commanded to strive for it, rather we have only been placed in it in

order to be tested and [so] that we may work in it for what is [to come] after it.
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99. Verily this world is a place for which destruction has been ordained, and departure from it has been
destined for its inhabitants. It is sweet and green [for the one who desires it]. It hastens towards its
seeker and attaches itself to the heart of its gazer. So depart from it with the best provision that is
available for you, and do not ask in it more than what suffices, and do not seek from it more than what

you require.
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100. This world was neither created for you as a permanent abode nor as a place to settle, rather it has
only been made as a passage for you so that you may acquire from it the provisions of good deeds for

the abode of [permanent] settlement. Therefore be alert and do not let its temporary pleasures deceive
you or its temptations beguile you.
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101. Safety in this world is not acquired except by its renunciation. People are tested in it through
tribulations so those who have taken from it for its sake will be removed from it [by death] and will be
made accountable for it. And whatever they have taken from it for the other world, they will go to it and
will stay in it. For the wise one this world is like a shade at one moment it expands until [the next
moment] it shrinks and extends until it diminishes. And Allah has left you with no excuse by forbidding

from it, and he has warned and cautioned you about it so He has apprised you of it.
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102. This world betrays.4
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103. This world humiliates.
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104. This world is limited [in duration], the Hereafter is eternal.



(a1 af Wil - 104

S
13y
(72‘}.

105. When lastingness is not found, then bounties are short-lived.
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106. Perpetuity is not granted to [any] one who loves [and wishes for] it.
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107. Inclination towards this world despite what is seen of its fickleness is [a sign of] ignorance.
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108. Every perishing thing is insignificant.
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109. Do not elevate the one who has been elevated by this world.
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110. people of delusion [who have been deluded by this world], what has made you attached to an
abode the goodness of which is trifling, the evil of which is ready at hand, the bounties of which are

snatched away, the peaceful of which are fought against, the owners of which are slaves and the

heritage of which is abandoned.
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111. world, O world! Get away from me! Is it me that you present yourself to? Or is it | that you are eager
for? May your time never come! Deceive some other person. | have no need for you. | have divorced
you thrice, after which there is no reunion. Your life is short, your significance is little and your hope is

worthless. Alas! How meagre the provision, how long the way, how distant the journey and how great

the destination!
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112. servants of the world and those who work for it! When you are selling and buying in the day time
and tossing in your beds and sleeping at night, and all the while you are oblivious to the Hereafter and
postpone [good] actions, then when do you think of guidance and prepare your provisions, and when do

you become concerned about the affairs of the Hereafter?
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113. people! Renounce the pleasures of this world, for indeed its life is short and its goodness is
insignificant. It is a house of [inevitable] departure a place of discomfort. It brings closer the appointed
terms and cuts short aspirations. Indeed it turns away and shuns [those who are after it], it is unruly and

stubborn, it cheats and betrays.
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114. This world misguides.
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115. This world harms, the Hereafter delights.
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117. This world is [obtained] by convention, the Hereafter is [gained] by merit.
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(Sl 3,aY (YL Wall 117

118. This world is [filled] with hope.

119. This world is transient.
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120. This world is a waning shadow.
» 3 od -
il Jds Ll 120

121. This world is a market of loss.
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122. This world is the plantation of evil.
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123. This world is a laugh for the one whose tears flow [in sadness] (or for the one who is deluded by it).
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124. This world is the abode of tribulations.
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125. This world is the abode of the wretched.
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126. This world is the corridor to the Hereafter.
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127. This world is the divorcée of the sagacious.
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128. The transient world is the desire of the filthy.
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129. Being pleased with this world is foolishness.
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130. Being dazzled by this world [and being proud because of it] is stupidity.
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131. This world deceives, harms and passes by.
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132. This world is the place of catastrophes.
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133. The one who is attached to this world is cut off [from Allah].
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134. This world is the aspiration of the wretched.
Lo s i/c; od -
2 Lad¥ die Lall 134

135. The transient world is the delusion [or the deluder] of the unintelligent.
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136. This world is the place where the intellects fall.
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137. This world is the place of vicissitudes.
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138. This world is the abode of tribulation.
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139. This world is the prize of the unintelligent.
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140. Being occupied with the transient is a waste of time.
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141. Longing for this world brings about hatred.
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142. This world is like the day that has passed and the month that has elapsed.
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143. This world is the abode of strangers and the dwelling of the wretched.
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144. Infatuation with this world is the greatest trial.
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145. Just as [wealth and] authority comes towards you, it turns away from you.
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146. Just as this world mends, it [also] breaks.
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147. The means of this world are discontinuous and its loans (i.e. things that human beings are

bestowed with temporarily like status, wealth etc.) are [to be] returned.

Lo
.

Tl llses dakdth WAl Sluwl 147

148. This world is a dream and being deceived by it is [a cause of] regret.
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149. This world is a poison that is ingested by the one who does not know it.
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150. This world is the source of evil and the place of deception.
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151. If you have understood your affair or have been able to recognize yourself then turn away from this
world and be uninterested in it, for it is the abode of the wretched and not the abode of the felicitous. Its
splendour is spurious, its beauty is deceptive, its clouds are scattered (i.e. its sources of abundance are

scarce) and its bounties are taken back.
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152. If you are after [abundant] bliss than free yourselves from the abode of wretchedness.
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153. If you love Allah then remove from your hearts the love of this world.
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154. If you make your [life in this] world a means of following your religion, you will have saved [both]
your religion and your world, and you will be among the successful in the Hereafter.
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155. Verily | have divorced this world thrice uncompromisingly, [such that] there is no return to it for me,

and | have released it completely.
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156. Indeed, if you approach this world you have turned your back [from the Hereafter].5
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157. Indeed, when you turn your back on this world, you have approached [the Hereafter].6
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158. Verily you have not been created for this world, so renounce it and turn away from it.

°o_. o o £ LI 24 od o <~ A 5 o < -~ B
e (o yely Ld aasle Wall 3las (o) o] ¢li] 158
159. If you work for this world, your transaction will have made a loss.
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160. Verily you will never meet Allah, the Glorified, with an action more harmful to you than love for this

world.
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161. Indeed, if you crave after this world, you will waste your lives for that which you will not remain for

and that which will not remain for you.
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162. Indeed, this world is only a trap into which those who do not recognize it fall.
° - ] od @
uﬁ‘xwmc_{g Sy Lhall Ll J162

163. This world is only [a place of] varying circumstances, changing situations and marked targets.
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164. This world is only a corpse and those who establish bonds of brotherhood for [acquiring] it are

similar to dogs, such that their brotherhood does not prevent them from harming each other for it.

< o a8 _ 8 9 o8 R ~70 ~

el i3] pgaiad M S AR P wardmnJ s AN L1164
Leale E5LEN G

165. The people [who seek] of this world are just like howling dogs or starving predators growling at
each other. The mighty among them eat the meek and the big among them crush the small. Some are

like tied cattle and some are like untied cattle that have lost their wits and are running in every direction.
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166. You are only like the standing [and ready] riders who do not know when they will be ordered to

march.
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167. This world is only an enjoyment for a few days, then it will disappear like the mirage disappears and

pass by like the clouds pass by.
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168. Indeed, the only share of the earth for every one of you is the length and breadth of his own stature,

[of the grave] wherein he would lie on his cheeks covered with dust.
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169. Indeed this world is only the abode of passage and the Hereafter is the abode of [permanent]
residence. So take [provisions] from the abode of passage for the abode of residence and do not tear

your veils in front of the one who knows your secrets.
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170. The example of those who have known this world is like a group of travellers who abandon a
drought-stricken place and set off for a fruitful and fertile place. Then they endure the difficulties of the

path, the hardships of the journey and the coarseness of the food in order to reach their fields of plenty

and the place of their [permanent] residence.
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171. Indeed man (in this world) is only a target that is struck by [the arrows of] death and a booty that is

rushed towards by tribulations and calamities.
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172. The bane of the soul is being infatuated with this world.
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173. When this world comes towards a servant, it covers him with the merits of others and when it turns

its back from him it snatches away his [own] merits.
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174. When something of this world slips away from you then do not despair, and when you do good, do
not put others under obligation.
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175. This world ends with annihilation.
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176. By preferring the love of this transient world, one ends up in an unpleasant state in the Hereafter.
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177. How bad an abode this world is!
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178. The worst choice is exchanging the everlasting with the transient.
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179. Your remaining [in this world] is towards annihilation and your annihilation [from this world] is

towards eternity.
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180. Sell that which perishes for that which remains and exchange the wretchedness of this world for the

abundant bounties of the Hereafter.
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181. When you are deprived of something in this world, take comfort in the fact that it would have been

with you [only] for a little while.
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182. The fruit of infatuation with this world is great tribulation.
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183. The one who seeks refuge in this world is ruined and the one who takes his fill from it is destroyed.
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184. The bounty of this world is transient, its comfort is [marred by] trouble, its soundness is destruction

and its gifts are taken away.
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185. Love of this world is the source of every misdeed.
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186. Love of this world is the source of trials and the root of tribulations.
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187. Love of this world gives rise to avarice.
PR 5] 2 od d s

188. Love of this world corrupts the intellect, preoccupies the heart from listening to [words of] wisdom

and leads to a painful chastisement [in the Hereafter].
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189. The sweetness of this world leads to the bitterness of the Hereafter and an unpleasant ending.
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190. The sweets of this world are like myrrh, its foods are poisons and its means are worn-out [and

weak] ropes.
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191. The living of this world are prone to death and its healthy are prone to sicknesses and the target of
[the arrow of] death.
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192. Wretchedness, annihilation, destruction and ruin have been decreed for the people of this world.
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193. This world has been surrounded with lustful desires, liked for its immediate enjoyments,

embellished with deceptions and sweetened with aspirations.
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194. Wage war against yourselves for [keeping away from] this world and turn yourselves away from it,

for it vanishes quickly, quakes frequently and transfers soon.
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195. Neediness has been decreed for those from among the people of this world who seek to increase
their wealth while those who get along without it have been assisted with comfort.
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196. The good of this world is [a cause of] sorrow and its evil is [a cause of] regret.
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197. The good of this world is insignificant and its evil is ready at hand.
L ~ ﬂ <. 28 g ad R o~
gic laydg cauay Windl s 197

198. Take from that which will not last for you for that which will last for you and will not separate from

you.
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199. Take from the little of this world that which suffices you and leave from its abundance that which

makes you transgress.
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200. Take from this world that which comes to you and turn away from that which turns away from you,

but if you don’t do this then [at least] be moderate in what you seek.
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201. Mingling with those who are attached to this world is the primary cause of affliction and corruption

of piety.
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202. Mingling with those who are attached to this world tarnishes religion and weakens certitude.
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203. The significance of this world is little, its product is inferior, its delight is false and its bounties are

illusory.
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204. The aspiration and pursuit of one whose hope and desire is [acquiring felicity in] this world, is

frustrated.
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205. It is an abode which is fraught with tribulations and known for its treachery. Its circumstances do not

last and its dwellers are not safe.
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206. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has been mixed with its forbidden, its good
with its evil and its sweetness with its bitterness.
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207. It is the abode of transience, the resting place of the sinners, the residence of the wretched and the
transgressors (or the repulsed and those who exceed the limits).
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208. Allah, the Glorified, called you to the Eternal Abode and the permanent residence, and great
blessings and proximity to the Prophets and the felicitous, but you sinned and turned away; whereas this
world called you to an abode of wretchedness and the place of annihilation and different types of

tribulations and hardships, but you obeyed it and quickly rushed [towards it].
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209. Recalling [the pleasures of] this world is the worst of all maladies.
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210. The humiliation of this world is the glory of the Hereafter.
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211. Leave that which is little for that which is abundant and that which is limited for that which is vast.
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212. The cornerstone of calamities is infatuation with this world.
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213. Many an adviser from this world may be suspected by you.

ai/“"} -



214.

215.

216.
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Many a person who is truthful about this world is considered a liar by you.
® G 8 - o0 b e o~ ° s &
n2aSh daie Wiall (18) pa e Buols o, 214

Many a thing which one should be cautious of in this world is not taken into consideration by you.
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You desire for the unachievable is [a sign of] ignorance.
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Your being content with this world is from your bad choices and your wretched endeavours.
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Increase in [one’s desire for] this world corrupts the Hereafter.
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The ornaments of this world corrupt weak minds.
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The cause of wretchedness is love of this world.
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. The cause of corruption of the mind is love of this world.
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. The sovereignty of this world is disgrace and its loftiness is lowness.
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. The joy of this world is deception and its enjoyment is destruction.
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. One’s seeking tranquillity in [the delights of] this world is from the greatest deceptions.
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. The worst of tribulations is love of this world.
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. The worst of afflictions is love for this world.
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. The health of this world is [fraught with] sicknesses and its pleasures are [fraught with] pains.
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228. Adultery has become the key to lineage in the world (or among the people), chastity is rare and

Islam is worn the wrong way up like fur.
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229. Divorcing this world is the dowry for Paradise.
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230. Seeking this world is the primary cause of tribulation.
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231. The one who seeks this world through religion is chastised and condemned.
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232. Seeking to join this world with the Hereafter is from the deceptions of the self.
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233. The seeker of this world misses [the opportunity to work for] the Hereafter and death comes to him

unexpectedly, and he does not get from this world except what has been apportioned for him.

//o P ;/ﬁ s_

¥y (daihy) 5] J0A0 @; Qy.n qu.uJ ‘éﬁyr 58 il LdUs 233
4 i Lo 91 43D (e 8,0

234. He who turns away from the embellishments of this world gains the joy of the glad tidings [of



Paradise].
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235. | am amazed at the one who builds his transient abode and abandons his Eternal Abode.
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236. The servant of this world faces continuous afflictions and calamities.
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237. The end of this world is annihilation.
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238. The deception of this world strikes [a person] down.
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239. World, deceive the one who is ignorant of your tricks and for whom your traps of deceit are

concealed.
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240. He (‘a) said about this world: It is deceitful - that which is in it is illusory; it is perishing all that is

upon it perishes.
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247.
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It is deceitful, harmful, volatile, evanescent, transient and perishing.
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The foods of this world are poisons and its means are worn-out [and weak] ropes.
2 2o £ 8 d I
alo lewl g calaw Lhall clie 242
pley bl plow b /
In being averse to this world there is attainment of prosperity.
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In the vicissitudes of this world there are lessons to be learnt.
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In this world there is action without reckoning.
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This world is what the wretched desire.

The two that are attached to each other may get detached and the two groups that are united may



get separated.
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248. Indeed, that which was sweet of this world has become bitter, and that which was clean of it has

become dirty.
Tl 58 L Lgie 5085 el IS Lo Windl Ge Sal 45 248

249. Indeed this world has embellished itself with its deception and it deceives [its inhabitants] with its

embellishments.
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250. Little of this world takes away a lot of the Hereafter.
- ~ .2 2 0 . A Z
B A G ady Whall Juls 250

251. The little of this world does not last and its abundance is not safe from calamities.
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252. The mainstay of this world is by four [groups]: A scholar who acts on his knowledge, an ignorant
person who is not too proud to learn, a wealthy person who is generous with his wealth to the needy and
a poor person who does not sell his Hereafter for his worldly life. So when the scholar does not